
De Heilige Liturgie (Nacht Van Krestfeest)

القداس الإلهي ليلة الميلاد المجيد



كنيسة السيدة العذراء بأمستردام

De Heilige Maagd Maria kathedraal Te Amsterdam

الأنبا أرساني

أسقف هولندا وبلجيكا

07/01/2021

Het Kerstfeest                                                                      عيد الميلاد المجيد



Index van het 
Ochtendwierookgebed

فهرس رفع بخور باكر 

Index الفهرس



الإنجيل

Evangelie

الإنجيلاوشية

Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

المرضياوشية

Gebed voor de 

Zieken

باكرذوكصولوجية

Morgen 

Doxologie

الأنجيلمرد 

Het Responsorium 

van het Evangelie 

مزمور الطوّاف

De Psalm van de 

Rondgang

(de Tawwaf)

المسافريناوشية

Gebed voor de 

Reizigers

صلاة الشكر

Het Dankgebed

الخمسة أواشي الصغار

De vijf Kleine

Voorbeden

ماروتشاسف

Maroe-tshashf

القرابيناوشية

Gebed voor de 

Offeranden

أرباع الناقوس

De Verzen van 

de Cimbalen

قانون الختام 

De Afsluitende

Canon

مرد المزمور

Het Responsorium 

van de Psalm

الذوكصولوجياتفهرس 

Index van de 

Doxologieën

الراقديناوشية

Gebed voor de 

Overledenen

Index الفهرس



Index van
Het Offertorium

فهرس تقديم الحمل

Index الفهرس



الكبيرةإسباتيرلحن 

De uitgebreide 

versie van Is Patier

إسمارواوُتإكلحن 

De hymne Ek-

esmaroo-oet

صلاة الساعة الثالثة

Gebeden van 

het derde uur

إبؤرولحن 

De hymne Ep-

oero

صلاة الشكر

Het Dankgebed

لحن اللي القربان

De Halleluja van 

het Offertorium

صلاة الساعة السادسة

Gebeden van 

het zesde uur

اواوشتتين لحن

De hymne Ten 

oe-oosht

لحن طوبه هينا الكبير

De uitgebreide versie 

van Toobh hiena

بىبىفاىالليلويا 

Allieloeja, fai pe 

pie

صلاة الساعة التاسعة

Gebeden van het 

negende uur

لحن شيري ماريا

De hymne Shere 

Maria

تحليل الخدام 

Absolutie van de 

Dienaren

إفميفئىجىالليلويا 

Allieloeja, zje ef 

mevie

إفلوجيمينوسلحن 

De hymne Ev

lokhie menos

لحن أبي ناف شوبي

De hymne A-pie-

nav shopie

Index الفهرس



Index van
Liturgie van het woord

فهرس قداس الكلمة

Index الفهرس



مرد المزمور

Het Responsorium 

van de Psalm

الإبركسيسمرد 

Het Responsorium 

van de Praxis

قبطيالبولس

Koptische 

Paulinische Brief

شوري طاىلحن 

De hymne Tai 

shoerie

الإنجيل

Evangelie

قبطيالإبركسيس

Koptische Praxis

(Handelingen)

الحان الآباء البطاركة

Hymnen voor

de patriarch en

de bisschoppen

شوري تىلحن 

De hymne

Tie shoerie

الأنجيلمرد 

Het Responsorium

van het Evangelie

القديسنالحان 

Hymnen voor de 

heiligen

إيفوللحن أبيت جيك 

De hymne A-pet 

zj-iek evol

الهيتنيات

De Hymne van 

de Voorbeden

الثلاثة أواشي الكبار

De Drie Grote 

Voorbeden

ماروتشاسف

Maroe-tshashf

قبطيالكاثوليكون

De Koptische 

Katholieke Brief

الكبيرةالهيتنيات

De uitgebreide 

versie vd Hymne 

vd Voorbeden

Index الفهرس



Index van
Liturgie van gelovigen

فهرس قداس المؤمنين

Index الفهرس



لحن بي نيشتي الكبيرة

De hymne Pie

nieshtie (groot)

غار لاؤسبيك 

(لأن شعبك ) 

Pek la-os ghar 

يرةالكبأسبازيستيلحن 
De uitgebreide 

versie van 

Aspazes-te

الباسيليالقداس 

De liturgie van 

sint Basilius

إفشيسلحن 

De hymne Ev-shes 

مجمع القديسين

Gedachtenis der 

Heiligen

واطسأسبسمس

Aspasmos Watos

الإيغريغوريالقداس 

De liturgie van 

sint Gregorius

فهرس القِسم
Index van de Gebeden 

van de Breking

الآباء البطاركةأسماء

De namen  van de 

patriarchen 

التأسيسةالصلوات 

(التقديس)

De Gebeden der 

Instelling (Heiliging)

الكيرلسيالقداس 

De liturgie van 

sint Cyrillus

فهرس التوزيع
Index van het 

uitdelen van de 

communie

نيشتيلحن بي 

De hymne Pie 

nieshtie

السبعة أواشي الصغار

De zeven kleine

Voorbeden

آدامأسبسمس

Aspasmos 

Adam

Index الفهرس



ذوكصولوجية باكر

De Morgen Doxologi

Link                                       لينك



Het Gebed van de Metten en de Vespers : 

Ochtendwierookgebed 

صلاة رفع بخور باكر وعشية



Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr `o

pantokratwr @ pan`agia `triac `ele`ycon `ymac @

إترياسأجيابان:باندوكراطوراوباتيراوثيؤساوإيماسإليسون

.إيماسإليسون

Ontferm U over ons, o God, Almachtige Vader. Heilige

Drie-eenheid, ontferm U over ons.

.مناإرحالقــدوسُ الثالـــوثُ أيهاالكل   ضابطَ الآبُ اللـهياإرحَمنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



P¡ V] `nte nijom swpi neman @ je `mmon `ntan

`noubo`y;oc @ qen nen`;li'ic nem nenhojhej `ebyl

`erok.

فوإنؤُ إنطانإممونجى:نيمانشوبىجومنيإنتىإفنوتىشويستإب

.إيروكإيفيلهيجهوجنيننيمبسيسإثلينينخين:إيثوس

O Heer, God der machten, wees met ons, want wij

hebben geen andere bijstand in onze nood en

verdrukking dan U.

دنــــاشـدائـ  فيمعيـن  لنـاليـسلأنه،معناكنالقـواتإلهالـربُ أيها

.ســواكَ وضيقات نــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



نوتيإف،نائيتإناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويستبينإمإفيوت

.إخريستوس
Laat ons dankzeggen aan de God van weldaad en

ontferming, de Vader van onze Heer en God en

Verlosser, Jezus Christus,

لصِنــاومخوإلهِنـــاربنـاأبـا،اللـهالـرحـوم  الخيــراتِ صانـع  فـلنـشكـــرُ

.المسيــحيســــوع  

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe; nanef ouoh

`nnayt @ V] `Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @ af`areh `eron

afsopten `erof @ af]`aco eron @ af]toten afenten sa

`e`hryi `etaiounou ;ai.

أفنإيروأريهأفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

إإهريشاتينإينأفتوتينتيأف،إيرونآسوأفتيإيروفشوبتين

.اوُنوُثايإيطاي
want Hij heeft ons beschermd en geholpen, bewaard

en aangenomen en met ontferming omringd, Hij heeft

ons gesterkt en tot dit uur geleid.

وأتى،نــاوعضد  علينـــــاوشفـــقإليهوقبِلنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــةِهــــذهإلىبنـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



` `N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh `eron @ qen

pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq @ qen

hiryny niben@ `nje pipantokratwr P¡ Pennou].

إيهواوُ بايخينإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

بينجيإنيفينهيرينيخين،اونخبينإنتيتيروإيهواوُ نينيمفاىإثؤواب

.نوتيبينإبشويسباندوكراطور

Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige Heer, onze

God, dat Hij ons deze heilige dag en alle dagen van

ons leven in vrede bewaart.

بكلِّ ياتنِــاحأيـاموكلِّ ،المقـــدسِ اليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.إلهنــاالـربالكـلّ الضابـط  ســلام  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Proceuxac;e.

Pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



بيناووهسشويتبينإمإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

.إخرستوسبيإيسوسسوتيربيناووهنوتي

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader van onze

Heer, God en Verlosser Jezus Christus,

يســـوع  صِنــاومخلوإلهِنـاربنِــاأبــوالكلِّ ضابطُ الإلهالـربُ السيـدُ أيها

.المسيــحُ 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem e;be hwb

niben nem qen hwb niben.

نيمنيفينهوبإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخين

wij danken U voor alles, om alles en in alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @ af`areh `eron

afsopten `erof @ af]`aco eron @ af]toten afenten sa

`e`hryi `etaiounou ;ai.

فأإيرونأريهفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

إهرىإشاتينإينأكتوتينتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتين
.ثاىاوُ اوُنإيطاى

want U heeft ons beschermd en geholpen, bewaard en

aangenomen, met ontferming omringd, U heeft ons

gesterkt en tot dit uur geleid.

وعضـدتنــاينـــاعلوأشفقـت  إليكوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــةِهــذهإلىبنـاوأتيت  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef senhyt

qaron @ `ntefcwtem `eron @ `ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet garon entef

sootem eron entef er voithien eron,

:إيرونمسوتيإنتيف:خارونشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف

Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig wil zijn,

ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكيطلبـواإ .ويعيننـــاويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa jasma3na wa

jo3ienana,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



entef etshie en nie tieho nem nie toobh ente nie eth-oe-

wab entaf,

:إنطافإثؤوابينإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف
en de beden en de smekingen van al Zijn heiligen

omwille van ons,

،قــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  
wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u `ntaf@



entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-thon enseejoe

nieven, entef ka nen novie nan evol,

نانىنوفكانيننتيفإ:نيفينإنسيوآغاثونإبيإيجونإإهرىإنطوطو

.ايفول
voor al wat goed is, te allen tijde aanvaardt, en onze

zonden vergeeft.

.خطايانــالناويغفـرحيـنِ كـلفيعنـابالصـلاحِ منهـم
menhom belsala7 3ana fie kolla 7ien, wa jaghfir lana gatajana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou niben @

`ntef,a nennobi nan `ebol.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو يوف

الأب الأسقف

Voor de Vaders                     للآباء



entef areh epong nem eptaho erarf em penioot et-taioot in

arshy erevs papa ava (...)

اآفباباإيرفسأرشيإنإتطايوتيوتبينإمإيراطفإبطاهونيمإبؤنخآريهإنتيف

(...)

en dat Hij het leven en het leiderschap bewaart van onze

eerbied-waardige vader de hogepriester, paus abba (...) ,

(...)الأنبـاالبـابـاالكـهنــــةرئيــــسالمكـرمأبينـاوقيـامَ حيـاةَ يحفظَ وأن

Wa en ja7faz 7ajaat wa kejaam ebiene el-mokarram ra-ies el-kehene el-

baba el-anba (...)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho `eratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...)



nem befky eshvier in litorghos penioot in episkopos

ava (...)

.(...)أفاكوبوسإيبيسانيوتبينطورغوسليإنإشفيركيبيفنيم
en zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de bisschop abba

(...) ,

(...)الانباالمكرمالأسقـفأبينــاالــرسـوليــةالخـدمـةفيوشـريكه
Wa shariekahoe fel-gidma el-rasoele-jah abiena el-oskof el-

mokarram el-anba (...),

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nem pefke`svyr `nlitourgoc peniwt

`nepickopoc abba (...)



entef ka nen novie nan evol,

.ايفولنوفى نان كانينإنتيف

en onze zonden vergeeft.

. ويغفـر لنا خطايانــا

wa jaghfir lene gatajana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

`ntef,a nennobi nan èbol. 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مىرومابىأغاثوسميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

.فاىإثؤوابإيهواوُ كىباىإمإيفولجوكإثريننانميس

Daarom vragen en bidden we Uw Goedheid, U die

de mens liefheeft, sta ons toe deze heilige dag,

أنحنــامنإ،البشــرِ مُحـبياصلاحِك  منونطلبُ نسألُ هـذاأجـــلِ من

.المقـدساليــومهـذانكمـل

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan

e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou e;ouab vai@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben

nem tekho] @

:هوتىيكتنيمنيفينهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواوُ نىنيم

en alle dagen van ons leven in vrede en vreze

voor U te voltooien,

،خــوفــِـــك  معســلام  بكلِّ حياتنِـاأيـــاموكلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``V;onoc niben @ piracmoc niben @ `energi`a niben `nte

`pcatanac @ `pco[ni `nte hanrwmi `euhwou @

اطاناسإبصإنتىنيفينإرجياإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس

:هواوُوإفرومىهانإنتىإبسوتشنى

Alle afgunst, alle bekoring, elk satanswerk, de

listen van slechte mensen,

،الأشـــرارِ النـــاسومــؤامــرةِ الشيطانِ فعــلِ وكلِّ تجـربـة  وكلِّ حســد  كلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp : nem ny

e;ouwnh `ebol : ``Alitou `ebolharon:

إيفولاوُاونهإثنينيم،إتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

،هارونإيفولآليتو

de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar,

،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداءِ وقيــــامِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem `ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha paima =e=;=u

`ntak vai.

.ايفإنطاكإثؤوابماباىهاإيفولنيم:تيرفلاؤسبيكهاإيفولنيم

wend het af van ons , en van heel Uw volk, en van

deze heilige plaats, die U toebehoort.

،هـذاسالمُقــدمــوضِعـــك  وعــن،شعبِـك  سائــرِ وعـن،عنــانــزعهــاإ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ny de è;naneu nem ny`eternofri cahni `mmwou nan @

،نانإمواوُ صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

Voorzie ons van alles wat passend en nuttig is,

،إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــاتُ الصـالحــــاتُ أمــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je `n;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen nihof nem

ni[ly @ nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji.

نيموفهنىإيجينإيهومى،نانيإيرشيشبىإميتإيطاكبىإثنوكجي

.جاجىبىإنتىتيرسجومتىإيجيننيم،إتشيلىين
want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft op

slangen en schorpioenen en elke vijandelijke macht te

trappen.

عليووالعقــاربالحيــاتنـــدوسأنالسلطان  أعطيتناالـذيأنـتلأنــك  

.العــدوِ قـوةِ كل

Index –الفهرس 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

Feestelijke Verzen 

Van  De Cymbalen

أرباع الناقوس الفريحي



* Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem pie

Pnevma eth-oe-wab, shere tie eklieseeja, ep ie ente nie

ankheelos.

:إككليسيايتشيرى:إثؤُوبإبنفمابينيم:إبشيرىنيمإفيوتإماوٌاوشتتين*

.أنجيلوسنيإنتيإبئي

Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest, gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen.

.الملائكةبيت:للكنيسةالسلام:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد*

* Tenovw2t `mFiwt nem P̀23ri : nem

Pi=p=na =e=0v : xere 5ek`kl3ci`a : p̀3i `nte

niajjeloc.

Feestelijke Verzen Van  De Cymbalen                أرباع الناقوس الفريحي



* Xere 5par0enoc : `etacmec Pen=c=w=r : xere Jabri3l

: `eta4hi2ennov4i nac.

* Shere tie parthenos, etas mes Pensootier, shere

Ghabreej-iel, etaf hie shennoefie nas.

:يلغابريشيري:سوتيربينميسإيطاس:بارثينوستيشيري*

.ناسنوفيشينهىإيطاف

* Gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft

gebaard, wees gegroet Gabriël, die aan haar

verkondigd heeft.

.هابشرالذي:لغبريالالسلام:مخلصناولدتالتي:للعذراءالسلام*

Feestelijke Verzen Van  De Cymbalen                أرباع الناقوس الفريحي



* Xere Mixa3l : piarx3ajjeloc : xere pigovt 4̀tov

: `m`precbvteroc.

* Shere Miega-iel, pie arshie ankhelos, shere pie

khoet eftoe, em epres-vieteros.

إم:إفتوجوتبيشيري:أنجيلوسأرشيبي:ميخائيلشيري*

.إبريسفيتيروس

* Wees gegroet Michaël, de aartsengel, wees

gegroet vierentwintig, priesters.

.قسيسا  والعشرين:للأربعةالسلام:الملائكةرئيس:لميخائيلالسلام*

Feestelijke Verzen Van  De Cymbalen                أرباع الناقوس الفريحي



* Xere Nixerovbim : xere Nicerafim : xere nitajma

t3rov : `n`epovranion.

* Shere nie Sheroebiem, shere nie Serafiem,

shere nie taghma tieroe, en e-poeranion.

إن:وتيرطغمانيشيري:سيرافيمنيشيري:شيروبيمنيشيري*

.إيبورانيون

* Wees gegroet Cherubim, wees gegroet Serafim,

wees gegroet, alle hemelse machten.

.السمائية:الطغماتلجميعالسلام:للسيرافيمالسلام:للشاروبيمالسلام*

Feestelijke Verzen Van  De Cymbalen                أرباع الناقوس الفريحي



* Xere Iwann3c : pini25 `m`prodromoc : xere

pim3t `cnav : `n`apoctoloc .

* Shere Jo-annies, pie nieshtie em eprodromos,

shere pie miet esnav, en apostolos.

إن:فإسناميتبيشيري:إبروذروموسإمنيشتيبي:يؤنسشيري*

.أبوسطولوس

* Wees gegroet Johannes, de grote voorloper,

wees gegroet twaalf, apos-telen.

.رسولا  :عشرللإثنىالسلام:العظيمالسابق:ليوحناالسلام*

Feestelijke Verzen Van  De Cymbalen                أرباع الناقوس الفريحي



* Xere peniwt Markoc : pievajjelict3c :

pire4gwr `ebol: `nte ni`idwlon>>>.

* Shere penjoot Markos, pie evankheliesties, pie

ref khoor evol, ente nie ie-zolon.

:يفولإجورريفبي:أنجيليستيسإفبي:ماركوسيوتبينشيري*

.إيذولوننيإنتي

* Wees gegroet onze vader Marcus, de

Evangelist, de vernietiger, van de afgoden.

.الأوثان: مُبدّد : مرقص الإنجيلي : السلام لأبينا *

Feestelijke Verzen Van  De Cymbalen                أرباع الناقوس الفريحي



* Xere `Ctefanoc : pi2orp `mU : xere Jewrjioc :

piciov `nte han`atoov`i.

* Shere Stefanos, pie shorp em martieros, shere

Khe-or-kheejos, pie seejo ente han atooe-wie.

بي:جيؤرجيوسشيري:إممارتيروسشورببي:إستيفانوسشيري*

يأطوهانانتيسيوُ  .اوو 

* Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet Georgius, de morgenster.

.الصبحكوكب:لجرجسالسلام:الشهداءأول:لإسطفانوسالسلام*

Feestelijke Verzen Van  De Cymbalen                أرباع الناقوس الفريحي



* Xere `pxoroc t3r4 : `nte niU : xere abba Antwni :

nem pi2omt Makarioc.

* Shere ep goros tierf, ente nie martieros, shere

ava Antonie, nem pie shomt Makarios.

نيم:أنطونيأفاشيري:مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.مكاريوسشومتبي

* Wees gegroet alle koren, van martelaren, wees

gegroet abba Antonius, en de drie Macarii.

ثةوالثلا:انطونيوسلأنباالسلام:الشهداء:صفوفلجميعالسلام*

.مقارات

Feestelijke Verzen Van  De Cymbalen                أرباع الناقوس الفريحي



* Xere `pxoroc t3r4 : `nte ni`ctavroforoc : xere n3=e=0v

t3rov : `etavrana4 `mPu.

* Shere ep goros tierf, ente nie estavro-foros, shere

nie eth-oe-wab tieroe, etav ranaf em Eptshois.

بإثؤوانيشيري:إسطافروفوروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.إبتشويسإمرانافإيطاف:تيرو

* Wees gegroet alle koren, van kruisdragers, wees

gegroet alle heiligen, die de Heer hebben behaagd.

لذينا:القديسينلجميعالسلام:الصليبلباس:صفوفلجميعالسلام*

.الربأرضوا

Feestelijke Verzen Van  De Cymbalen                أرباع الناقوس الفريحي



* Hiten novevx3 : P=x=c Penovro : `ariovnai neman :

qen tekmetovro.

* Hieten noe ev-shie, Piegristos Penoero, arie oe-

nai neman, gen tek met oero.

تيكنخي:نيماناوُنايأري:اوُروبينبخرستوس:إفشينوهيتين*

.اوُروميت

* Door hun voorbeden, O Christus onze Koning,

wees ons genadig, in Uw Koninkrijk.

.ملكوتكفي:رحمةمعناإصنع:بصلواتهم:ملكناالمسيحأيها*

Feestelijke Verzen Van  De Cymbalen                أرباع الناقوس الفريحي



De Verzen Voor Het 

Kerstfeest

أرباع الناقوس لعيد الميلاد

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



*Pie zj-ien miesie em partheniekon, oewoh nie nak hie

em epnevmatiekon, oe eshfierie em parazokson, kata

nie esmie em eprofietiekon.

إمييرإشفاو:تيكونإبنفماإميناكهنياووه:بارثينيكونإمميسيجينبي*

.إبروفيتيكونمإيإسمنيكاطا:باراذوكصون

* Een maagdelijke geboorte, en spirituele weeën, en een

paradoxaal wonder, volgens de profetische uitspraken.

.  الميلاد البتولى والطلقات الروحانية عجب عجيب كالأخبار النبوية* 

* Piginmici `mpar0enikon : ovoh

ninakhi `m`pnevmatikon : ov2̀f3ri `mparado7on:

kata ni`cm3 `m`prof3tikon.

De Verzen Voor Het Kerstfeest لميلاد المجيدأرباع الناقوس لعيد ا



* Shere viethlee-eem, et polies en nie epro-fieties, thie

etavmes Piegristos en giets, pie mah esnav en Adam.

يسمإيطافثي:إبروفيتيسنيإنبوليسإت:ليئيمفيثشيري*

.آدامإنإسنافماهبي:إنخيتسبخرستوس

* Gegroet zij Bethlehem, de stad van de profeten,

waar Christus geboren is, de tweede Adam.

.الثانيالمسيحفيهاولدالتي:الأنبياءمدينة:لحملبيتالسلام*

De Verzen Voor Het Kerstfeest لميلاد المجيدأرباع الناقوس لعيد ا

* Xere B30leem : `tpolic `nni`prof3t3c :

03etavmec P=x=c `nq3tc : pimah =b `nAdam.



* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof pe 

nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, ten 

oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

أوهيخين:إينيهشانيمبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

.اوواوُنافتىتينإمموفاوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيس

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in eeuwigheid, 

in één hypostase, wij knielen voor hem en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو *

* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of `n;of pe nem 

sa `eneh@ qen ouhu poctacic `nouwt@ 

tenouwst `mmof ten]`wou naf.

De Verzen Voor Het Kerstfeest لميلاد المجيدأرباع الناقوس لعيد ا



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie: sem nie

nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:يهيريننتيكإناننيسيم:يهيرينإنتيكنانيمو:يهيرينتيىإنتإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: bevestig in

ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol .

De Verzen Voor Het Kerstfeest لميلاد المجيدأرباع الناقوس لعيد ا



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie sobt eros:

en nes kiem sha eneh.

كيمنيسإن:إيروسسوبتيآر:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشا

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk haar: zodat

zij niet wankelt voor altijd.

.الأبــدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh .

De Verzen Voor Het Kerstfeest لميلاد المجيدأرباع الناقوس لعيد ا



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep oo-oe

ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

بينيم:يوتبيفإنتياوواوُ إبخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفما

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in de glorie

van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

.القـــــدسوالــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .

De Verzen Voor Het Kerstfeest لميلاد المجيدأرباع الناقوس لعيد ا



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet: entef tal-

etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie nem nen sooma.

نينإطالتشوإنتيف:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشون

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: en de

ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.أجسادنــاونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4̀cmov `eron t3ren : `nte4tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem

nencwma .

De Verzen Voor Het Kerstfeest لميلاد المجيدأرباع الناقوس لعيد ا



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos:

nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sooti emmon.

بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإ

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

.اخلصتنووُل دتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

Index -الفهرس 

*Tenovw2t `mmok ẁ P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

De Verzen Voor Het Kerstfeest لميلاد المجيدأرباع الناقوس لعيد ا



Gebed voor de 

Zieken

ىرضـة المـأوشي

Het Gebeden                     الأواشي



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاآبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr@

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr

I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi @

``Ari`vmeu`i P¡ `nny`etswni `nte peklaoc.

إفأرى,رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.لاؤسبيكإنتىإتشونىنيإنإبتشويسميفئى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft, Gedenk, o Heer, de zieken onder

Uw volk.

مرضىيـاربُ اذكر،البشــــرمحــب  ياصلاحِـــكمـنونطلــبنســـأل

.شعـبــِـك

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe et shoonie gen

zj-ien shoonie nieven

:نيفينشونيجينخينإتشونيإسنيونيننيميوتينينإيجينطوبه

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die ziek

zijn,

،طلبوا عن آبائنا وأخوت نا المرضى بكل مرض  إ
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-radin,

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou etswni

qen jinswni niben @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



e-te gen pai topos e-te gen mai nieven,

.  إيتى خين باي طوبوس إيتى خين ماى نفين 

door elke ziekte, of zij hier zijn of elders,

.              إن كانَ في هذا المسكن  أو بكل   موضع  

in kaan fie haza el-maskan auw bekol mauw-de3.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

`ite qen paitopoc `ite qen mai niben.



hiena ente Piegristos Pennoetie er ehmot nan nemo-oe em pie

oe-khai nem pie taletsho,

نيموُجاياإمبينيمواوُ نانإهموتإيرنوتيبينإخريستوسبيإنتىهينا

:طالتشوبي
opdat Christus onze God hen en ons begenadigt met sterkte en

genezing,

،والشفاءِ بالعافيةِ وعليهمعليناينعم  إلهناالمسيحُ لكي
Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleine wa 3aleihom bel 3afeja2,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

hina `nte P=,=c Pennou] er`hmot nan

nemwou `mpioujai nem pital[o @



entef ka nen novie nan evol,

.ايفولنوفى نان كانينإنتيف

en onze zonden vergeeft.

. ويغفـر لنا خطايانــا

wa jaghfir lana gatajana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

`ntef,a nennobi nan èbol. 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Eakjempousini qen hannai @ nem 

hanmetsenhyt matal[wou 

.وُ طالتشواماشينهيتميتهاننيمناىهانخينبوشينىجيمأكإى

Bezoek hen met Uw genade en erbarmen, genees

hen.

ـدهــُـم .إشفهــموالــرأفــاتِ بالمـراحـمِ تعهَّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀Aliou`i `ebol harwou nem `ebol haron `nswni niben nem iabi

niben@ ni`pneuma `nte niswni [oji `ncwf. Ny`etauwck

eu`styout qen niiabi matounocou ouoh manom] `nwou.

إبنيفمابىيننيفيافىنيمنيفينإتشونىهارونإيفولنيمهارواوُ إيفولاوُوىألي

يافىىنخينيوُتإشتيإيفاوسكإيطافني:انسوفاتشوجىشونىنىإنتى

.اواوُ إننومتىمااووهماطوُنوُصوُ 

Verwijder iedere ziekte en iedere kwaal van hen en van

ons, verdrijf iedere geest van ziekte. En zij die

bedlegerig zijn, richt hen op en troost hen.

،دهأطـرُ الأمـراضِ وروح  ،سُـقـــــــم  كلِّ ومــرض  كلِّ ،وعنـاعنهــمإنـزع

،وعـزهــــمأقمهـــمالأمـــراضِ فيمطــروحيـــن  أبطــأواوالـــذيـــن  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nyet`themkyout `ntotou `nni=p=n=a `n`aka;rton `aritou tyrou

`nremhe. Nyet qen ni`stekwou @ ie nimet`alwc @ ie nyet,y

qen niexoricti`a @ ie nie,malwci`a@

:مهىإنريتيروأريطوأكاثرطونإنإبنفمانىإنإنطوطوكييوُتهِمإتإيتني

ستياوريإكسنىخينشيإتنييىآلوسميتنىيىإشتيكواوُ نىخينإيتني

:إخمالوسيانييى

En zij die gekweld worden door onreine geesten,

bevrijd hen allen. Zij die in de gevangenissen of

kerkers zijn, zij die in ballingschap verkeren

اوجــونِ السفيالـذيـن  ،جميعــا  إعتقهــم،النجســــةِ الأرواحِ مــــنوالمعـذبــيـن  

،السبياوالنفيفيالـذيـن  اوالمطابـقِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ie ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk ecensasi @ P¡ `aritou

tyrou `nremhe ouoh nai nwou. Je ǹ;ok petbwl `nnyetcwnh

`ebol@ ouoh ettaho ` `eratou `nny`etauraqtou `eqryi.

تيروُ طوُ أريإبشويسشاشىإينإسفوكاوُميتخينإممواوُ أمونىإيطوُ نييى

إتاووهإيفولصونهإيتنيإنفولبيتإنثوكجى:نواوُ ناىاووهإنريمهى

.إإخرىأفراختوُ إيتنيإنإيراطوُ طاهو
of zij die verbannen zijn en zij die in bittere slavernij

vastgehouden worden, bevrijd hen en wees hen genadig.

Want Gij zijt het die de gebondenen bevrijdt en de gevallenen

weer opricht,

مجميعـــا  إعتـقهميـارب،مـرة  عبـوديــة  فيعليهـمالمقبـوضِ او لأنـك،هــموإرح 

.السـاقطيـن  وتقيـمُ المــربوطيـن  تحــلُ الــذيأنت  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}helpic `nte ny`ete `mmon tou helpic @ ]bo`y;i`a `nte ny`ete `mmon

tou bo`y;oc. :̀nom] `nte nyetoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte nyet,y

qen pi,imwn. "u,y niben ethejhwj ouoh `etou`amoni `ejwou.

فوتوُ إممونتىإينيإنتىفوإيثياتىهيلبيستوُ إممونإيتىنيإنتىهيلبيستى

بىخينيإتشنىإنتيليمينبىإنهيتإنكوجىاويإتنيإنتىإثنومتى:إيثوس

.إيجواوُ أمونىإيطواووههوجهيجإتنيفينإبسيشى:شيمون
de hoop van de hopelozen, de steun van wie geen steun heeft,

de troost van de wankelmoedigen van hart, de haven van hen

die in een storm leven. Alle benauwde of onvrije zielen,

يـــريصغعــــزاءُ ،معيــنِّ له  ليسمنومعيــنُ ،رجـاءِّ له  ليـسمنرجـاءُ 

لمقبوضِ اأوالمتضايقةِ الأنفـسِ كل،العاصفِ فيالـذيـن  مينـاءُ القلـــــــوبِ 

،عليهــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Moi `nwou P¡ `nounai@ moi nwou `nou`mton @ moi nwou `nou`,bob @ moi

nwou `nou`hmot @ moi nwou `noubo`y;i`a @ moi nwou `noucwtyri`a @ moi

nwou `noumetref,w `ebol `nte nounobi nem nou`anomi`a.

بإكفواوإننواوُ موىإمطوناوُ إننواوُ موى,اوُناىإنإبشويشنواوُ موى

موىيرياسوتاوُ إننواوُ موى:فويثييااوُ إننواوُ مويإهموتاوُ إننواوُ موى

.آنوميانيمنوفىنوُإنتىإيفولكوريفميتاوُ إننواوُ 
geef hun ontferming, geef hun rust, geef hun kalmte, geef hun

genade, geef hun bijstand, geef hun verlossing, geef hun

vergiffenis van hun zonden en overtredingen.

أعطهــا،نعمـــة  أعطهــا،بــرودةأعطهــا،نيــاحــا  أعطهـــا،رحمة  ياربُ أعطها

.وآثـامِهـاخطايــاهاغـفـــران  أعطهــا،خـلاصـــا  أعطهــا،معــونـــة  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀Anon de hwn P¡ @ niswni `nte nen'u,y matal[wou @ ouoh na

nenkecwma `arevaqri `erwou. Picyini `mmyi `nte nen'u,y nem

nencwma @ pi`epickopoc `nte carx niben @ jempensini qen pekoujai.

صوماكىنينناناووه:طالتشواوُ ماإبسيشىنينانتيشونىنىإبتشويسهونذىآنون

إنتىكوبوسإبيسبىصومانيننيمإبسيشىنينإنتىإممىسينىبى.إيراواوُ فاخرىأرى

.جاىاوُ بيكخينشينىبينجيم:نيفينصاركس

En ook wij, o Heer, genees de ziekten van onze zielen en heel

die van onze lichamen. U, de ware Geneesheer van onze

zielen en lichamen, de Opziener van ieder lichaam, bezoek

ons met Uw verlossing.

يهاأ،عـافِهـــالأجسادنــاوالتي،شفهـــــــاانفــوسنـاأمـراضيـاربُ أيضـا  ونحـن

ـدنـاتعجســـد  كـلمـدبـريا،وأجسـادِنا،لأنـفـسِنـاالـــذيالحقيقي  الطبيبُ  .بخـلاصِــــك  ه 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



De Zeven Melodieën

السبع طرائق

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Pie oe-oinie inta ifmie, fie et er-oe-oinie, eromie

niven, esneejo epie kosmos.

إثنيو:نيفينإيرومي:اوُاوينيإيرإتفي:إفمىإنطااوُاوينىبي*

.كوزموسإيبي

* U, het ware Licht: die iedere mens: verlicht: die

in de wereld komt.

.العالمالىآت:نسانإلكل:يضىءالذى:يالحقيقالنورأيها*

* Piovwini `nta`fm3i : f3`eterovwini :
`erwmi niben : e0n3ov `epikocmoc.
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* Aki `epikocmoc : hiten tekmetmairwmi : à5̀kt3cic

t3rc : 0el3l qa pekgin`i .

* Ak-ie e-pie kosmos, hiten tek met mairomie, a-

tie ik tie-sistiers, seliel ga pek zj-inie.

إكتيسيسأتي:روميمايميتتيكهيتين:كوزموسإيبيإيأك*

.إىجينخابيكثيليل:تيرس

* In Uw menslievendheid: bent U in de wereld

gekomen: en de hele schepping heeft zich: over

Uw komst verblijd.

.كبمجيئتهللت:الخليقةوكل:للبشربمحبتك:العالمالىأتيت*
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* Akcw5 `nAdam : `ebolqen 5̀apat3 : aker

Eva `nremhe : qen ninakhi `nte `fmov.

* Ak sootie en Adam, evol gen tie a-patie, ak er

Eva en remhe, gen nie nak-hie ente efmoe.

نينخي:إنريمهيإيفاإيرأك:أباتىتيخينإيفول:أدامإنأكسوتى*

.إفموإنتيناكهي

* hebt Adam verlost: van de verleiding : en Eva

bevrijd : van de pijnen van de dood.

.الموتطلقاتمن:حواءوعَتقت:الغوايةمن:دمآخلصت*
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* Ak5 nan `mPi=p=n=a : `nte 5met23ri : enhwc

en`cmov `erok : nem nekajjeloc.

* Ak tie nan em pie pnevma, ente tie met shierie,

en hoos en esmoe erok, nem nek ankhelos.

إسموإنهوسإن:شيريميتيتىإنت:إبنفمابيإمنانأكتي*

.أنجيلوسنيكنيم:إيروك

* U hebt ons de geest: van het kindschap

gegeven: daarom prijzen en zegenen wij U: met

Uw engelen.

.مع ملائكتك : نسبحك ونباركك : روح البنوة : أعطيتنا *
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* Gen ep zj-ien eth-ref-ie nan egoen, enzje efnav en-

shoorp, oo Piegristos Pennoetie, pie oe-ooinie enta ef-

mie.

إخرستوساوبي:إنشوربإفنافإنجي:إيخوننانإىإثريفجينإبخين*

.إفمىإنطااواوُينيبي:نوُتيبين

* Wanneer de morgenstond : aanbreekt : o Christus

onze God: het ware Licht.

.الحقيقىالنور:إلهناالمسيحأيها:إليناباكروقت:يدخلعندما*

* Qen `pgiǹ0re4̀i nan `eqovn : ǹge `fnav `n2wrp

: ẁ P=x=c Pennov5 : piovwini `nta`fm3i .
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* Marov2ai `nq3ten : `nge nilojicmoc `nte piovwini :

ovoh `mpen`0re4hobcten : `nge `pxaki `nnipa0oc.

* Maroe-shai en gie-ten, enzje nie lokhiesmos

ente pie oe-ooinie, owoh em pen eth-ref hobs ten,

enzje epkakie en nie pathos.

إمووها:اوُاوينيبيىإنتلوجيسموسنيإنجي:إنخيتينشايماروُ *

.باثوسنيإنإبكاكيإنجى:تينهوبس  إثريفبين
* Laat dan de verlichte gedachten: in ons schijnen: en

laat de duisternis van het lijden: ons niet overdekken.

.ظلمة الآلام : ولا تغُطينا : حواس النور : فلتشرق فينا * 

De zeven melodieën                                     السبع طرائق



* Hina `ntenhwc `erok : `nno`3toc nem David : enw2

ovb3k : ovoh engw `mmoc.

* Hiena enten hoos erok, en no ie-tos nem

Davied, en oosh oe-viek, owoh en khoo emmos.

ووها:اوفيكإنؤش:دافيدنيمإيطوسنوإن:إيروكهوسإنتينهينا*

.إمموسإنجو

* Dan kunnen wij U : bewust met David prijzen :

en tot U reopen : zeggende:

.نحوك قائلين : صارخين :  عقليا  مع داود : لكى نسبحك * 
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* Ge aver2orp `mfoh : `nge nabal `m`fnav ǹ2wrp

: `eermeletan : qen nekcagi t3rov.

* Zje av er shorp em foh, enzje naval em ef nav

en shoorp, e-er mele-tan, gen nek sazj-ie tieroe.

:انليطإيرمي:إنشوربإفنافإمنافالإنجى:إمفوهإيرشوربأفجى*

.تيروصاجىنيكخين

* “Mijn ogen zijn al wakker: voor de

morgenstond: opdat ik nadenk over: al Uw

uitspraken.”

.جميع أقوالك : لأتلو : عيناى وقت السَحَر : سبق أن بلغت * 
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* Sootem e-ten esmie, kata pek nieshtie en nai,

nahmen Eptshois Pennoetie, kata nek met shen hiet.

بينيسإبتشوناهمين:نايإننيشتىبيككاطا:إسميتينإيسوتيم*

.شنهيتميتنيككاطا:نوتي
* Hoor onze stemmen: naar Uw grote genade: en red

ons o Heer, onze God: naar Uw barmhartigheid.

.كرأفاتحسب:إلهناالربأيهاونجينا:رحمتككعظيم:صوتناسمعإ*

* Cwtem `eten`cm3 : kata pekni25 `nnai :

nahmen Pu Pennov5 : kata

nekmet2enh3t.
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* F5 pi4airwov2 : `nre4erpe0nane4 :

pire4eroikonomin : `nne4cwtp `nkalwc.

* Efnoetie pie fai roo-oesh, en ref er peth-na-nef,

pie ref er ie kono-mien, en nef sootp en kaloos.

يإإيرريفبي:نانيفإيربيثإنريف:رواوُشفايبيإفنوتي*

.انكالوسصوتبنيفإن:كونومين

* O Zorgzame God: de Weldoener: de Goede

Bestierder: van Zijn uitverkorenen.

.مختاريه حسنا  : مدبر : صانع الخيرات : يا الله المهتم * 
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* Pire4erhemi etgor : `nn3`etavfwt haro4

: `fresi22wov `nte ovon niben: nohem `ntovovgai.

* Pie ref er hemie et khor, en nie etav foot harof, ef ref

etshiesh shoo-oe ente oe-on nieven, nohem en toe

oekhai.

إفريف:هاروففوتإيطافنيإن:إتجورإيرهيميريفبي*

.اوُجايإنطوُ نوهيم:نيفيناوُاونانتيإتشيشواوُ 
* De Sterke Bestierder voor hen: die hun toevlucht

zoeken bij U: die de verlossing en redding: voor een

ieder wenst.

.حدأكلونجاة:لخلاصالمتشوق:إليهللملتجئين:القويالمُد بر*
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* Qen tekmet`xr3ctoc : akcob5 nan `mpiegwrh :

ari`hmot nan `mpai`ehoov : enoi `na0nobi.

* Gen tek met egriestos, ak sobtie nan em pie e-

khoorh, arie ehmot nan em pai ehoo-oe, en-oi en

ath-novie.

موتإهأرى:إيجورهبيإمنانصوفتيأك:إخريستوسميتتيكخين*

.نوفيأثإنإنؤي:إيهواوُ باىإمنان
* In Uw goedheid: heeft U voor ons de nacht bereid:

laat ons deze dag: zonder zonden doorkomen.

.خطيةبغيرونحن:اليومبهذالناأنعم:الليللناهيأت:بصلاحك*
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* Ethren er ep em-epsha, e-fai en nen zj-iekh e-

epshooi, harok em pek emtho, goories khoont nem

mok mek ef hoo-oe.

يسخور:إمثوإمبيكهاروك:إإبشويجيجنينإنإفاى:إبشاإمإبإيرإثرين*

.إفهواوُ ميكموكنيمجونت

* Zodat wij waardig zijn: onze handen naar U op te

heffen: zonder boosheid : of kwade gedachten.

.ردىءفكرولا:غضب  بغيرأمامك:إليكأيدينا:نرفعأنلنستحق*

* E0rener`pem`p2a: è4ai `nnengig `e`p2:

harok `mpek`m0o : xwric gwnt nem mokmek

e4hwov.
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* Qen tai han`atoovi : covtwn nenmwit `eqovn : nem

nenmwit `ebol : qen `povno4 `nte tek`ckep3.

* Gen tai han ato-oewie, soe-toon nen mooit

egoen, nem nen mooit evol, gen ep oe-nof ente

tek es ke-pie.

مويتنيننيمإيخونمويتنينصوطون:أطواووُيهانطايخين*

.إسكيبيتيكإنتيإبؤُنوفخين:إيفول

* Effen op deze morgen: ons ingaan: en ons

uitgaan: in de vreugde van Uw bescherming.

.رحالمفبسترك:والخارجيهالداخلية:طُرقناسهل:السَحَرهذافى*
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* E0rengw `ntekme0m3i : `n`ehoov

niben: `ntenhwc `etekgom : nem david pi`prof3t3c.

* Ethren khoo entek methmie, en ehoo-oe nieven,

en-ten hoos e-tek khom, nem Davied pie profities.

نيم:ومجإتيكهوسإنتين:نيفينإيهواوُ إن:ميثمىإنتيكجوإثرين*

.إبروفيتيسبيدافيد

* Zodat wij elke dag: Uw rechtvaardigheid

verkondigen: en Uw kracht prijzen: met David de

profeet:

.يمع داود النب: ونمجد قوتك : كل يوم : لننطق بعدلك * 
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* Ge qen tekhir3n3 : P=x=c Pen=c=w=r : anenkot

antwovn : ge anerhelpic `erok.

* Zje gen tek hirienie, Piegristos Pensootier, anen

kot an too-oen, zje an er helpies erok.

:واوُنأنطكوتأنين:سوتيربينبخرستوس:هيرينيتيكخينجي*

.إيروكإيرهيلبيسأنجى

* “In Uw vrede: o Christus onze Verlosser:

sliepen en ontwaakten wij: want wij hoopten op

U.”

.عليكلناتوكننالأ:وقمنارقدنا:مخلصناالمسيحأيها:بسلامكقائلين*

De zeven melodieën                                     السبع طرائق



* Hiep-pe oe peth-nanef, je oe pet-holkh e-viel,

eeptie-matie en han esniejoe, ev-shop hie oe-ma.

إسنيوُ هانإنماتيإإبتي:إيفيلهولجبيتاويي:نانيفبيثاوهيببي*

.هيوماإفشوب:

* Zie, hoe goed en liefelijk: het voor broeders is:

om bijeen te komen: in eenheid.

.  ساكنين معا  : إتفاق إخوةِ إلاَّ : وما هو الحلو : ها ما هو الحسن * 

* H3ppe ovpe0nane4 : ie ovpetholg `eb3l

: `e`p5ma5 `nhan`cn3ov : ev2op hi ovma.
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* Evercvmfwnin : qen ovajap3 `mm3i : `nevajjelik3 :

kata ni`apoctoloc.

* Ev-er siemfoonien, gen oe-aghapie emmie, en

ev ankhe-liekie, kata nie apostolos.

ينكاطا:أنجيليكىإفإن:إمميآغابياوخين:سيمفونينإيرإف*

.أبوسطولوس

* Verenigd: in de ware: evangelische liefde: gelijk

de apostelen.

.كمثل الرسل : إنجيلية : بمحبةِ حقيقيةِ : متفقين * 
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* M`fr35 `mpicogen : è5`afe `mP=x=c : e4n3ov `egen

5mort : 2a `e`qr3i `enisalavg.

* Em efrietie em pie sozjen, e-tie a-fe em Piegristos, ef

nie-joe ezjen tie mort, sha e-egrie e-nie et shalav-kh.

تيينإيجإفنيو:بخرستوسإمأفيتيإي:صوجينإمبيإفريتيإم*

.تشالافجإينيإإخريشا:مورت

* Het is als balsem: op het hoofd van Christus:

vloeiend van Zijn baard: tot zijn voeten.

أسفلإلى:اللحيةعلىالنازل:المسيحرأسعلى:الطيبمثل*

.الرجلين
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* E40whc `mm3ni niben : niqelloi nem nialwov`i : nem

niqel2iri : nem nidi`akonict3c.

* Ef thoohs em mienie nieven, nie gelloi nem nie

aloo-oewie, nem nie gel shierie, nem nie

ziakoniesties.

يننيم:اووُىألونينيمخيللوىني:نيفينمينيإمإفثوهس*

.تيسكونيسذيانينيم:خيلشيري

* En iedere dag zalft: de ouderen en kinderen: de

jonge mannen: en diakenen.

.  والفتيان والخدام : والصبيان : الشيوخ : يمسح كل يومِ * 
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* Nai etaf hotpoe evsop, enzje pie Pnevma eth-oewab,

em efrietie en oe-kiethara, ev esmoe e-Efnoetie en sie-

joe nieven.

إف:اراكيثإنؤُ إمفريتي:اثؤوابإبنفمابيإنجي:إفسوبهوتبوإيطافينا*

.نيفينإنسيوُ إفنوتيإسمو

* Dezen die de Heilige Geest: verenigd heeft: als een

snaarinstrument: altijd God lovend.

.حينكلاللهمسبحين:قيثارةِ مثلامع  :القدسالروح:ألفّهمالذينهؤلاء*

* Nai `eta4hotpov evcop : `nge Pi=p=na =e=0v

: `m`fr35 `novkv0ara : ev`cmov `eF5 `nc3ov

niben.
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* Qen hanyalmoc nem hanhwc : nem hanhwd3 `m=p=n=atikon

: `mpi`ehoov nem pi`egwrh : qen ovh3t `natxarw4.

* Gen han epsalmos nem han hoos, nem han

hozie em epnevmatiekon, em pie ehoo-oe nem

pie e-khoorh, gen oe-hiet en at ka-roof.

:تيكونإبنفماإمهوذيهاننيم:هوسهاننيمإبصالموسهانخين*

.كاروفأتإناوُهيتخين:إيجورهبينيمإيهواوُ إمبي

* Met psalmen en lofzangen: en geestelijke liederen:

dag en nacht: met een aanhoudend hart.

.فتريلابقلب  :والليلالنهار:روحيةوترانيم:وتسابيحبمزامير*
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* ntho ethmav em pie oeooinie, et tajoet emmasnoetie,

a-re fai ga pieloghos, pie a-gooritos.

خابيفايأري:سنوتيماإمطايوتإت:اوُاوينيامبيإثمافنثو*

.أخوريطوسبي:لوغوس
* U bent de Moeder van het Licht: de vereerde Moeder

Gods: u hebt gedragen: het Onbevattelijke Woord.

.المحوى  غيرالكلمهحملتِ :الالهوالده:المكرمه:النورأمياأنتِ *

* N0o 0̀mav `mpiovwini : ettai3ovt `mmacnov5

: `are4ai qa pilojoc : pi`axwritoc .
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* Menenca 0̀remac4 : `are`ohi `ereoi `mpar0enoc : qen

hanhwc nem han`cmov : tensici `mmo.

* Menensa ethre masf, ar-e ohie e-re oi em

parthenos, gen han hoos nem han esmoe, ten et-

shiesie emmo.

هانخين:بارثينوسإمإيروياوهيأري:ماسفإثريمينينصا*

.إمموتشيسيتين:إسموهاننيمهوس

* Nadat U Hem hebt gebaard: bleef U een maagd:

met lofzang en met zegening: verhogen wij u.

.وبركاتبتسابيح:نعظمك:عذراءبقيت:ولدتهِأنبعدومن*
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* Ge ǹ0o4 qen pe4ovw2 : nem p̀5ma5 `mPe4iwt : nem

Pi=p=n=a e=0v : a4ì a4cw5 `mmon.

* Zje enthof gen pef oeoosh, nem ep tie-matie em

pef-joot, nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af

sootie emmon.

بينيم:يوتإمبيفماتيإبتينيم:اوُاوشبيفخينإنثوفچي*

.إممونأفصوتيأفئي:إثؤوابإبنفما
* Want door Zijn eigen wil: en het behagen van Zijn

Vader: en de Heilige Geest: kwam Hij en verloste ons.

.أتى وخلصنا: والروح القدس : ومسره أبيه : نه بإرادتهِ لأ* 
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* Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hiten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

إن:ياإبريسفنيهيتين:إفنايشاشنيإثرين:طوبهتينهونأنون*

.روميمايإمبيطوتف

* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens

liefheeft.

.البشرمحبعند:بشفاعاتكبرحمه:نفوزأننطلب:أيضاونحن*
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* A-pie estoi noefie et sootp, ente te parthenia, af

shenaf e-epshooi, sha pie ethronos em Efjoot.

:إبشويإنافأفشي:بارثينياتيإنتي:صوتبإتنوفيإسطويأبي*

.إفيوتإمإثرونوسبيشا

* De uitgelezen wierook: van uw maagdelijkheid:

is gestegen naar de troon: van de Vader.

.كرسى الآب: صعد إلى : الذى لبتوليتك : البخور المختار * 

* Api`c0oinov4i etcwtp : `nte tepar0eni`a :

a42ena4 `e`p2wi : 2a pi`0ronoc `mFiwt.
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* Ehote pi`c0oinov4i : `nte Nixerovbim : nem Niceravim

: Maria` 5par0enoc.

* Eho-te pie estoi noefie, ente nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, Maria tie parthenos.

ماريا:يمسيرافنينيم:شيروبيمنيىإنت:نوفيإسطويبيىإيهوت*

.بارثينوستي

* Voortreffelijker dan de wierook: van de

Cherubim: en de Serafim: o Maagd Maria.

.العذراءمريميا:والسيرافيم:الشاروبيم:بخورمنأفضل*
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* Xere 5fe `mberi : 03`eta Fiwt 0amioc :

a4xac `novma `nemton : `mPe423ri `mmenrit.

* Shere tie fe em verie, thie e-ta Efjoot thamios, af kas

en oe-ma en emton, em pef shierie em menriet.

نإإنوماكاسأف:ثاميوسإفيوتإيطاثي:إمفيريفيتيشيري*

.مينريتإمشيريإمبيف:إمطون
* Gegroet zij de nieuwe hemel: die de Vader schiep: en

maakte tot rustplaats: voor Zijn Geliefde Zoon.

:راحهموضعوجعلها:الآبصنعهاالتى:الجديدةللسماءالسلام*

.الحبيببنهلإ
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* Xere pi`0ronoc : `mbacilikon : `mf3`etov4ai `mmo4 :

higen Nixerovbim.

* Shere pie ethronos, em vasilie-kon, em fie e toe

fai emmof, hiezjen nie Sheroebiem.

جينهي:إمموففايإيتوإمفي:فاسيليكونإم:إثرونوسبيشيري*

.شيروبيمني

* Gegroet zij de Koninklijke Troon: van Hem: die

wordt gedragen: door de Cherubim.

.الشاروبيمعلى:للمحمولالذى:الملوكى:للكرسىالسلام*
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* Xere 5̀proctat3c : `nte nenyvx3 : ǹ0o jar `al30wc

: pe p̀2ov2ov `mpenjenoc.

* Shere tie epros-taties: ente nen epsie-shie,

entho ghar aliethoos: pe ep shoe-shoe em pen

khe-nos.

بي:سآليثوغارإنثو:إبسيشينينإنتي:إبروسطاتيستيشيري*

.جينوسإمبينإبشوشو

* Gegroet zij de Voorspreekster: van onze zielen:

u bent waarlijk: de trots van ons geslacht.

.فخر جنسنا : أنتِ بالحقيقه : نفوسنا : السلام لشفيعه * 
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* Ari`precbevin `egwn : ẁ 03e0meh `n`hmot : nahren

Pen=c=w=r : Penu I=3c P=x=c.

* Arie pres ve-vien e-khoon: oo thie ethmeh en

ehmot: nahren Pensootier: Pentshois Iesoes

Piegristos.

:وتيرسبينناهرين:إهموتإنإثميهاوثي:إيجونإبريسفيفينآري*

.بخرستوسإيسوستشويسبين

* Wees onze voorspraak: o vol van genade: bij

onze Verlosser: onze Heer Jezus Christus.

.يحالمسيسوعربنا:مخلصنالدى:نعمةممتلئةيا:فيناإشفعى*
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* Hopwc `nte4tagron : qen pinah5 etcovtwn :

ovoh `nte4er`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hopoos entef takh-ron: gen pie nahtie et soe-

toon: oewoh entef er ehmot nan: em pie ko evol

ente nen novie.

يرإإنتيفاووه:سوطونإتناهتيبيخين:طاجرونإنتيفهوبوس*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموت

* Dat Hij ons bevestigt: in het rechte geloof: en

ons schenkt: de vergiffenis van onze zonden.

.اناخطايبمغفرة:لناوينعم:المستقيميمانالإفى:يثبتنالكى*
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* Hiten nip̀recbi`a : `nte 50e`otokoc =e=0v Mari`a : Pu arìhmot
nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol ente

nen novie.

أريويسإبش:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموت
* Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

.اياناخطبمغفرة:لناأنعميارب:مريمالقديسةالإله:والدةبشفاعات*
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*Han ansho en sho, nem han eth-va en eth-va, en

arshie ankhelos, nem ankhelos evoe-wab.

نيم:أنجيلوسأرشيإن:إثفاإنإثفاهاننيم:إنشونانشوها*

.إفؤوابأنجيلوس

* Duizend maal duizenden: en tienduizend maal

tienduizenden: aartsengelen: en heilige engelen.

.مقدسينوملائكة:ملائكةرؤساء:ربواتوربوات:الُوفالُوف*

*Hanan2o ǹ2o : nem han`0ba `n0̀ba

: `narx3ajjeloc : nem ajjeloc evovab.
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* Ev`ohi `eratov : `mpe`m0o `mpi`0ronoc : `nte

pipantokratwr : evw2 `ebol evgw `mmoc.

* Ev o-hie era-toe, em pe emtho em pie ethronos,

ente pie Pandokrator, ev-oosh evol ev-khoo

emmos.

:باندوكراطوربيإنتي:إثرونوسإمبيإمثوإمبي:إيراطوإفؤهي*

.إمموسإفجوإيفولإفوش

*Staan voor de troon: van de Pantokrator: en

roepen uit: zeggende:

.قائلين : صارخين : ضابط الكل يكرس: وقوف أمام * 
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* Ge `xovab `xovab : `xovab qen ovme0m3i : pi`wov nem

pitai`o : er`prepi ǹ%`triac.

* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab, ek-oe-wab gen oe-

methmie, pie oo-oe nem pie tajo, er ep-re-pie en

tie Trias.

:وطايبينيماوواوُ بي:اوُميثميخينإكؤواب:إكؤوابإكؤوابجي*

.إترياسإنتيإبريبيإير

* Heilig heilig: heilig in waarheid: glorie en eer:

komen toe aan de Drie-eenheid.

.ثبالثالويليقان:والكرامةالمجد:بالحقيقةقدوس:قدوسقدوس*
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* Hiten ni`precbi`a : `nte `pxoroc t3r4 `nte niajjeloc :

Pu ari`hmot nan `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia, ente ep goros tierf ente nie

ankhelos, Eptshois arie ehmot nan: em pie koo

evol ente nen novie.

:أنجيلوسنيىإنتتيرفإبخوروسىإنت:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس
* Door de voorspraak: van alle koren van engelen: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.اناخطايبمغفره:لناأنعميارب:الملائكةصفوف:جميعبشفاعات*
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* Nen jotie en apostolos, av hie ooish gen nie ethnos,

gen pie ev ankhelion, ente Iesoes Piegristos.

إفيبخين:إثنوسنيخيناويشأفهي:أبوسطولوسإنيوتينين*

.بخرستوسإيسوسإنتي:أنجيليون

* Onze vaders de apostelen: predikten tot de

volken: het evangelie: van Jezus Christus.

.يسوع المسيح : نجيل إب: بشروا فى الأمم : آباؤنا الرسل * 

* Nenio5 `n`apoctoloc : avhiwi2 qen nie0noc

: qen pievajjelion : `nte I=3c P=x=c.
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* Apov`qrwov 2ena4 : higen `pkahi t3r4 : ovoh

novcagi avfoh : 2a avr3gc ǹ5oikovmen3.

* A-poe egroo-oe shenaf, hiezjen ep kahie tierf, owoh

noe sazj-ie av foh, sha avriekhs en tie ie-koe-menie.

:وهفأفصاجينواووه:تيرفإبكاهيهيجين:شينافاوُ إخروأبو*

.إيكومينيإنتيأفريجسشا

* Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden reikten: de

einden der wereld.
.المسكونةأقطارإلى:كلامهموبلغ:كلهاالأرضالى:أصواتهمخرجت*
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* Hiten nievx3 : `nte nau `nio5 `n`apoctoloc : Pu arìhmot

nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente natshois en jotie en

apostolos, Eptshois arie ehmot nan, em pie koo evol

ente nen novie.

أريإبتشويس:أبوسطولوسإنإنيوتيناشويسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموت

* Door de voorbeden: van mijn meesters en vaders de

apostelen: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

.خطايانابمغفره:لناأنعميارب:الرسلالآباء:سادتىبصلوات*
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* Han eklom en atloom, avtie toe enzje Eptshois,

hiezjen ep goros tierf, ente nie martieros.

إبخوروسهيجين:إبتشويسإنجيتيطوأف:أتلومإنإكلومهان*

.مارتيروسنيإنتي:تيرف

* Met kronen die niet verwelken: heeft de Heer

gekroond: alle koren: van martelaren.

.الشهداءصفوف:جميععلى:الربجعلها:مضمحلةغيرأكاليل*

*Han`xlom `natlwm : a4t3itov ǹge Pu :

higen `pxoroc t3r4 : ǹte nimartvroc.
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* A4tovgwov a4nahmov : ge avfwt haro4 : aver2ai

nema4 : qen te4metovro.

* Af toe khoo-oe afnahmoe, zje av-foot harof, av

er shai nemaf, gen tef met oero.

:نيمافإيرشايأف:هاروففوتأفجي:ناهموُ أفجواوُ أفطو*

روميتتيفخين .او 

* Hij heeft hen gered en bewaard: want zij hebben

op Hem gehoopt: ze vierden met Hem: in Zijn

Koninkrijk.

.ملكوتهفى:معهوعيدوا:اليهالتجأوالأنهم:وخلصهمأنقذهم*
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte nimartvroc :

Pu ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente ep goros tierf ente nie

martieros, Eptshois arie ehmot nan, em pie koo

evol ente nen novie.

:مارتيروسنيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس
* Door de voorbeden: van alle koren van martelaren: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.اخطايانبمغفره:لناأنعميارب:الشهداءصفوف:جميعبصلوات*
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* Nie eth-oewab entak, ev e-esmoe erok, ev e-

sazj-ie em ep oo-oe, ente tek met oero.

:إبؤاوُ إمصاجيإيإف:إيروكإسموإيإف:إنطاكإثؤوابني*

.اوروميتتيكإنتي

* Uw heiligen: zegenen U: en zij spreken van de

glorie: van Uw Koninkrijk.

.بمجد ملكوتك : وينطقون : يباركونك : قديسوك * 

* N3=e=0v `ntak : ev`e`cmov `erok

: `evecagi `m`p`wov : `nte tekmetovro.
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* Tekmetovro Panov5 : ovmetovro `n`eneh : ovoh

tekmetu : 2a nigene`a t3rov.

* Tek met oero Panoetie, oemet oero en eneh,

owoh tek met tshois, sha nie khene-a tieroe.

رواوُميت:بانوتياوُروميتتيك* تشويسميتتيكاووه:إينيهإناو 

.تيروأنيجينيشا:

* Uw koninkrijk, mijn God: is een eeuwig

koninkrijk: en Uw heerschappij: is tot alle

generaties.

.الأجيالكلإلى:وربوبيتك:يأبدملكوت:يإلهياملكوتك*
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte ni`ctavroforoc : nem nì0m3i

nem nidikeoc : Pu ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie evshie, ente ep goros tierf ente nie

estavroforos, nem nie ethmie nem nie zieke-os, Eptshois

arie ehmot nan, em pie koo evol ente nen novie.

نيمإثمييننيم:إسطافروفوروسنيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس:ذيكيؤسني

Door de voorbeden: van alle koren van kruisdragers:

de vromen en rechtvaardigen: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden.

:لناأنعميارب:والصديقينوالأبرار:الصليبيلابسمصاف:كافةبصلوات

.خطايانابمغفره
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* Shere Ielie-as, pie sofron em eprofieties, nem

Eliese-os, pef sootp em mathities.

بيف:ليسيؤسإينيم:إبروفيتيسإمصوفرونبي:إيلياسشيري*

.ماثيتيسإمسوتب

* Wees gegroet Elia: de ingetogen profeet: en

Elisa: zijn uitverkoren discipel.

.تلميذه المختار: وأليشع : المتعفف يالنب: السلام لإيليا * 

* Xere `#liac : picofron `m`prof3t3c : nem

Eliceoc : pe4cwtp `mma03t3c.
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* Pini25 `nre4hiwi2 : qen 5xwra `nte X<3mi : Markoc

pi`apoctoloc : pec2orp `nne4erhemi.

* Pie nieshtie en ref hie ooish, gen tie goora ente

Kiemie, Markos pie apostolos, pes shorp en ref

er-hemie.

بيماركوس:كيميإنتيخوراتيخين:اويشهيإنريفنيشتيبي*

.إيرهيميإنريفشورببيس:أبوسطولوس

* De grote verkondiger: van het land Egypte: is

Markus de Apostel: haar eerste beheerder.

.الاولمدبرها:الرسولمرقس:مصركورهفى:العظيمالمُبشر*
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*`N0o pe 0`mav `mF5 : Mari`a 5par0enoc :

twbh `mmo4 `egwn : e0re4nai qa penjenoc.

* Entho pe ethmav em Efnoetie, Maria tie

parthenos, toobh emmof ekhoon, ethref nai ga

pen khenos.

:ونإيجإمموفطوبه:بارثينوستيماريا:إفنوتيإمإثمافبيإنثو*

.جينوسبينخانايإثريف

* U bent de Moeder Gods: o Maagd Maria: bid tot

Hem voor ons: dat Hij ons genadig zij.

.ناجنسيرحمأن:عنامنهأطُلبى:العذراءمريميا:اللهأمهىأنتِ *
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* Pini25 `mpatriarx3c : peniwt abba Cev`3roc :

f3eta ne4`cbwov`i =e=0v : `erovwini `mpennovc.

* Pie nieshtie em patriarshies, penjoot ava Sevieros,

fie eta nef esvoo-oewie ethoewab, er oe-ooinie em pen-

noes.

إسفونيفطاإيفي:سيفيروسأفابِنيوت:باطريارشيسإمنيشتيبي*

.نوسإمبيناوُاووينيإير:إثؤواباوُوي

* De grote patriarch: onze vader abba Severus:

wiens heilige leer: ons verstand heeft verlicht.
.قولناعالمقدسة:تعاليمهأنارتالذى:ساويرسأنباأبونا:العظيمالبطريرك*
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* Peniwt `n`omolojit3c : abba Diockoroc :

a4mi2i `egen pinah5 : ovbe niheretikoc.

* Penjot en omolo-khieties, ava Dioskoros, af

mieshie ezjen pie nahtie, oe-ve nie heretiekos.

يبإيجينميشيأف:ديوسقوروسأفا:اومولوجيتيسإنب نيوت*

.تيكوسهيرينياوُفي:ناهتي

* Onze vader de belijder: abba Dioscorus:

verdedigde het geloof: tegen de ketters.

.الهراطقةضد:الإيمانعنحارب:ديسقورسأنبا:المعترفأبونا*
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* Nem nenio5 t3rov : `etavrana4 m̀Pu : `ere

pov`cmov =e=0v : 2wpi nan `novre4rwic.

* Nem nen jotie tieroe, etav ranaf em Eptshois, e-re

poe esmoe eth-oewab, shoopi nan en oe-ref roois.

وإسمبيإيري:إبتشويسإمرانافإيطاف:تيرويوتينيننيم*

ريفإننانشوبي:إثؤواب .رويساو 

* En al onze vaders: die de Heer hebben

behaagd: laat hun heilige zegen: een wacht zijn

voor ons.

.احارس  لناتكون:المقدسةبركتهم:الربأرضواالذين:آبائناوكل*
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* Hiten novevx3 : `ari`hmot nan F5 : `mpixw `ebol `nte

nennobi : moi nan `novcw5.

* Hieten noe ev-shie, arie ehmot nan Efnoetie, em pie

koo evol ente nen novie, moi nan en oe-sootie.

يننإنتيإيفولكوإمبي:إفنوتينانإهموتأري:إفشينوهيتين*

.اوُسوتيإننانموي:نوفي

* Door hun voorbeden: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden: en schenk ons

verlossing.

.سلاما  وأعطنا:خطايانابمغفرة:اللهيالناأنعم:بصلواتهم*
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De Beëindiging Van 

De Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الآدام

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe: se-

osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إيماشوأوشسى:اوُ موإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيك

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

.رأفـاتـكهى:جـد اوكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهييامـراحمـك*

* Neknai ẁ Panov5 : hanatsi`3pi `mmwov :

ceo2 `ema2w : `nge nekmet2enh3t.

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t3rov:

pike2w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal.

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk tieroe: pie

ke-sho ente efjom: se-kie nahren nek val.

انتىوكيشبى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواوُ إمموُنتيلىتيلين*

.فالنيكناهرينكىسي:إفيوم

* Al de regendruppels: worden geteld door U: en het

zand der zee: U heeft het voor ogen.

أمـامكائن:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـك
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* Ie av3r mallon : ninobi `nte tayvx3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau.

* Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-shie: nai eth-

oe-oonh evol: em pek emtho Pa-tshois.

:يفولإاواونهإثينا:إبسيشىطاإنتىينوفين:لونمال  آفيرىي*

.باشويسإمثوإمبيك

* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel: zichtbaar

voor U: o mijn Heer.

.يـاربىأمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـرىفكـم*
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* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i :

ovde `mper5h̀03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe mevie:

oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

تىيرإمباوذى:ميفئىربويإنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيك

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet mijn

Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

.آثامى:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربي:صنعـتهاالتىالخطايـا*
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* Ge pitelwn3c akcotp4: 5-porn3 akcw5 `mmoc:

piconi etcaov`inam: Pau akerpe4mev`i.

* Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie emmos:

pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er pev mevie.

ونىسبى:إمموسسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى*

يإتصا .ميفئىربفيإأكباشويس:ناماوو 

* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares verlost:

de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht mijn Heer.

سيـدياي:اليمـيـنوالـلص:خل صتهاوالـزانـية:إختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـه
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*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi : ma`tcaboi `nta`iri

: `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma et sa-voi

enta ie-rie: en-oe metania.

:إيرىإنطاإتصافوىما:رنوفىيإريفخابى:باشويسهوآنوك*

.نؤميطانياإ

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn Heer:

berouw te betonen.

.تــوبـةأصنـعأن:علمنى:ياسيـدى:الخاطيءأيضا  وأنـا*
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* Ge `xovw2 `m`fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4tac0o4 : `ntecwnq `nge te4yvx3.

* Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er novie: em

efrietie entef tas tof: entes oon-g enzje tef epsie-shie.

اسطإنتيفإفريتىإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar: maar dat

hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

.نـفســهوتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطىءمـوت:تشـاءلالأنـك*
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* Matac0on F5 : `eqovn `epekovgai : `ariov`i neman :

kata tekmetàja0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai: arie oe-wie

neman: kata tek met aghathos.

اطاك:نيمانياوو  آرى:جاىاوُ بيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيك

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing: handel

met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهيارد نـا*
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* Ge ǹ0ok ov`aja0oc: ovoh `nna`3t:

marovtahon `nxwlem: `nge nekmet2enh3t.

* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet: maroe ta-

hon en koolem: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إنكوليمطاهونمارو:نائيتإناووه:أغاثوساوُ إنثوكجي*

.شينهيتميتنيك

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.سـريع ارأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*
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* @enh3t qaron t3ren: Pu F5 Pen=c=wr: ovoh nai

nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie Pensootier:

oewoh nai nan: kata pek nieshtie en nai.

:نناياناووه:سوتيربينإفنوتىإبشويس:تيرينخاروننهيتيش*

.يناإننيشتىبيككاطا

* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote genade.

كعظيـم:وأرحمنامخلصنا:الإلهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـك
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* Nai `k`iri `mpovmev`i : ẁ Penn3b P=xc : ek`e2wpi qen

tenm35 : ekw2 `ebol ekgw `mmoc .

* Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb Piegristos: ek

e-shoopie gen ten mietie: ek oosh evol ek kho emmos.

تيننخيإشوبىإك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester: wees onder

ons: en roep uit en zeg.

.لا  قـائـصارخـا  :وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:إذكـرهـمهـؤلاء*
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* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten

: `thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-ten: et

hierienie em Pajoot: tie ko emmos nemoo-ten.

تى:بايوتإمهيرينىإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكو

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn Vader: laat

Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبيسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامي*
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* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie: sem nie

nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:يهيريننتيكإناننيسيم:يهيرينإنتيكنانيمو:يهيرينتيىإنتإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: bevestig in

ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol .
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*Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie sobt eros:

en nes kiem sha eneh.

كيمنيسإن:إيروسسوبتيآر:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشا

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk haar: zodat

zij niet wankelt voor altijd.

.الأبــدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh .
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*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep oo-oe

ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

بينيم:يوتبيفإنتياوواوُ إبخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفما

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in de glorie

van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

.القـــــدسوالــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet: entef tal-

etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie nem nen sooma.

نينإطالتشوإنتيف:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشون

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: en de

ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.أجسادنــاونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4̀cmov `eron t3ren : `nte4tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem

nencwma .

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos:

nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sooti emmon.

بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإ

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

.اخلصتنووُل دتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

*Tenovw2t `mmok ẁ P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

De beëindiging van de Adam Theotokie                    ختام الثيؤطوكيات الادام
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Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي

Het Gebeden                     الأواشي



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr@

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr

I=y=c P=,=c.

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `nteket`aga;oc pimairwmi. `Ari`vmeu`i P¡

`nni;uci`a ni`procvra nisep`hmot `nte ny`etau`er`procverin@`` Eoutaiò

nem ou`wou `mpekran e;ouab.

إفميفئىأرى,رومىماىبىآغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

إبروسرإيإيطافنىإنتىإهموتشيبنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإبشويس

.اثؤوافراناوُاواوُامبيكاوُطايوإى:فيرين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de mens liefheeft.

Gedenk, o Heer, de offers, offergaven en de dankzegging van

hen die deze opdragen, tot eer en glorie van Uw Heilige Naam.

وشكـريـن  وقرابصعائـدياربُ اذكـر،البشــرمُحِبياصلاحِـك  منونطلبُ نسـأل

.القــدوسلإسمِــك  ومجـــدا  كــرامـــة  ،يـقُـربـون  الـذيـن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @ `nni;ucia

ni`procvora @

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie

thiesia nie epros fora

فوراإبروسنىثيسيانىإنإمفرواوُشإتفىينيجينإطوبه

Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de

offers, de offergaven,

،اطلبوا عن المهتمين  بالصعائدِ والقرابين  
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma nie khoom en

oosh nie kiem-miellion ente pie ma en er shoo-oe shie,

نىإوشإنجوممانىكيباسإسنى:نوفىإسطوينىنيهنىأبارشىنى

:إيرشواوُشىإنمابىإنتيكيميليون
de eerstelingen, de olie, de wierook, de voorhangsels, de kerk-boeken

en de altaar-vaten,

.المذبحوأواني،القراءةِ وكتب،والستور  ،والبخورِ ،والزيتِ والبكورِ 
wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa elsetoer wa-kotob el-kera-ah

wa-awanie el-mezba7.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma

nijwm `nws @ nikumillion `nte pima

`nerswousi@



hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo noo-oe gen

Jerosaliem ente etfe, entef ka nen novie nan evol.

إنتيفإتفيإنتييروساليمخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانين
opdat Christus onze God hen beloont in het Hemelse

Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

.اياناخطلناويغفر  ،السمائيةِ أورشليم  فييكافئهمإلهُناالمسيحُ لكي
Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie Oroshaliem el-sa-ma-

eejah wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebi`w nwou qen

I=l=y=m `nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إتفىإنتىجيمونإيللوإنإثؤوابإستيريونثيسيابيكإيجينإيروكشوبوُ 

:ؤوىفينىإتخيننشتىميتإيتكإيخوننوفىإسطويإنإسطوىاوُ إى

Aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook, die tot Uw

Grootheid komt in de hemel

خــور  برائحـــة  السمــائيالناطـق،المقـــدسِ مـذبحِـــك  علىإليـكإقبـلهـا

،السمــواتِ فيالتيعظمتـكِ  إلىتدخــلُ 

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u

`nellogimon `nte `tv @ `eou`c;oi `n`c;oinoufi@ `eqoun

`etekmetnis] etqen nivyou`i@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``ebolhiten `psemsi `nte nekaggeloc nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

لوسأنجيأرشىنيكنيمأنجيلوسنيكإنتىإبشيمشىهيتينإيفول

.اثؤواب

door de dienst van Uw heilige engelen en

aartsengelen.

.المقـدسيـن  ملائكتِـك  ورؤســاءِ ملائكتِـك  خــدمــةِ بـواسطــةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



M`vry] `etakswp `erok `nnidwron `nte pi`;myi `Abel @

nem ];uci`a `nte peniwt `Abraam @ nem ]tebi `cnou]

`nte ],yra.

تىنيمأفيلإثمىبىإنتىذوروننيإنإيروكشوبإيطاكإفريتىإم
.يراشتىإنتىإسنوتىتيفىتىنيمأبراآميوتبينإنتىثيسيا

En zoals U de offergaven hebt aanvaard van de

rechtvaardige Abel, en het offer van onze vader

Abraham, en de twee penningen van de weduwe;

إبــراهيـــم  ينــــاأبوذبيحــة،الصديــقِ هـــابيـل  قــرابيـن  إليـك  قـ بلـت  وكما

.الأرملـــةِ وفلسي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte nek`ebiaik sopou

`erok@ na pihou`o nem na pikouji@ ny`ethyp nem

nye;ouwnh `ebol.

إيروكوشوبأيكإيفىنيكإنتىتيريونإفخاريسكىنىاونريتىباى

.إيفولاوُاونهإسنينيمهيبإيتنيكوجىنابىنيمهوُاونابى

aanvaard zo ook de votiefgave van Uw dienaren,

zij die veel hebben en zij die weinig hebben,

openlijk of in het verborgene.

ــابِ وأصحالكثيــرِ أصحــابِ ،إليـكإقبلهـاعبيـدكنــذور  أيضاهكــذا

.والظاهراتالخفياتِ ،القليـلِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh `mmon `ntwou@ nem

ny``etau``ini nak `eqoun qen pai`ehoou `nte voou

`nnaidwron nai.

ناكىإينإيطافنىنيم:إنطواوُ إيخوناإممونناكإينىإىاوُاوشإثني

.ناىذورونناىإنفواوُ إنتىإيهواوُ باىخينإيخون

Ook zij die U willen geven maar niets hebben en zij die

U vandaag deze offergaven hebben opgedragen.

فيلـك  قـدمـواوالـذيـن،لهموليسلـك  يقــدمـواأنيـريـدون  والـذيـن
،القـرابيــن  هـذهاليـومِ هـــذا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w `nnye;natako@ na

nivyou`i `n`tsebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh `n`tsebi`w

`nni`procoucyou.

إننيفيؤوىنا:ناطاكوإثنيإنإتشفيوإنطاكوإتنىإننواوُ موى

.وُسيوُ سإبروسنىإنإتشيفيوإنإينيهشانى:إبكاهىناإنإتشيفيو

Geef hun het onver-gankelijke in plaats van het

vergankelijke, het hemelse in plaats van het

aardse, het eeuwige in plaats van het tijdelijke.

،لأرضياتِ اعِـوض  السمائيــاتِ ،الفانيـــاتِ عِـوض  الباقيـــاتأعطِهـــم

،الـــزمنيـاتِ عِـوض  الأبدياتِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nou`you noutamion mahou `ebolqen `aga;on niben.

Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte nekaggeloc @ nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

رواوُ إيطوماطاك:نيفينأغاثونخينإيفولماهوُ طاميوننوُ إيوُ نوُ 

.إثؤوابأنجيلوسأرشىنيكنيمإنجيلوسنيكإنتىإتجومإنإبتشويس

Vul hun huizen en hun opslagplaatsen met alles

wat goed is, Omring hen, o Heer, met de kracht

van Uw heilige engelen en aartsengelen.

قـوةِ بيـاربُ أحطهـم،الخيــــــــراتِ كلِّ منإملأهــاومخازنـهُـمبيـوتـهُـم

.الأطهـارملائكتِــك  ورؤســاءملائكتِــك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



M̀`vry] `etauer`vmeu`i `mpekran =e=;=u hijen pikahi@ `aripoumeu`i

hwou P¡ qen tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai

`mper,au `ncwk.

وُميفئىبأري:كاهىبىهيجينإثؤوابرانبيكإمإفميفئىإيرإيطافإفريتىإم

افكإمبيرفاىاونإكىباىخيناووه:اوُروميتتيكخينإبتشويسهواوُ 

.إنسوك

En zoals zij Uw Heilige Naam herdacht hebben op

aarde, gedenk hen ook, o Heer, in Uw Koninkrijk, en

verlaat hen niet in deze tijd.

ـك  ذكرواوكما فييـاربُ أيضا  هــمأذكــرهـم،الأرضعلىالقدوس  إسمَّ

.عنــك  تتـركهـملاالــدهـــرِ هــذاوفي،ملكـوتِـك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Laat ons lofprijzen 

فلنـسُبحُ مع  الملائكـة

Laat ons lofprijzen              ـةفلنـسُبحُ مع  الملائك



Laat ons lofprijzen met de engelen, zeggende:

“Ere zij God in den hoge, vrede op aarde, en in

de mensen een welbehagen.” Wij prijzen U, wij

zegenen U, wij dienen U, wij aanbidden U, wij

belijden U, wij verheerlijken U,

وعلىالأعاليفيللـهالمجـدُ :قائليــن  الملائكـةمع  فلنـسُبحُ 

،نـبُاركـك  ،نـسُّبحـك  ،المس رةالناسِ وفىالسَّلامالأرضِ 

،مجــدك  بنـنْطــقُ ،لـك  ونعتـرفُ ،لـك  نسجــدُ ،نخدمُــك  

Laat ons lofprijzen                                                    فلنسُبح مع الملائكة



جــدك  عِظــمأجــلِّ مننشْكــرك   اللـهُ ،مــواتالسْ علىالمالـكُ الـربُ أيها،م 

ابط  الآبُ  والــروحُ ،المسيحُ يســـوعُ الوحيـدُ الواحـدُ بـنُ الإوالـربُ ،الكلِّ ض 

،العالـمخطيـةَّ رافــعُ ،الآبإبــنُ ،اللـهحمـلُ الإلهُ الـربُ أيهــا،القــدس

،إليـك  طلباتنـاقبـلُ إ،العالـمخطيـَّةحامـلُ يا،رحمنــاإ
en zeggen U dank voor Uw grote heerlijkheid. Heer,

Koning van de hemel, God, Almachtige Vader; Heer, de

Ene, Eniggeboren Zoon, Jezus Christus en de Heilige

Geest. Heer God, Lam Gods, Zoon van de Vader, Gij

die de zonden der wereld wegneemt, ontferm U over

ons. Gij die de zonden der wereld wegneemt, aanvaard

onze smeekbeden.

Laat ons lofprijzen                                                    فلنسُبح مع الملائكة



وحـدُك  أنت  ،القـدوسُ وحـدك  أنت  ،إرحمنــاأبيـهي ميـنعـنْ الجالـسُ أيهُـا

،آميـن،الآبِ للـهمجـدا  ،القـدسِ والـروحُ المسيحُ يسـوعُ ياربىالعالي

،الأبــدِ أبــد  إلىو،الأبــدِ إلىالقــد وساسمــك  وأسبحُ ،يــوم  كلِّ أبارِكــك  

،آميــن
Gij die gezeten zijt aan de rechterhand van de Vader,

ontferm U over ons. Gij alleen zijt de Heilige, Gij alleen

zijt de Allerhoogste, mijn Heer Jezus Christus, met de

Heilige Geest, in de heerlijkheid van God de Vader.

Amen. Ik zal U dag aan dag zegenen en Uw Heilige

Naam prijzen in eeuwigheid en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen.

Laat ons lofprijzen                                                    فلنسُبح مع الملائكة



،الأرضِ علىرُ نـوهيأوامـرك  لأنَّ ،إلهيياإليـك  تبُكـررُوحيالليـلمُنـذُ 

،ص وتيتسمعُ بُ يـارباكــرا  ،مُعينــا  ليصرت  لأنـك  ،طرقـك  فيأتلــوكنـتُ 

.وتــرانيأمامـك  أقــفُ بالغــداة

Sinds de nacht haast mijn geest zich tot U, mijn

God, want Uw wetten zijn een licht op aarde. Ik

overdenk Uw wegen, want U bent mij tot een hulp

geworden. In de morgen, Heer, hoort U mijn stem,

in de morgen sta ik voor U, en ziet U mij.

Laat ons lofprijzen                                                    فلنسُبح مع الملائكة



،قــ دوسُ اللـهُ،قــ دوسُ  دوسُ القـوى  لاالـذيلحي  اقـ ـ

.رْحمْنـ اإالعــذْراء،مـنوُلـدِ  الـذييـ مـوتُ،

،قــ دوسُ اللـهُ،قــ دوسُ  دوسُ القـوى  لاالـذيلحي  اقـ ـ

.رْحمْنـ اإعنا،صلِب   ُالذييـ مـوتُ،

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons.

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons.

Heilige God                                                                       ُقــ دوسُ اللـه



،قــ دوسُ اللـهُ،قــ دوسُ  دوسُ القـوى  قـام  الذييـ مـوتُ،لاالـذيالحي  قـ ـ

.رْحمْن اإالسَّموات،إلىوصعد  الأمواتِ من

،الدهـورِ هـرِ دوإلىأوان  وكلِّ الآن  الـقُـدس،والـروحُ والابــنِ للآبِ المجـدُ 

.آميـن

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

verrezen uit de doden en opgevaren ten hemel,

ontferm U over ons.

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest, nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen. Amen.

Heilige God                                                                       ُقــ دوسُ اللـه



أي هـا،رْحمْنـ اإالقـدوسُ الثالـوثُ أي هـا،رْحمْنـ اإالقـدوسُ الثالـوثُ أي هـا

.رْحمْنـ اإالقـدوسُ الثالـوثُ 

نـالنــاغْـفـرْ إيـاربُ ،خطايـ انالنــاغْـفـرْ إيـاربُ  لنــاغْـفـرْ إبُ يـار،آثـام 

.زلاتـ نـا

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, Heilige

Drie-eenheid, ontferm U over ons, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons. O Heer, vergeef

onze zonden, o Heer, vergeef onze overtredingen,

o Heer, vergeef onze ongerechtigheden.

Heilige God                                                                       ُقــ دوسُ اللـه



،مــرضىفـتْقـدْ إيـاربُ  آباؤُنــا،ــدّوسالقسمك  إأجــلِّ منشفهــمْ إشعبـك 

،نفــوسهــمنيحيـاربُ رقــدوا،الــذيــن  وإخوتـنُـا

Heer, gedenk de zieken onder Uw volk, genees ze

omwille van Uw Heilige Naam. Gedenk onze

vaders en broeders die zijn heengegaan, o Heer,

laat hun zielen in vrede rusten.

Heilige God                                                                       ُقــ دوسُ اللـه



،بلاهُـو  منْ يـا ،بلاالذييا،رْحمْنـ اإيـاربخطيـة  عنـَّا،أاربُ يخطيـة 

ياربُ ،المثلثُ والتقـديـسُ والعـزةُ المجـدُ لـك  لأنَّ ،إليـك  طلباتنـاقبـلْ إو

ـم ـميارب  ،ارْح  .آميـن.بـاركْ ياربُ ،ارْح 

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U over

ons, U die zonder zonde bent, Heer, help ons en

neem onze smeekbeden aan.

Want aan U komt toe glorie, roem en de

drievoudige heiliging. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Heilige God                                                                       ُقــ دوسُ اللـه



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقـدمة 

De Jaarlijkse Doxologieen السنويالذوكصولوجيات



* Qen P=,=c I=y=c Pen¡ Amyn Allylouia .

* Gen Piegristos Iesoes Pentshois Amien alleloja.

.خين بخرستوس إيسوس بين تشويس أمين الليلويا * 

* Door Jezus Christus onze Heer Amen Halleluja.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا أمين هلليلويا  * 

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en oo-oe,

et oi em parthenos en seejoe nieven, tie masnoetie ethmav em

Piegristos.

إنبارثينوسأمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري*

.بخرستوسإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيو

* Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;
.لمسيحاأمالإلهوالدة:حينكلالعذراء:مجدا  الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام*

* Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi ha pe

shierie em menriet, entef ka nen novie nan evol.

ىآنى* كاتيفإن:مينريتإمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناوو 

.إيفولناننوفىنين

* draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon, opdat Hij

onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ* 

* Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere thie etas miesie nan, em pie oe-ooinie enta

efmie, Piegristos pen noetie, tie parthenos eth-oe-wab.

بينبخرستوس:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري*

.إثؤواببارثينوستينوتي

* Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware Licht

heeft gebaard, Christus onze God.

.ديسةـالقذراءــالع:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام*

* Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `n taf̀m3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef er oe nai

nem nen epsieshie, entef ka nen novie nan evol.

يشيإبسنيننيمأونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى*

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:

*Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over onze zielen

ontfermt en onze zonden vergeeft.

.خطايانالناويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ*

* Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4 erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-wab, tie

epros-taties e-ten hot, ente ep khenos ente tie met roomie.

تينيإطاتيسإبروستي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي*

.رومىميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوت

* Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe voorspraak

van het menselijk geslacht,

.بشريةاللجنس:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها*

* %par0enoc Marìam : 50eòtokoc =e=0v :

5`proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos fie et a-

re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em pie koo evol ente

nen novie.

:إجفوفإيطاريفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس

* wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

.ناخطايابمغفرةلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ*

* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4er`hmot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie, shere

epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

بينيإنتإبشوشوشيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجين

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.
.لعمانوئيلناولدت:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n` al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

ينبناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 
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ذوكصولوجيات عيد الميلاد المجيد
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De Doxologieen Voor 

Het Kerstfeest

ذوكصولوجيات عيد الميلاد 

المجيد

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* To-te ron af moh en rashie, oewoh pen las gen oe theliel,

zje Pentshois Iesoes pie Egrestos, av masf gen viethle-em.

ويش جيي بيين تشي: اوثيليلاووه بين لاس خين : راشىإن أفموهتوتي رون * 

. فيثليئيمأف ماسف خين : بخرستوسإيسوس

* Onze mond is gevuld met lachen, en onze tong met gejuich,

want onze Heer Jezus Christus, is geboren in Bethlehem.

افمناإمتلأحينئذ* .لحمبيتفيلدوُ :المسيحيسوعربنالأن:تهليلا  ولساننا:فرح 

* Tote rwn a4moh `nra2i : ovoh penlac qen

ov0el3l : ge Penu I=3=c P=x=c : avmac4 qen

B30leem.

De Doxologieen Voor Het Kerstfeest     ذوكصولوجيات عيد الميلاد المجيد

1



* Xere 5baki `mPennov5 : t̀polic ǹte n3etonq

: `fma`n2wpi ǹnidikeoc : ète 0ai te I=l=3=m.

* Shere tie vakie em Pennoetie, et polies ente nie et oon-g, ef

ma en shoopie en nie ziekeos, e-te thai te Jerosaliem.

نيإنشوبيإنإفما:إتؤنخنيإنتىبوليسإت:نوتيبينإمفاكيتيشيرى*

.يروساليمتىثايإيتى:ذيكيؤس

* Wees gegroet o stad van onze God, de stad van de levenden,

het huis van de rechtvaardigen dat is

Jeruzalem.

.ماورشلييهالتي:الصديقينمسكن:الأحياءمدينة:إلهنالمدينةالسلام*
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* Xere ne `w B30leem : t̀polic `nni`prof3t3c : n3

etaver`prof3tevin : e0be p̀ginmici `nEmmanov3l.

* Shere ne o Viesle-em, et polies en nie eprofieties, nie etav

er eprofietevien, ethve ep zj-ien miesie en Emmanoe-iel.

إبروفييرإإيطاني:إبروفيتيسنيإنبوليسإت:فيثليئيماونيشيرى*

.إممانوئيلإنميسىإبجينإثفى:تيفين

* Wees gegroet o Bethlehem, de stad van de profeten, die

geprofeteerd hebben, over de geboorte van Emmanuël.

.انوئيلعمميلادعن:تنبأواالذين:الأنبياءمدينة:لحمبيتيالك  السلام*
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* Apiovwini `nta`fm3i : a42ai nan hwn m̀foov : qen

5par0enoc Mariam : 52elet `nka0aroc.

* A-pie oe-ooinie enta ef mie, af shai nan hoon em fo-oe,

gen tie parthenos Mareejam, tie shelet en katharos.

وسبارثينيتخين:إمفواوُ هوننانيأفشا:يإفمإنطاياوواوُينيآب*

.كاثاروسإنشيليتيت:ماريام

* Het Ware Licht, scheen vandaag over ons, uit de Maagd

Maria, de reine Bruid.

.قيةالنالعروس:العذراءمريممن:الحقيقيالنورايضانحن:لناأشرقاليوم*

De Doxologieen Voor Het Kerstfeest     ذوكصولوجيات عيد الميلاد المجيد



* Mari`a acmici m̀Pen=c=w=r : pimairwmi `n`aja0oc : qen

B30leem ǹte %iovdea : kata ni`cm3 ǹte ni`prof3t3c.

* Mareeja as miesie em Pensootier, pie mai roomie en

aghathos, gen Viesle-em ente tie Joeze-a, kata nie esmie ente

nie eprofieties.

يئيمفيثلخين:آغاثوسإنيروميمايب:سوتيربينإميميسأسماريا*

.إبروفيتييسنيإنتييإسمنيكاطا:آيوذييتىإنت

* Maria baarde onze Verlosser, de Goede Menslievende, te

Bethlehem in Judea, volgens de uitspraken van de profeten.

.نبياءالأكأقوال:اليهوديةلحمبيتفي:الصالحالبشرمحب:مخلصناولدتمريم*
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* #ca`3ac pi`prof3t3c : w2 èbol qen ov`cm3 `n0el3l : ge

ec`emici `nEmmanov3l : Pencwt3r `n`aja0oc.

* Iesa-eejas pie epro-fieties, oosh evol gen oe esmie en theliel,

zje es e-miesie en Emmano-iel, Pensootier en aghathos.

إسىج:ثيليلإنإسمياوخينإيفولاوش:إبروفيتيسبيإيصائياس*

.آغاثوسإنسوتيربين:إممانوئيلإنإميسى

* Jesaja de profeet, riep met een stem van vreugde: “Zij

zal baren Emmanuël, onze Goede Verlosser.”

مخلصنا:عمانوئيلتلدأنها:قائلا  التهليلبصوتيصرخ:النبيأشعياء*

.الصالح
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* Ic nif3ov̀i ev`eovno4 : nem p̀kahi 0el3l : ge acmici

nan `nEmmanov3l : `anon qa ni`xricti`anoc .

* Jis nie fie oe-wie ev e-oe nof, nem ep kahie theliel, zje as

miesie nan en Emmanoe-iel, anon ga nie egrestianos.

إننانأسميسيجى:ثيليلإبكاهينيم:اوُنوفإيإففيؤوىنييس*

.إخريستيانوسخانيآنون:إممانوئيل

* Zie, de hemelen verheugen zich, en de aarde verblijdt

zich, want zij baarde Emmanuël voor ons, de Christenen.

رمعشنحن:عمانوئيللناولدتلأنها:تتهللوالأرض:تفرحالسمواتها*

.المسيحيين
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* E0be fai tenoi ǹramào : qen ni`aja0on etg3k èbol :

qen ovnah5 teneryalin : engw m̀moc ge ==a=l.

* Esthe fai ten oi en rama-o, gen nie aghathon et zj-iek evol,

gen oe nahtie ten er epsalien, en kho emmos zje allieloeja.

يناهتاوخين:إيفولإتجيكآغاثوننيخين:اوراماإنياوتينيفاىإثف*

.الليلوياىجإمموسإنجو:إيربصالينتين

* Daarom zijn wij rijk, met volmaakte gaven, en zingen

wij met geloof, zeggende Halleluja.

.يلوياهللقائلين:نرتلوبإيمان:الكاملةبالخيرات:أغنياءنحنهذاأجلمن*
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* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 : avmac4 qen

B30leem.

* Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, avmasf gen Bietle-em

:إفنوتيإميإبشيربخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.فيثليئيمخينأفماسف

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus Christus

de Zoon van God, is geboren in Bethlehem.

بيتفىلدوُ :اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.لحم
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* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en aghathos,

nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

بىنيم:أغاثوسإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفما
* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en de 

Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

ميين الآن وإلييى : والييروح القييدس : بيييه الصييالحألييه المجييد مييع : يهييذا الييذي ينبغيي* 

. الأبد
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* Pie oewai evol gen tie Trias, pie omo-oesios nem Efjoot, etaf

nav epen thevio, nem ten met vook et-oi en shashie.

إينافإيطاف:إفيوتنيماومواوُسيوسبى:إترياستىخينإيفولاوواىبى*

.شاشىإنإتؤىفوكميتتيننيم:ثيفيوبين

* Toen de Ene van de Drie-eenheid, één in wezen met de

Vader, neerkeek op onze verdrukkingen, en onze bittere

slavernij.

.المرةوعبوديتنا:ذلناإلىنظرلما:للآبالمساوى:الثالوثمنالواحد*

*Pi`ouai `ebol qen ]`triac @ pi`omooucioc nem

`Viwt @ `etafnau `epen;ebio @ nem tenmetbwk

etoi `nsasi.2
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* Afrek nivyou`i `nte nivyou`i @ af`i è;̀mytra `n]par;enoc @

af`errwmi `mpenry] @ saten `vnobi `mmauatf.

* Af-rek nie fie-oewie ente nie fie-oewie, af-ie eethmietra en

tie parthenos, af er roomie em pen rietie, sha-ten ef novie em

mavatf.

أف:بارثينوستىإنميتراإإثأفئى:فيؤوىنيإنتيفيؤوىنيأفريك*

.إممافاطفإفنوفىشاتين:ريتىبينإمإيررومى
* Neigde Hij de hemel der hemelen, en kwam tot de schoot van

de Maagd, Hij werd mens gelijk aan ons, als Enige zonder zonde.

بدون:مثلناإنساناوصار:العذراءبطنإلىوأتى:السمواتسماءطأطأ*

.وحدهاالخطية
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* Etaumacf qen By;leem @ kata ni`cmy `nte ni`provytyc

@ aftoujon afcw] `mmon @ je `anon pe peflaoc.

* Etav masf gen Biethleem, kata nie esmie enten nie

eprofities, af toe khon af sootie emmon, zje anon pe pef la-os.

:سإبروفيتينيإنتيإسمىنيكاطا:فيثليئيمخينماسفإيطاف*

.لاؤسبيفبيأنونجيه:إممونأفسوتىأفطوجون
* Toen Hij werd geboren in Bethlehem, volgens de uitspraken

van de profeten, heeft Hij ons gered en verlost, want wij zijn

Zijn volk.

.شعبهحننلأننا:وخلصناأنقذنا:الأنبياءكأقوال:لحمبيتفىوُل دلما*
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* Etafkyn an efoi `nnou] @ af`i afswpi `nsyri `nrwmi @

alla ǹ;of pe V] `mmyi@ af`i ouoh afcw] `mmon.

* Etaf kien an ef oi en noetie, af-ie af shoopie en shierie en

roomie, alla enthof pe Efnoetie emmie, af-ie oewoh af sootie

emmon.

للاأ:رومىإنشيرىإنأفشوبىأفئى:نوتىإنإفؤىأنكينإيطاف*

.إممونأفسوتىاووهأفئى:إممىإفنوتيبيإنثوف
* Hij hield niet op Goddelijk te zijn – Hij kwam en werd de

Zoon des Mensen – maar Hij is de Ware God, die kwam en

ons verloste.

.وخلصناأتى:الحقيقىالإلههولكنه:بشرإبنوصارأتي:إلهايزللم*
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* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 : avmac4 qen

B30leem.

* Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, avmasf gen Bietle-em

:إفنوتيإميإبشيربخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.فيثليئيمخينأفماسف

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus Christus

de Zoon van God, is geboren in Bethlehem.

بيتفىلدوُ :اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.لحم
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* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en aghathos,

nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

بىنيم:أغاثوسإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفما
* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en de 

Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

ميين الآن وإلييى : والييروح القييدس : بيييه الصييالحألييه المجييد مييع : يهييذا الييذي ينبغيي* 

. الأبد
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Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

( 3 )

De Doxologieen Voor 

Het Kerstfeest

ذوكصولوجيات عيد الميلاد 

المجيد



* Amooinie tieroe en ten oe-oosht, em Pentshois Iesoes Piegristos,

fie etas masf enzje tie parthenos, estob enzje tes parthenia.

إيطاسفي:بخرستوسإيسوسشويسبينإم:اوُاوشتإنتينتيروأموينى*

.بارثينياتيسإنچىاستوب:بارثينوستىإنچىماسف
* Komt allen om te knielen, voor onze Heer Jezus Christus, die

geboren is uit de Maagd, terwijl haar maagdelijkheid verzegeld bleef.

وليتهاوبت:العذراءولدتهالذى:المسيحيسوعلربنا:لنسجداجميع  تعالوا*

.مختومة

* Amwni tyrou `ntenouwst @ m̀Pen=o=c I=y=c

P=,=c @ vy`etacmacf `nje ]par;enoc @ ectob

`nje tecpar;enia.
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* Au`i `nje nimagoc @ auouwst `mV] qen By;leem @

vy`etacmacf `nje ]par;enoc @ `ete Pen=o=c I=y=c P=,=c.

* Av-ie enzje nie makhos, avo e-oosht em Efnoetie gen

Biethle-em, fie etas masf enzje tie parthenos, e-te Pentshois

Iesoes Piegristos.

إيطاسىف:ڤيثليئيمخينإمفنوتىاوُاوشتأف:ماجوسنىإنچىأفئى*

.بخرستوسإيسوسبينشويسايتى:بارثينوستىإنچىماسف
* De Wijzen kwamen, en knielden in Bethlehem neer voor

God, die geboren is uit de Maagd; onze Heer Jezus Christus.

يسوعربنا:لحمبيتفى:العذراءولدتهالذى:للهوسجدواالمجوسأتى*

.المسيح

De Doxologieen Voor Het Kerstfeest     ذوكصولوجيات عيد الميلاد المجيد



* Nictratia `nte `tve @ au;wou] `eqoun nem nou`ery`ou @

euhwc `eV] qen By;leem @ vy`etacmacf `nje ]par;enoc.

* Nie stratia ente etfe, av thoo-oetie e-goen nem noe e-rie-joe,

ev hoos e- Efnoetie gen Biethle-em, fie etas masf enzje tie

parthenos.

إفنوتىهوسإف:إيريونوُ نيمإيخونثوُاوتىأف:اتفىانتىستراتياني*

.بارثينوستىإنچىماسفايطاسفي:ڤيثليئيمخين
* De hemelse machten, verzamelden zich, en in Bethlehem

prezen zij God, die geboren is uit de Maagd.

.م في بيت لح: ولدته العذراء يالذ: مسبحين الله : جتمعوا معا  إجند السماء * 
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* Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge ov̀wov `mF5 qen n3etsoci :

nem ovhir3n3 higen pikahi : nem ov5ma5 qen nirwmi.

* Ev oosh evol ev khoo emmos zje oe-oo-oe em Efnoetie gen

nie et etshosie nem oe hierienie hiezjen pie kahie nem oe tie

matie gen nie roomie.

:وسىإتشنيخينإفنوتيإماوُاوواوُ جي:إمموسإفجوإيفولإفؤش*

.رومينيخينماتيتياوُ نيم:كاهىبيهيجينهيرينىاوُ نيم
* Roepen uit zeggende: “Ere zij God in den hoge, vrede op

aarde, en in de mensen een welbehagen.”

الناسوفى:السلامالأرضوعلى:الأعالىفىللهالمجد:قائلينصارخين*

.المسرة
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* Yppe au`i `nje hanmagoc @ `ebol capeiebt `eIeroucalym @ je

af;wn vy`etaumacf @ `pouro `nte niioudai.

* Iep-pe av-ie enzje han makhos, evol sa pe-jevt e-Jerosaliem,

zje af thoon fie etav masf, ep oero ente nie Joedai.

أفثونىچ:ييروساليمإىسابييڤتإيڤول:ماغوسهانإنچىأڤئىإببى*

.يوذاىنىإنتىإبؤرو:ماسفايطاففي
* Zie, Wijzen uit het Oosten, kwamen te Jeruzalem, en

vroegen: “Waar is de geborene, de Koning der Joden.”

:دالمولوهوأينقائلين:أورشليمإليالمشرقمن:أتواقدمجوسوإذا*

.اليهودملك
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* `:metcai`e `nte pefciou @ aferouwini qen ten,wra @

`ere han`cqai `cqyout `erof @ an`i `ntenouwst `mmof.

* Eth met sa-je ente pef sie-joe, af er oe-ooinie gen ten goora,

e-re han es gai esgie-oet erof, anie en ten oe-oosht emmof.

إيرى:راكوتينخيناوُاوينىإيرأف:سييوبيفإنتىإىصايإثميت*

.إمموفاوُاوشتإنتينإىآن:إيروفإسخيوتإسخاىهان

*“De glans van Zijn ster, heeft geschenen in ons land,

zoals over Hem geschreven staat, en wij zijn gekomen

om voor Hem te knielen.”

.لهسجدلنفأتينا:مكتوبةكتاباتوعليه:كورتنافىأضاء:نجمهبهاء*
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* Yca`yac pi`provytyc @ va `t`cmy `m`provytiky @

af`er`provyteuin @ e;be `pjinmici `mP=,=c.

* Iesa-iejas pie eprofities, fa et esmie em eprofitiekie, af

er eprofietevien, ethve ep zj-ien miesie em Piegristos.

يرإأف:ابروفيتيكىإمإسمىإتفا:إبروفيتيسبىإيصائياس*

.بخرستوسإمميسىإبچينإثڤى:إبروفيتيفين

* Jesaja de profeet, met de profetische stem, heeft

geprofeteerd, over de geboorte van Christus.

.المسيحميلاد:أجلمنتنبأ:النبويالصوتذو:النبىأشعياء*
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* Nimagoc `etau`i sarof @ ausini e;bytf qen ou`cpoudy @

je af;wn vy`etaumacf @ `pouro `nte niioudai.

* Nie makhos etav ie sharof, av shienie ethvietf gen oe

espoezie, zje afthoon fie etav masf, ep oeroe ente nie Joedai.

چى:إسبوذىاوُ خينإثڤيتفأڤشينى:شاروفإيطاڤئىماغوسنى*

.يوذاىنىإنتىإبؤرو:ماسفإيطاڤفيأفثون
* En toen de Wijzen aankwamen, zochten zij Hem vurig, en

vroegen: “Waar is de geborene, de Koning der Joden.”

ملك:المولودهوأينقائلين:بإجتهادعنهبحثوا:المجوسجاءولما*

.اليهود
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* Etafcwtem `nje `Yrwdyc @ af`erho] ouoh af`s;orter @

nem Ieroucalym tyrc nemaf @ ouho] ac`i `ejw`ou.

* Etaf sootem enzje Ieroozies, af er hotie oewoh af eshtor-ter,

nem Jerosaliem tiers nemaf, oe hotie as-ie ekhoo-oe.

مني:إشتوتيرأفاووهإيرهوتىأف:إيروذيسإنچىسوتيمإيطاف*

.إيجواوُ إىأساوُهوتى:نيمافتيرسييروساليم

* Toen Herodes hiervan hoorde, ontstelde hij, en geheel

Jeruzalem met hem, en vrees beving hen.

ووقع:معهأورشليموجميع:واضطربخاف:هيرودسسمعلما*

.خوفعليهم
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* Pairy] afmou] `enimagoc @ `n,wp afouorpou `eBy;leem @ je

`aretennajimi `mpi`alou @ vy`etaumacf qen pima `ete `mmau.

* Pai rietie af moetie e-nie makhos, en koop af oeorp-oe e-

Biethle-em, zje a-re ten na zj-iemie em pie aloe, fie etav masf

gen pie ma e-te emmav.

ريتينأچى:ڤيثليئيمإىاوُاوربوُ أفإنكوب:ماغوسإينىأفموتىريتىباي

.إممافإيتىمابىخينماسفإيطاففي:آلوإمبىناچيمى
* Toen riep hij de Wijzen in het geheim, en hij liet hen naar

Bethlehem gaan, en zei: “Jullie zullen het kind vinden, dat daar

geboren is.”

فىدولالذى:الصبىستجدون:قائلا  لحمبيتإلىوأرسلهم:اسر  المجوسدعاولذلك*

.الموضعذلك
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* Oupar;enia `n`atbwl `ebol @ oujinmici efjyk `ebol @

niman`ecw`ou aunau `ebol @ au`cmou `eV] sa `ebol.

* Oe parthenia en at vool evol, oe zj-ien miesie ef zj-iek evol,

nie man esoooe av nav evol, av esmoe e-Efnoetie sha evol.

إيسواوُ نيمان:إيڤولإفجوكميسىاوچين:إيڤولأتڤولإنبارثينيااو*

.إيڤولشاإفنوتىإسموأڤ:إيڤولأڤناڤ

* Een verzegelde maagdelijkheid, en een volmaakte

geboorte. De herders keken toe, en prezen God.

الياللهوسبحوا:نظرواالرعاه:كاملوميلاد:مُنحلهغيربتوليه*

.المنتهي
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* E;be vai tenhwc `erof @ tenouwst `e`pswi harof @ e;be

ny`etauranaf @ `ntefer ounai nem nen'u,y.

* Ethve fai ten hoos erof, ten oe-oosht e-epshooi harof, ethve

nie etav ranaf, entef er oe-nai nem nen epsieshie.

افإيطنىإثڤى:هاروفإإبشوىاوُاوشتتين:إيروفهوستينفاىإثڤى*

.إبسيشىنيننيماوُناىإيرإنتيف:راناف

* Daarom prijzen wij Hem, en aanbidden Hem, opdat Hij

genade heeft over onze zielen, omwille van hen die Hem

hebben behaagd.

معرحمهيصنعلكى:أرضوهالذينأجلمن:لهونسجد:نسبحههذاأجلمن*

.نفوسنا
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* A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c `P23ri `mF5 : avmac4 qen

B30leem.

* Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, avmasf gen Bietle-em

:إفنوتيإميإبشيربخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا*

.فيثليئيمخينأفماسف

* Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus Christus

de Zoon van God, is geboren in Bethlehem.

بيتفىلدوُ :اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا*

.لحم
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* Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt `n`aga;oc @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou nem sa `eneh.

* Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en aghathos,

nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

بىنيم:أغاثوسإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى*

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفما
* Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en de 

Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

ميين الآن وإلييى : والييروح القييدس : بيييه الصييالحألييه المجييد مييع : يهييذا الييذي ينبغيي* 

. الأبد
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* Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie et-e re-kie

en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie theotokos: et-oi em

parthenos en sie-joe nieven.

شويسأوتين:إنخيتوإيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

.نيفينإنسيوبارثينوسإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإن

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons aller vrouwe de

Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

.حيـنكللعـذراءا:الإلهوالـدةكلناسيدتنـايا:فيهاكائنةأنت  التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنت  كوني*

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren ];e`otokoc @

etoi `mpar;enoc `ncyou niben.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



*Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef o-lie in nai

gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

ولإيفخيسىإنايأولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارون

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser: dat Hij van

ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn vrede bevestigt.

لنـارويقُـر:الأتعـابهــذهعنـايـرفـعأن:الصالحمُخل صنـا:ولـدتـه  الــذيإســـألي*

.سلامه

* Ma]ho `mvyetaremacf @ Pencwtyr `naga;oc @

`ntef`wli `nnaiqici `ebolharon @ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie, shere

epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en Emmanoe-iel.

بينيإنتإبشوشوشيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجين

*Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.
.لعمانوئيلناولدت:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n` al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 



* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten hot: nahren

Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen novie nan evol.

سشويبينناهرين:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوس

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor onze Heer

Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانانالليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Afsluiting van de Doxologieën الــذكصــولــوجيــــاتختـام 

Index -الفهرس 



Wij verheffen u

نعـظمـك يا أم النــور

Wij verheffen u نعـظمـك يا أم النــور



Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u baarde

ons de Verlosser van de wereld; Hij kwam en verloste

onze zielen. Glorie zij U, onze Meester en Koning,

Christus,

لعـذراءُ اأيتهُـاونمُجـدكالحقيقيّ،النـورُ أم  ي انعُظمـك

الـدةُ القـديســةُ، أتىالعالــم،مُخلصُ لنـاولـدتِ لأنــكِ الإلهِ،و 

الــك  المجــدُ نفـُـوسنـا،وخلص   لكسيــدُنـايـ ـ المسيحُ نـاوم 

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



ديقيــن،تهليــلُ ،الش هــداءإكليـلُ الــرس ــل،فخــرُ  الكنائـس،ثبــاتُ الصِّ

ا،غـفُــرانُ  جـــدُ نسواحــدُ،لاهــوتُ القــدوس،بالثالــوثنـبُشـرُ الخطايـ ـ

.ـنآميـبـارك،يـاربُ رحْــم،إيـاربُ رحْــم،إيـاربُ ونـمُجّـدهُ،لـهُ 

trots van de apostelen, kroon van de martelaren,

blijdschap van de rechtvaardigen, standvastig-heid van

de kerken, vergeving van de zonden.

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de Ene God.

Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken Hem. Heer

ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Wij verheffen u                                                             نعظمك يا أم النور



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Christus, Eniggeboren Zoon van God, vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ضابطُ الآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة خالـقُ الكلِّ

ىماوالأرض،السَّماء ىلاومايـُر  واحد  رب  بـنـؤُمنُ ،يـُـر 

كل  قـ بْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد،اللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ 

الده ـور،

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



،مننـورُ  ،إلهمنحـقُ إلهُ نـور  فيللآبمساومخلوق ،غيـرَ مـولـودُ حـق 

، ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ومنْ شـرُ،البنحــنُ أجْلنـامنْ الـذيهــذاشئ 

مريــمَ ومنْ القـُـدسالــروحمنْ وتجســدَ الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   

وتأنــسَ،العــذراء،

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen, en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



بينمنوقـامَ ـرَ وقـبُ  وتألـمَ البـنُطي،بيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصل ـبَ 

وجلـسَ ـوات،الس مـإلىوصَعــدَ الـكُتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـوات

،يميــنعــن والأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليــُديـنَ مجــده  فييأتيوأيضا  أبيــه 

ـهليـسَ الــذي .انقضــاءُ لمـلُك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



ب، نسجـيـدُ ليه نعــمْ نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس، اليـربُ المحييى المُنبثيـقُ مـيـنْ الآ

ــدهُ مع الآب والابـن، الناطــقُ في الأنبيـــــاء، وبكنيســة  واح ـدة  مقــدسيـة  ونـمُج 

، ونعتـييييـرف بمعمــوديييييـة  واحـييييـدة  لمغفــييييـرة الخطايــــييييـا ، جامعيييـة  رســوليـييييـة 

. وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven

geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de

Zoon tezamen wordt aanbeden en verheerlijkt, die gesproken

heeft door de profeten. Wij geloven in de Ene, Heilige

Universele en Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot

vergeving van de zonden: Wij verwachten de opstanding van

de doden en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



Ten khoesht evol ga et hie en tie anastasies ente nie ref

moo-oet, nem pie on-g ente pie e-oon ethneejoe, amien.

نيمتموواوُ ريفنيإنتىأناسطاسيسإنتىإتهىخاإيفولجوشتتين

.أمينإسنيوأوونايبىإنتىأونخبى

Wij verwachten de opstanding van de doden en het leven van 

het komend rijk. Amen. 

.وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Tenjoust `ebol qa `thy `n]`anactacic `nte

nirefmwout@ nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@

`amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Vnou] nai nan ;es ounai `eron senhyt

qaron.

.شينهيت خارون: ثى شوُ ناى إيرون : إفنوتى ناى نان 

O God ontferm U over ons, bestendig ontferming

voor ons, heb erbarmen met ons.

مناإاللـهم ،علينــاتـراءف،رحمـةَّ لنـاقـرر،رح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cwtem ̀eron.

.إيرونسوتيم

Hoor ons. 

.وإسمعنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.إيرونفويثينأريإيرونأريهإيرونإسموُ 

Zegen ons, bewaar ons en sta ons bij. 

.  وباركنــا وإحفظنــا وأعنـــا

Cmou ̀eron ̀areh ̀eron ̀aribo`y;in ̀eron.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



انينكاووه:اوُجاىبيكخينشينىبينجيم:هارونإيفولجونتبيكإماولى

.إيفولناننوفى

Hef Uw boosheid op van ons, bezoek ons met Uw

verlossing en vergeef onze zonden.

ـك  وإرفـــع ،وإفـتـقـدنـــاعنـــا،غضب ـ .خطايـانـــالناوإغـفــربخلاصِـك 

Wli `mpekjwnt `ebolharon @ jempensini

qen pekoujai @ ouoh ,a nennobi nan `ebol.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب ،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

أوشيــة الإنجيــل

Het Gebed voor het Heilig Evangelie أوشيــة الإنجيــل



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



يفنإنجوسإيطاففينوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

.إثؤوابأبوسطولوسإناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوس

O Meester en Heer Jezus Christus, onze God, die

gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaardige discipelen

en Zijn reine apostelen:

ورسلـهِ ـنالقديسيتلاميـذهخاطبالـذي،إلهُنـاالمسيحيسـوع  الـربُ السيـدُ أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــارِ 

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc Pennou]@

vy`etafjoc `nnefagioc ettaiyout `mma;ytyc

ouoh `n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-i;umin `enau

`eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@ ouoh `ecwtem

`eny`etetencwtem `erwou ouoh `mpoucwtem.

تينإيتيإينيإينافثيمينإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إمبواووهإيرواوُ سوتيمتينإيتيإينيسوتيمإياووهنافإمبواووهإيرواوُ ناف

.سوتيم

“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben verlangd

te zien wat u ziet en hebben het niet gezien, en te

horen wat u hoort en hebben het niet gehoord.

يسمعـواأنو،يرواولمتـ روْنأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــمما

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @ nem netenmasj je

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion

e;ouab qen nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

سيىجماشجتيننينيمسينافجىفالتيننيإننياتوُ اواوُ ذىإنثوتين

أنجيليونإفنيكإنإيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيم

.إنطاكإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤواب
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig zijn uw

oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig naar Uw Heilige

Evangeliën te luisteren en ernaar te handelen door de

voorbeden van Uw heiligen.

ـعتـ سْ لأنهـــاولآذانـكِّــــم،تبُصِرلأنهالأعينـكِّمفطـوبيأنتــمأما أنفلنستحـق،مـ ـ

ـع   ـل  نسم  .قـديسيــــكبطلبـاتِ المقـدســةبأناجيـلِّـكونعم 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀̀̀̀̀Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــلِ أجــلِ منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إيراننهينهونإيطافنيفيناوُاونإننيببيناونىذميفئىإفأرى

.بوُميفئى

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

،رعاتـنِّاتضفينــذكـرهــُـــمأنأمروناالـذيـنكلِّ سيـد ناياأيضا  أذكـر

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon niben

`etauhonhen nan `eerpoumeu`i@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi harok P¡

Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot ma`mton nwou @

nyetswni matal[wou.

بيننسإبتشويهاروكإإبشوىإممواوُ إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

.اواوُ ماطالتشإتشونىنىنواوُ إمطونماكوتإينينشوربإيرإيطافني:وتى

te gedenken in onze gebeden en smekingen, die wij tot

U, o Heer, onze God opheffen, Geef hun die ons

voorgingen en ontslapen zijn, de eeuwige rust en

genees de zieken,

فـــرقـــدوااسبقــــــوالـــذيــــن،إلهنــاالـربُ أيهــاإليـكنصُعـدهـاالتيوطلباتـنِّا

،شفهـــمإالمـرضي،نيحهـــم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai tyrou @ nem

tenhelpic tyrou @ nem pental[o tyrou @ nem

ten`anactacic tyren.

نيمتيروهلبيستيننيمتيرواوُجاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى

.تيرينأناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبين

want U bent ons aller leven, ons aller verlossing, ons

aller hoop, ons aller genezing, en ons aller verrijzenis.

كـلُنِـــاشفــاؤنـــــاو،كـلُنـِــاورجــاؤنـــا،كـلُِنـاوخلاصُنــا،كـلُِنـاحيـاتـنُـاأنتلأنــك

.كـلُِنـــاوقيـامتـنُــــا

Index -الفهرس 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



اف باكرطوو 
De Tawwaf van de Metten 

مارُوتشاسف
Maroe-tshashf

مــرد المزمــور
Het Responsorium van de Psalm

Link                                            لينك



De Tawwaf اف الطوو 

De Psalm Van De 

Rondgang Voor Kerst 

(De Tawwaf Van 

Vespers En Metten )

مزمور الطوّاف

عشية وباكر عيد الميلاد



È4`e`i epec3t `m`fr35 comt3 hwov ègen cort :

nem `m`fr35 ǹhan teltili ev`0lah
higen p̀kahi.

Ef e-ie e-pe siet em efrietie som tie ho-oe ezjen sort, nem

em efrietie en han tel tie lie ev eth-lah hiezjen ep kahie.

إنهانإمفريتىنيم:سورتينچإيـهواوسومتيإفريتىإمسيتإيبيإيإىإف

.إبكاهىينچهيـإثلاهڤإتيلىتيل

Hij zij als de regen die neerdaalt op het grasland, als

regenbuien die de aarde besproeien. (Psalm 72:6).

.الأرضعلىالندىقطراتومثلالجزعلىالمطرمثلينزل

De Tawwaf Van Vespers En Metten                   اف العشية وباكر طو 



`C2op nemak `nge 5arx3 qen `p`ehoov
`nte tekgom : qen `fovwini `nte n3=e=0v :

Es shop ne-mak enzje tie arshie gen ep eho-oe ente tek

khom, gen ef oe-ooinie ente nie eth-oewab,

إفخين:جومتيكإنتىإيهواوإبخينأرشىتىـىچإنـنيماكشوبإس

.إثؤابنيإنتىاواويني

U behoort toe de heerschappij op de dag van uw kracht, in

het licht van de heiligen;

.القديسينبهاءفيقوتكيومفيالرئاسةمعك

De Tawwaf Van Vespers En Metten                   اف العشية وباكر طو 



Èbol qen 0̀negi qagw4 m̀piciov ǹte
han`atoovì`i ànok ai`gfok .

evol gen eth-ne zj-ie ga khof em pie sie-joe ente

han a-to-oe-wie anok ai ekh fok.

وىهانإنتىسيوإمبيخاجوف:ـيچإثنيـخينإيفول يأأنوكأتواو 

.إجفوك

de schoot heb ik u verwekt, vòòr de morgenster. (Psalm

110:3).

.ولدتكأناالصبحكوكبقبلالبطنمن

De Tawwaf Van Vespers En Metten                   اف العشية وباكر طو 



مارُوتشاسف

Maroe-tshashf

Link                                            لينك



Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

Het Responsorium 

Van De Psalm

مــرد المزمــور



Allieloeja, allieloeja, Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, asmasf

enzje tie parthenos gen viethlee-eem ente tie Joeze-a kata nie esmie

em eprofietiekon, allieloeja allieloeja.

يتىإنجأسماسف:يإفنوتإميابشيربخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

الليلويا:كونإبروفيتيإميإسمنيكاطاآيوذيتيىإنتفيثليئيمخين:بارثينوس

.الليلويا
Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van God, is geboren uit de maagd,

te Bethlehem in Judea, volgens de profetische uitspraken, Halleluja Halleluja.

هلليلويا:بويةالنكالأصواتاليهوديةلحمبيتفىالعذراءولدته:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium Van De Psalm                            مــرد المزمــور

A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : acmac4 `nge

5par0enoc qen B30leem `nte 5Iovde`a kata

ni`cm3 `m`provf3tikon : =a=l =a=l.



Cta;yte meta vobou :eou `akoucwmen 

tou `agiou euaggeliou.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen toe akhioe 

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوطو أكوصومينثيؤُ فوفوُ ميطا إسطاثيتي

Sta op in de vreze Gods en luister naar het Heilig

Evangelie.

.قفـوا بخـوف اللـه لسمـــاع الإنجيـــل المقـــدس

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



F`cmarwout `nje vy-e;nyou qen `vran `m`P¡

`nte nijom @ Kuri`e `eulogycon ek tou kata

(...) agiou euaggelion to `anagnwcma.

جمموم إف إسمممارواوُت إنجممي فممى إثنيمموُ خممين إفممران إم إبتشممويس إنتممي نممى

أجيمممو إيمممف أنجيليمممون طمممو ( …)كيريمممي إيمممف لوجيصمممون إك طمممو كاطممما

.أناغنوزما
Gezegend Hij die komt in de naam van de Heer der

machten. O Heer zegen de lezing uit het Heilig

Evangelie volgens (...) .

.(...)منالمقدسالإنجيلمنفصل،باركيارب،القواترببإسمالآتىمبارك

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Doxa ci Kuriè.

Zoksa sie Kyrië.

.ذوكصاصي كيريي

Glorie zij aan U, o Heer 

.د لك يا ربــالمج

Dat zij Hem verhogen  فليرفعوة-

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الإنجيل

Evangelie



Introductie Voor Evangelie  مقدمة الإنجيل

نجيمل المقمدس نصمتوا لسمماع الإأووا بخموف اممام اللهقِف

ر نجيممل لمعلمنمما مممار يوحنمما البشمميفصممل مممن بشممارة الإ

.على جميعناالتلميذ الطاهر بركاته

Sta op in Gods Vreze en luister naar

het heilige evangelie. Een lezing uit

het evangelie volgens St. Johannes,

zijn zegen zij met ons.



Introductie Voor Evangelie  مقدمة الإنجيل

ممممن مزاميمممر تراتيمممل معلمنممما داود النبمممي الملمممك الطممماهر  

.بركاته على جميعنا أمين 

Uit de Psalmen van David de

Profeet, zijn zegen zij met ons.



Ps  72: 15                   15: 72مز

ن يعيش ويعُطى لمه، ممن ذهمب أرابيما، ويصملون مم

.ا الليلوي. أجله كل حين، ويباركونه فى كل يوم
En hij zal leven; men zal hem van

het goud van Seba geven, men zal

bestendig voor hem bidden, de

ganse dag hem zegenen. Halleluja.



Voor De Vaders                    للآباء

En In Aanwezigheid 

Van De Patriarch Of 

De Bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو يوف

الأب الأسقف



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

ـمممـر فليــرفعمممـوه فمممي كنيسـمممـة شعبـمممـه، وليبممماركوه علمممي منـاب

الشيـمممممـوخ، لأنمممممـه جعـمممممـل أبـمممممـوة مثـمممممـل الخـمممممـراف،  يبُصِمممممرُ 

المستقيمـون ويفــرحـــون، 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der 

oudsten, want Hij maakt geslachten 

talrijk als een kudde. De oprechten zien 

het en verheugen zich. 



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

أنممـك أنممت  هممـو الكاهـممـن إلممى ،أقسممم الممـربُ ولممـن ينممـدم

.يصادقكالأبــد علي طقـس مل

De Heer heeft gezworen en het

berouwt Hem niet: Gij zijt priester in

eeuwigheid naar de ordening van

Melchisedek.



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

ـمـا الأنبمـا الـربُ عـن يمينــك يا أبـانــا القــديس البطريـمـرك الباب

كمرم أبينـمـا الأسقمـف المشريكك في الخدمة الرسمولية ، و)...( 

.مين هلـليـلــويــاأ: ، الـربُ يحفــظ حيـاتـكـما )...( 

De Heer is aan uw rechterhand, onze

heilige vader de patriarch, paus abba (…),

En onze vader de bisschop abba (...) de

Heer beware jullie leven : Amen Halleluja.



الإنجيل

Evangelie



Introductie Voor Evangelie  مقدمة الإنجيل

مبممممارك الآتممممى بإسممممم الممممرب ، ربنمممما وإلهنمممما ومخلصممممنا 

ى المذى ومخلص نفوسنا ربنا يسوع المسيح إبن الله الح

.إلى الأبد أمين له المجد الدائم 
Gezegend Hij die komt in de naam des

Heren, onze Heer, onze God, onze Verlosser

en ons aller Koning, Jezus Christus, Zoon

van de levende God, aan wie alle eer en

glorie in eeuwigheid. Amen.

.



Joh 1: 14 – 17-14: 1يوحنا                  17

ةُ  الْك لِم  ار  و  س د اص  لَّ ج  ح  أ يْن ان ن ا،ب يْ و  ر  جْد هُ و  جْد ا،م  ام  ك م 

حِيد   االآبِ،مِن  لِو  مْلوُء  ة  م  قااو  نِعْم  .ح 

Het Woord is vlees geworden en het 

heeft onder ons  gewoond en wij hebben 

zijn heerlijkheid aanschouwd,  een 

heerlijkheid als van de eniggeborene des 

Vaders, vol van genade en waarheid.



Joh 1: 14 – 17-14: 1يوحنا                  17

نَّا ن اد ىل هُ ش هِد  يوُح  :ع نْهُ تُ قلُْ الَّذِيهُو  هذ ا»:قاِئِلا  و 

ار  ب عْدِيي أتِْيالَّذِيإنَِّ  .«يق بْلِ ك ان  لأ نَّهُ امِي،قدَُّ ص 

Johannes heeft van Hem getuigd en heeft 

geroepen, zeggende: Deze was het, van 

wie ik zeide: Die na mij komt, is voor mij 

geweest, want Hij was eer dan ik.



Joh 1: 14 – 17-14: 1يوحنا                  17

مِنْ  مِيع ان حْنُ مِلْئهِِ و  ة  ذْن ا،أ خ  ج  نعِْم  ة  ف وْق  و  .نعِْم 

،أعُْطِي  بِمُوس ىالنَّامُوس  لأ نَّ 

Immers uit zijn volheid hebben wij 

allen ontvangen zelfs genade op 

genade; want de wet is door Mozes 

gegeven, de genade,



Joh 1: 14 – 17-14: 1يوحنا                  17

ا الن  عْمَةُ وَالْحَقُّ فبَ يَ  ييح  صَيارَاأمَ  .سُيوعَ الْمَس 

En de waarheid zijn door Jezus 

Christus gekomen.



Het Responsorium 

Van Het Evangelie 

Metten

مرد إنجيل باكر

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



Zje pie at sareks af etshie sareks, oewoh pie loghos af eg thai, 

pie at arshie af er hiets, pie at sie-joe af shoopie ga oe 
egronos.

يب:يإخثاأفلوغوسيبأووه:صاركسيأفتشصاركسأتيبجى
.إخرونوسأوخايأفشوبأتسيوُ يب:إرهيتسأفيأرشأت

Want Hij zonder lichaam nam een lichaam aan, het Woord is vlees 

geworden, Hij zonder begin begon, en de Tijdloze werd tijdelijk.

.زمان صار تحت اليوغير الزمن: بتدأإوغير المبتدئ :والكلمة تجسم:لأن غير المتجسد تجسد

Je piatcarx af[icarx @ ouoh pilogoc 

af`q;ai piatar,y aferhytc @ piatcyou 

afswpi qa ou`,ronoc .

Het Responsorium Van Het Evangelie Metten       مرد إنجيل باكر



Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, fietav masf gen Bietle-em

:إفنوتيإميرإبشيبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.فيثليئيمخينفماسفإيطاففي
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van

God, is geboren in Bethlehem.

.حملبيتفىوُلد:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5

: F3etavmac4 qen B30leem.

Het Responsorium Van Het Evangelie Metten       مرد إنجيل باكر



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en aghathos,

nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

بىيمن:آغاثوسإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفما
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en de 

Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

. دمن الآن وإلى الأب: والروح القدس : بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou 

nem sa `eneh.

Het Responsorium Van Het Evangelie Metten       مرد إنجيل باكر



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

إترياستى:إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيت
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de volmaakte 

Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ
Index -الفهرس 

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ nem 

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Het Responsorium Van Het Evangelie Metten       مرد إنجيل باكر



الخمسة أواشي الصغار

De vijf Kleine 

Voorbeden

Link                                            لينك



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفوُ أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



De Afsluitende Canon

قانون الختام

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون* 

* Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.
.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن* 

* Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon

@ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Amyn =al doxa patri ke Ùi`w ke àgi`w

pneumati :

* Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie,

:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين*

* Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en

de Heilige Geest,

القـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`e`wnwn `amyn. 

* ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon

amien.

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكىأىآكىنينكي*

* nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

.آميـنالدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos,

ىبيسوسإشويستبينأوجى:مموسإنجوإيفولإأوشتين*

.خرستوسإ

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus Christus,

.المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je `w Pen=oc

I=yc P=,=c .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Vie-etav masf gen viethlee-eem kata nie esmie

em eprofietiekon.

.يكونإبروفيتإمإسميكاطانيفيثليئيمخينماسفإيطاففي*

* is geboren in Bethlehem, volgens de profetische

uitspraken.

.النبويةكالأخبارلحمبيتفيوُلدالذي*

* f3etav mac4 qen B30leem

kata ni`cm3 `m`provf3tikon.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien,

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري:نانناىاووهإممونسوتى*

:آمين

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer ontferm

U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين،باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ ،رحمناإوخلصنا*

* Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kuri`e èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol

khoo em pie esmoe.

.موإسمبىإجوإيفولكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



En in aanwezigheid 

van de patriarch 

of de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

De Afsluitende Canon            قانون الختام



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek,

:دِيكسيمِلشيإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك*

* U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en a-hie ente

Matoesala,

.ماثوصالاإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange leven van

Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi `nte

Ma;oucala @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon,

:سولومونإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

* pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte

Colomwn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie ezjen nie

apostolos.

.أبوسطولوسينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

* en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde over de

apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc :

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf, em

pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava (…) ,

شىأرإنإتطايوتيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفس

* De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf

`mpeniwt ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba

(...) @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba (...)@

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe

ethronos, en han miesh en rompie nem han seejo en

hierienie kon,

مبيروإنميشهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيم

* De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel,

voor vele jaren en vreedzame tijden,

.سلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en

noe etsha lavkh en koo-lem.

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف*

* en vernedere al hun vijanden snel onder hun

voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef ka nen

novie nan evol gen oe hierienie, kata pef nieshtie en

nai.

يرينىهاوُ خينإيفولناننوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطا

* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته* 

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين.باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ *

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @ `

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo em

pie esmoe.

.إسمومبىإجوإيفولكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon

Index -الفهرس 



P=x=c Pennov5.

Pegristos pen- noeti.

.بى إخرستوس بين نوتى

O Christus, onze God.

.المسيح إلهنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Am3n ec è2wpi

Amien es e-shopi

آمين إس إي شوبى

Amen, zo mag het zijn

آمين يكون

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:هيرينىانتيكناننيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو

.ايفولناننوفىكانين

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا

`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ge )wk te 5gom nem pi`wov nem pi`cmov nem pi`amahi

2a `eneh `am3n.

Zje Sok te tie khom nem pie o-oe nem pie esmo

nem pie amahie sha eneh amien.

ينيهإشاأماهىبىنيمإسموُ بىنيماواوُ بينيمجومتىتيثوكجي

.أمين

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en

de roem in eeuwigheid, Amen.

.           لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



De liefde van God, de Vader, de genade van de

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus, en de gemeenschap en de gave van de Heilige

Geest zij met u allen. Ga heen in vrede, de Heer zij met

u allen.

بَّةُ  ح  ةُ  ِالاباللِ م  نِعْم  بِنّ االْجِنْسِ حِيدِ الْو  ابْنهِِ و  إِل هِن او  ر 

لِصِّن ا مُخ  سِيحِ ي سُوع  و  ش رِ الْم  وْهِب ةُ ك ةُ و  م  وحِ و  قدُُسِ الْ الر 

ع  ف لْت كُنْ  مِيعِكُمْ م  ،بِس  امِْضُوا:ج  م  مُ لا  بِّ س لا  ع كُمْ ونُ ي كُ الرَّ .م 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Index -الفهرس 



Het Offertorium -تقديم الحمل 



لحن إفلوجيمينوس

De hymne Ev lokhie 

menos 

Link                                            لينك



Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

De Hymne Ep Oero 

لحن إبؤُرو



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie: sem nie

nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:يهيريننتيكإناننيسيم:يهيرينإنتيكنانيمو:يهيرينتيىإنتإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: bevestig in

ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol .

Een Hymne Ep Oero                                                       لحن إبؤُرو



*Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie sobt eros:

en nes kiem sha eneh.

كيمنيسإن:إيروسسوبتيآر:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشا

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk haar: zodat

zij niet wankelt voor altijd.

.الأبــدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh .

Een Hymne Ep Oero                                                       لحن إبؤُرو



*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep oo-oe

ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

بينيم:يوتبيفإنتياوواوُ إبخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفما

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in de glorie

van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

.القـــــدسوالــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .

Een Hymne Ep Oero                                                       لحن إبؤُرو



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet: entef tal-

etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie nem nen sooma.

نينإطالتشوإنتيف:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشون

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: en de

ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.أجسادنــاونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4̀cmov `eron t3ren : `nte4tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem

nencwma .

Een Hymne Ep Oero                                                       لحن إبؤُرو



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sooti emmon.

بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإ
* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige Geest: want U

bent geboren en heeft ons verlost.

.خلصتناووُل دتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

*Tenovw2t `mmok ẁ P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

Een Hymne Ep Oero                                                       لحن إبؤُرو

/    /    /Index -الفهرس 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

De hymne Ek-esmaroo-oet إسمارواوُتإكلحن 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

أفجى:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكماسك

Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.
.اوخلصتنوُلِدتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

Index -الفهرس 

`̀K`cmarwovt `al30wc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

De hymne Ek-esmaroo-oet إسمارواوُتإكلحن 



Hieten nie evshie ente penjoot et tajoet in arshie
erevs papa ava (...)

(...)فاأباباإيريفسأرشىإنإتطايوتيوتبينإنتىيإفشينهيتين

Door de voorbeden van onze eebiedwaardige

vader De hogepriester, paus abba (...)

(...)الأنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبينابصلوات

Hiten ni`eu,y `nte peniwt ettai`yout

`nar,y`ereuc papa abba (...)

De hymne Ek-esmaroo-oet إسمارواوُتإكلحن 



Nem penjoot in episkopos, ava (...) Eptshois arie
ehmot nan, em pie koo evol ente nen novie.

كويإمبنانإهموتأريإبشويس(...)أفاإيبسكوبوسإنيوتبيننيم

.نوفينينإنتىايفول

en onze vader debisschop abba (...) o Heer

schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.خطـايانابـمغـفــرةلـناأنعـميـارب(...)أنباالأسقفوأبينا

Nem peniwt ``n`epickopoc abba (...) P=o=c

`ari`hmot nan : `mpixw èbol `nte nennobi.

De hymne Ek-esmaroo-oet إسمارواوُتإكلحن 



De Processie van het Lam - دورة الحمل



Het Offertorium 

Halleluja 

(Allie al-korbaan) 

لحن اللي القربان 
(الليلويا ) 

Allie al-korbaan               لحن اللي القربان



Allieloeja.     

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Een hymne Allie al-korbaan                                           لحن اللي القربان



نيمفيوتإإترياسآجيابانإنتىاوُاواوُ نيماوطايوطايواوُ نيماوُاواوُ 

.إثؤوابإبنفمابىنيمإبشيرى

Glorie en eer, eer en glorie aan de Allerheiligste

Drieeenheid : de Vader, de Zoon en de Heilige

Geest.

الآب،القــدوسللثـالــوثومجـــدا  إكـــرامــا  ،وإكــرامــا  مجــدا  

.القـدسوالـروحوالإبـــــــــن

Ou`wou nem outai`o @ outai`o nem ou`wou @

`n]pan`agi`a `triac `Viwt nem `Psyri nem

Pi`pneuma è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouhiryny nem oukw] `ejen ]ou`i `mmauatc =e=;=u @

`nka;oliky `n`apoctoliky `nekklyci`a `nte V]@ `amyn.

إناثوليكىكإن:إثؤوابإممافتساوُوىتىإيجيناوُكوتينيمهيرينىاوُ 

.آمينإفنوتىإنتىإككليسياإنأبوسطوليكى

Vrede en groei voor de Ene, Enige, Heilige,

Universele en Apostolische Kerk Gods. Amen.

الجامعةةالمقـدسـ،الـوحيــدة،الـــواحـــدةاللــــهلكنيسـةِ وبنُيانا  سلاما  

.آميـنالـرسـوليـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari`vmeu`i P¡ `nny`etau`ini nak `eqoun `nnaidwron @ nem ny`etaùenou

`ejwou @ nem ny`etau`enou `ebolhitotou @ moi nwou tyrou `mpibe,e

pi`ebolqen nivyou`i.

نىنيم:ذورونناىإنإيخونناكإينىإيطافنىإنشويستإبإفميفئىآرى

فيكىبىإمتيرونواوُ موى:هيطوطوإيفولإينوإيطافنىنيمإيجواوُ إينوإيطاف

فيؤىنىخينإيفولبى
Gedenk, o Heer, hen die u deze offergaven hebben

opgedragen en hen voor wie zij worden opgedragen, en hen

door wie zij worden opgedragen, geef hun allen het hemelse

loon.

،هــمعنقــُدِمتْ والــذيــن،القـــرابيـــنهــذهلـك  قدمـــواالـذيــن،يـاربُ اذكـر

.السمــائيالأجــر  كلـَّهــمأعطـهِّـــم،بواسطتهـمقــُدِمتوالـذيـن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper twn `agiwn 

timiwn @

Pros ev ek sas-te ie per toon, akhioon tiemioon, 

: آجيون تيميون : إبروس إف إكصاستى إيبيرتون 

Bid voor deze heilige en kostbare offergaven,

،الكـريمـةالمقـدسـة  القـرابيـنهـذهأجـل   منصلـوا

Salloe men akhl hazihie el-karabien el-mokaddese

el-karieme,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



dwron toutwn @ ke ;uciwn `ymwn @ ke 

`procverontwn . 

zooron toe toon, ke thiesioon iemoon, ke epros 

feron toon.

.طونفيرونإبروسكى:إيمونسيونثيكى:توُطونذورون
voor onze offers en voor hen die ze opgedragen hebben.

.قـدَمـوهــاوالـذيـنَ وتقدمتنا

we tak-dometne we elle-ziene kaddemoehe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



De Hymne

Allieloeja, fai 

pe pie

يببىفاىالليلويالحن 

fai pe pie بي                        بىفاي



Allyloui`a @ vai pe pi`ehoou `eta P¡ ;amiof @

maren;elyl `ntenounof `mmon `nqytf @

Allieloeja, fai pe pie eho-oe e-ta Eptshois thamiof,

maren theliel en ten oe-nof emmon en gietf,

اوُنوفإنتينثيليلمارينثاميوفشويستإبإيطاإيهواوُ بىبىفاىالليلويا

:إنخيتفإممون

Halleluja, dit is de dag, die de Heer gemaakt heeft,

laten wij juichen en ons daarover verheugen.

،فلنفرح ونبتهج فيه،هذا هو اليومُ الذي صنعهَ الربُ ،هلليلويا

Gelovigen  يـقــول الـشعب



o Eptshois ek e-nahmen o Eptshois, eke soe-ten nen mooit, ef

es maroo-oet enzje fie ethneejoe gen efran em Eptshois,

allieloja.

إف:مويتنينسوُتينإىإيكشويستإباوناهمينإىإيكشويستإباو

.الليلويا:شويستإبإمإفرانخينإثنيوفيإنجىإسمارواوٌت

O Heer, geef ons heil, o Heer, geef ons voorspoed, Gezegend

Hij die komt in de naam des Heren : Halleluja.

.   هلليلويا: مبارك الآتي باسم الرب  ،ياربُ سهل سبلنا،ياربُ خلصنا

Gelovigen  يـقــول الـشعب

W `P¡ ek`enahmen @ ẁ `P¡ ek`ecouten nenmwit

@ ``F`cmarwout `nje vye;nyou qen `vran `mP¡ @

Allyloui`a.



إسباتير الكبيرةلحن 

De uitgebreide 

versie van is Patier

Link                                            لينك



:اوُاوتإناوُنوتىإثؤوابإبنفمابىنيمإبشيرىنيمإفيوتإمإفرانخين

.باندوكرارطوربيإفيوتإفنوتىإنجىإسمارواوُتإف

In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige

Geest, één God, Gezegend zij God, de Almachtige

Vader.

الآباللـهمبــارك  ،واحـــدإلهالقــــدسوالـــروحوالإبنالآبباســم

.الكلِّ ضابط  

Qen `vran `m`Viwt nem Psyri nem Pi`pneuma

è;ouab ounou] `nouwt @ F`cmarwout `nje V]

`Viwt pipantokratwr .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

1



بىإيسوسإنشيرىجينيسمونوبيفإنجىإسمارواوُتإف

.شويستبينإخرستوس

Gezegend zij Zijn Eniggeboren Zoon, Jezus

Christus onze Heer.

.رب نـ االمسيحيســوعالــوحيــــدإبنــُهمبــــارك  

`̀F`cmarwout `nje pefmonogenyc `nsyri

I=y=c P=,=c Pen¡ .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

2



.باراكليتونإمإثؤوابإبنفمابيإنجىإسماروُاوتإف

Gezegend zij de Heilige Geest, de Trooster.

.  مبــارك  الـــروح  القـــدس المُعـــزّْي

``F`cmarwout `nje Pi`pneuma =e=;=u

`mparaklyton .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

3



Ic  Patyr  `agioc @  ic Uioc `agioc @ en Pneuma 

`agion `amyn @

Is Patier akhios, is Eejos akhios, en Pnevma akhion amien.

:آمينآجيونإبنفماإن:آجيوسإيوسإس:آجيوسإسباتير

Eén is de Heilige Vader, één is de Heilige Zoon, één is de

Heilige Geest. Amen.

،القدسالـروحهـوواحدُ ،الـقـدوسبـنُ الإهـوواحـدُ ،القـدوسالآبُ هـوواحـدُ 

.آمين
Wa7edon howa el-aab el-koddoes, wa7edon howa el-ibn el koddoes,

wa7edon howa el-ro7 el-koddos.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Evlokhitos Kirios o Theos is toes e-oo-nas,

Amien.

:أميناوناسإيطوسإيساوثيؤسكيريوسإفلوجيطوس

Gezegend is de Heer God tot in eeuwigheid.

:آمينالأبدِ إلىالإلهالربُ مبارك  
Mobarak el-Rab el-ielaah iela el-ebed. Amien.

Eulogitoc Kurioc` o :eoc ic touc è`wnac @

àmyn.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Nie ethnos tieroe esmoe e-Eptshois, maroe

esmoe erof enzje nie la-os tieroe,

.يروتلاؤسنىإنجىإيروفإسموماروشويستإبإسموتيروإثنوسين
Looft de Heer al gij volken en looft Hem al gij natiën,

،الشعوبجميع  ولتباركه،الربباركواالأممِ ياجميع  
Ja khamie3 elomam bariko el- Rab, wel-toba-rik hoe

khamie3 el-she- 3oeb,

Nie;noc tyrou c̀mou èP¡ @ marou`cmou èrof

`nje nilaoc tyrou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



zje a-pefnai takhro e-ehrie e-khoon,

:إيجونإإهرىطاجروناىأبيفجى

want Zijn goedertierenheid is machtig over ons,

،لأن رحمته قد ث ب ت تْ علينا
lie-anna ra7matahoe sabotat 3alajna,

Je àpefnai tajro è`hryi èjwn @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



oewoh tie methmie ente Eptshois shop sha eneh.

Amien allieloeja.

.الليلويا:أمينإينيهشاشوبشويستإبإنتىيميثميتاووه

en des Heren trouw is tot in eeuwigheid. Amen.

Halleluja.

.هلليلويا،وحق الربُ يدوم إلى الأبد آمين
wa 7ak el Rab jadoem iela elebed, Amien hallieloeja.

Ouoh ]me;myi ǹte P¡ sop sa èneh @

`Amyn @ Allyloui`a.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie

ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien: allieloeja.

إىسإسطوكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.الليلويا:أميناونونإىطونناساو
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en altijd, en tot in

eeuwen der eeuwen, Amen, Halleluja.

.هلليلويا:آميـنالدهـوردهـروإلىآوانوكلالآن،القـــدسوالــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ 

doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke nun

ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn :
allylouia.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



نوتيإف،نائيتإناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويستبينإمإفيوت

.إخريستوس
Laat ons dankzeggen aan de God van weldaad en

ontferming, de Vader van onze Heer en God en

Verlosser, Jezus Christus,

لصِنــاومخوإلهِنـــاربنـاأبـا،اللـهالـرحـوم  الخيــراتِ صانـع  فـلنـشكـــرُ

.المسيــحيســــوع  

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe; nanef ouoh

`nnayt @ V] `Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @ af`areh `eron

afsopten `erof @ af]`aco eron @ af]toten afenten sa

`e`hryi `etaiounou ;ai.

أفنإيروأريهأفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

إإهريشاتينإينأفتوتينتيأف،إيرونآسوأفتيإيروفشوبتين

.اوُنوُثايإيطاي
want Hij heeft ons beschermd en geholpen, bewaard

en aangenomen en met ontferming omringd, Hij heeft

ons gesterkt en tot dit uur geleid.

وأتى،نــاوعضد  علينـــــاوشفـــقإليهوقبِلنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــةِهــــذهإلىبنـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



` `N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh `eron @ qen

pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou tyrou `nte penwnq @ qen

hiryny niben@ `nje pipantokratwr P¡ Pennou].

إيهواوُ بايخينإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

بينجيإنيفينهيرينيخين،اونخبينإنتيتيروإيهواوُ نينيمفاىإثؤواب

.نوتيبينإبشويسباندوكراطور

Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige Heer, onze

God, dat Hij ons deze heilige dag en alle dagen van

ons leven in vrede bewaart.

بكلِّ ياتنِــاحأيـاموكلِّ ،المقـــدسِ اليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.إلهنــاالـربالكـلّ الضابـط  ســلام  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Proceuxac;e.

Pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



بيناووهسشويتبينإمإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

.إخرستوسبيإيسوسسوتيربيناووهنوتي

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader van onze

Heer, God en Verlosser Jezus Christus,

يســـوع  صِنــاومخلوإلهِنـاربنِــاأبــوالكلِّ ضابطُ الإلهالـربُ السيـدُ أيها

.المسيــحُ 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem e;be hwb

niben nem qen hwb niben.

نيمنيفينهوبإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخين

wij danken U voor alles, om alles en in alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @ af`areh `eron

afsopten `erof @ af]`aco eron @ af]toten afenten sa

`e`hryi `etaiounou ;ai.

فأإيرونأريهفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

إهرىإشاتينإينأكتوتينتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتين
.ثاىاوُ اوُنإيطاى

want U heeft ons beschermd en geholpen, bewaard en

aangenomen, met ontferming omringd, U heeft ons

gesterkt en tot dit uur geleid.

وعضـدتنــاينـــاعلوأشفقـت  إليكوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــةِهــذهإلىبنـاوأتيت  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



لحن طوبه هينا الكبير

De uitgebreide versie 

van Tobh hina 

Link                                            لينك



Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef senhyt

qaron @ `ntefcwtem `eron @ `ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet garon entef

sootem eron entef er voithien eron,

:إيرونمسوتيإنتيف:خارونشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف

Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig wil zijn,

ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكيطلبـواإ .ويعيننـــاويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa jasma3na wa

jo3ienana,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



entef etshie en nie tieho nem nie toobh ente nie eth-oe-

wab entaf,

:إنطافإثؤوابينإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف
en de beden en de smekingen van al Zijn heiligen

omwille van ons,

،قــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  
wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u `ntaf@



entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-thon enseejoe

nieven,

:نيفينإنسيوأغاثونإيبيإيجونإإهرىإنطوطو

voor al wat goed is, te allen tijde aanvaardt,

،حيـنِ كـلفيعنـابالصـلاحِ منهـم

menhom belsala7 3ana fie kolla 7ien,

`ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou niben @

en ons waardig maakt - َويجعلنـا مستحقيـن
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En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو يوف

الأب الأسقف

Voor de Vaders                     للآباء



entef areh epong nem eptaho erarf em penioot et-taioot in

arshy erevs papa ava (...)

اآفباباإيرفسأرشيإنإتطايوتيوتبينإمإيراطفإبطاهونيمإبؤنخآريهإنتيف

(...)

en dat Hij het leven en het leiderschap bewaart van onze

eerbied-waardige vader de hogepriester, paus abba (...) ,

(...)الأنبـاالبـابـاالكـهنــــةرئيــــسالمكـرمأبينـاوقيـامَ حيـاةَ يحفظَ وأن

Wa en ja7faz 7ajaat wa kejaam ebiene el-mokarram ra-ies el-kehene el-

baba el-anba (...)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``Ntef`areh `e`pwnq nem `ptaho `eratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,i`ereuc papa abba (...)



nem befky eshvier in litorghos penioot in episkopos

ava (...)

.(...)أفاكوبوسإيبيسانيوتبينطورغوسليإنإشفيركيبيفنيم
en zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de bisschop abba

(...) ,

(...)الانباالمكرمالأسقـفأبينــاالــرسـوليــةالخـدمـةفيوشـريكه
Wa shariekahoe fel-gidma el-rasoele-jah abiena el-oskof el-

mokarram el-anba (...),

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nem pefke`svyr `nlitourgoc peniwt

`nepickopoc abba (...)



entef ai ten en em epsha ethren etshie evol gen tie

kienonie-a ente nef miestierion eth-oe-wab,

مستريوننيفإنتىكونونياتىخينإيفولتشىإثرينإبشاإمإنتينآىإنتيف

:إثؤواب
en ons waardig maakt deelachtig te worden aan Zijn heilige,

كةمنننالَ أنمستحقيـنَ ويجعلنـا ،المقـدســة  أسـراره  شــر 
We jekh3elene mosta7ekien en nenel, men shereket arsarihi

el mokadese,

``Ntefaiten `nem`psa e;ren[i `ebolqen

]koinwni`a @ `nte nefmuctyrion =e=;=u @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



etesmaroo-oet, e-pie koo evol ente nen novie.

.نوفىنينإنتىإيفولكوإيبى:إسمارواوُتإت

en ons waardig maakt deelachtig te worden aan Zijn

heilige

.خطايانــالمغفـرة،المباركـة  

El mobaraka, le meghferet gatajane.

et`cmarwout @` epi,w `ebol `nte nennobi.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مىرومابىأغاثوسميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

.فاىإثؤوابإيهواوُ كىباىإمإيفولجوكإثريننانميس

Daarom vragen en bidden we Uw Goedheid, U die

de mens liefheeft, sta ons toe deze heilige dag,

أنحنــامنإ،البشــرِ مُحـبياصلاحِك  منونطلبُ نسألُ هـذاأجـــلِ من

.المقـدساليــومهـذانكمـل

E;be vai ten]ho ouoh tentwbh

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ myic nan

e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou e;ouab vai@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben

nem tekho] @

:هوتىيكتنيمنيفينهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواوُ نىنيم

en alle dagen van ons leven in vrede en vreze

voor U te voltooien,

،خــوفــِـــك  معســلام  بكلِّ حياتنِـاأيـــاموكلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``V;onoc niben @ piracmoc niben @ `energi`a niben `nte

`pcatanac @ `pco[ni `nte hanrwmi `euhwou @

اطاناسإبصإنتىنيفينإرجياإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس

:هواوُوإفرومىهانإنتىإبسوتشنى

Alle afgunst, alle bekoring, elk satanswerk, de

listen van slechte mensen,

،الأشـــرارِ النـــاسومــؤامــرةِ الشيطانِ فعــلِ وكلِّ تجـربـة  وكلِّ حســد  كلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp : nem ny

e;ouwnh `ebol : ``Alitou `ebolharon:

إيفولاوُاونهإثنينيم،إتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

،هارونإيفولآليتو

de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar,

،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداءِ وقيــــامِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem `ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha paima =e=;=u

`ntak vai.

.ايفإنطاكإثؤوابماباىهاإيفولنيم:تيرفلاؤسبيكهاإيفولنيم

wend het af van ons , en van heel Uw volk, en van

deze heilige plaats, die U toebehoort.

،هـذاسالمُقــدمــوضِعـــك  وعــن،شعبِـك  سائــرِ وعـن،عنــانــزعهــاإ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ny de è;naneu nem ny`eternofri cahni `mmwou nan @

،نانإمواوُ صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

Voorzie ons van alles wat passend en nuttig is,

،إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــاتُ الصـالحــــاتُ أمــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je `n;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen nihof nem

ni[ly @ nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji.

نيموفهنىإيجينإيهومى،نانيإيرشيشبىإميتإيطاكبىإثنوكجي

.جاجىبىإنتىتيرسجومتىإيجيننيم،إتشيلىين
want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft op

slangen en schorpioenen en elke vijandelijke macht te

trappen.

عليووالعقــاربالحيــاتنـــدوسأنالسلطان  أعطيتناالـذيأنـتلأنــك  

.العــدوِ قـوةِ كل

Index –الفهرس 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



De Hymne Soo-ties

سوتيسلحن 

De hymne Soo-ties                   سوتيسلحن



Cw;ic `amyn @ ke tw pneumati cou

Soo-thies amien : Ke too pnevmatie soe.

.سوتيس أمين كى طو ابنفماتى سوُ 

U ben verlost Amen : En met uw geest .

كَ  .خَلصُْتَ حقا ومع روح 

De hymne Soo-ties سوتيسلحن 



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

Nie savev tieroe  تيروصافيفني



Nicabeu tyrou ǹte piIcrayl @ nyeterhwb ènikap

ǹnoub @ ma;amio ǹou`s;yn ǹA`arwn @ kata p̀tai`o

`n]metouyb.

Nie savev tieroe ente pie Isra-iel, nie et er-hoob enie kap en

noeb, ma thamjo en oe esh-tien en A-aroon, kata ep tajo en

tie met oe-wieb.

اوإنوماثامينوبإنكابإينيإيرهوبإتنىإسرائيلبىإنتىتيروسافيفنى

.اوُويبميتإنتىإبطايوكاطاأأرونإنتىإشتين
O, alle wijzen van Israël, de vervaardigers van goudbrokaat, maak

een Aäronisch gewaad, dat past bij de eer van het priesterschap.

.كهنوتبكرامةلائقا  هارونيا  ثوبا  إصنعوا،الذهبخيوطصناعإسرائيل  حكماء  كلَ يا

De hymne Nie savev tieroe تيروصافيفلحن ني 



تحليل الخدام

Absolutie van 

de Dienaren

Link                                            لينك



Liturgie van het woord -قداس الكلمة



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

Em penjoot  يوتإم بين



M̀peniwt èttai`yout ǹar,y`ereuc papa abba (...)

Nem peniwt ǹ`epickopoc abba (...) @ nimenra] ǹte

P=,=c .

Em penjoot et tajoet en arshie erevs pa-pa ava (…) Nem

penjot en episkopos ava (…) nie menratie ente Piegristos.

كوبوسإيبسإنيوتبيننيم(...)أفاباباإيرفسأرشىإنطايوتإتيوتبينإم

.بخرستوسإنتىمينراتىنى(...)أفا

van onze eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus abba

(…) en onze vader de bisschop abba (…) de geliefden van

Christus.

.  مسيحأحباء ال)...(وأبينا الأسقف أنبا )...( أبينا المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا

Em penjoot  يوتإم بين



De Hymne Soo-ties

سوتيسلحن 

De hymne Soo-ties                   سوتيسلحن



Cw;ic `amyn @ ke tw pneumati cou

Soo-thies amien : Ke too pnevmatie soe.

.سوتيس أمين كى طو ابنفماتى سوُ 

U ben verlost Amen : En met uw geest .

كَ  .خَلصُْتَ حقا ومع روح 

De hymne Soo-ties سوتيسلحن 



De Hymne Tai 

shoerie

شوري يلحن طا

De hymne Tai shoerie           شوري يطا



Taisoury ǹnoub ǹka;aroc @ etfai qa

pi`arwmata@

Tai shoerie en noeb en katharos, etfai ga pie

aroomata,

:طاآروماخابييفاإيت:كاثاروسإننوبإنشورييطا

Dit wierookvat van zuiver goud, dat het aroma draagt,

،العنبـرالحاملةالنقيالـذهبالمجمــــرةهــــذه

De hymne Tai shoerie شوري                                                           طايلحن 



Et qen nenjij ǹ`A`arwn piouyb @ eftale

ou`c;oinoufi è`pswi èjen pima`nerswousi.

Et gen nen zj-iekh en A-aron pie oewieb, ef ta-le oe

estoi noefie eepshooi ezjen pie ma en er shoo-oe-shie.

ينوفإسطوىاوإفطالي:يبو  اوبيآآرونإنجيجنينإتخين

.شؤوشيإيرإنبيماإيجينإإبشوي
is in de handen van Aäron de priester, die wierook

aanbiedt aan het altaar.

.المـذبـحعلىبخــورا  يــرفـعالكاهـــنهــارونيـديفيالتي

De hymne Tai shoerie شوري                                                           طايلحن 



De Voorbeden

الهيتنيات

De Voorbeden الهيتنيات



Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol ente

nen novie.

اهموتأريشويستإب:مارياإثؤابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.نوفينينإنتىايفولكوإمبي:نان
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige Maria: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.اناخطـايبـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالإلـه:والـدةبشـفـاعات

Hieten ni`precbià : `nte 50e`otokoc =e=0v Maria

: `Pu `ari`hmot nan : `mpixw èbol `nte nennobi.

Voorللعذراء مريم De Maagd Maria                                                              



Hieten nie epresveeja ente pie shashf en arshie ankhelos nem

nie taghma en e-poeranion, Eptshois arie ehmot nan em pie

koo evol ente nen novie.

:يبورانيوناإنطغمانينيمآنجيلوسآرشيإنشاشفبيإنتيابريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس
Door de voorspraak van de zeven aartsengelen en de hemelse

rangen, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.اخطايانبمغفرةلناأنعميارب:السمائيةالطغماتوالملائكةرؤساءالسبعبشفاعات

Hiten ni`precbi`a ǹte pi2a24 ǹ arx3ajjeloc nem

nitajma ǹ`epovranion :` P[oic ari`hmot nan `mpi,w

`ebol `nte nennobi.

                                                                    Voor alle Hemelingenللسمائيين



Hieten nie ev shie ente nie gelloi, et esmaroo-oet Joosief pie

ham shee nem thie eth-oe-wab Salomie, Eptshois arie ehmot

nan em pie koo evol ente nen novie.

إثؤوابىثنيمهامشيبييوسفإسمارواوُتإتخيللوىنيإنتيإفشينيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:سالومى
Door de voorbede van de gezegende ouderlingen, Jozef de timmerman en

de heilige Salome, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.خطايانافرةبمغلناأنعميارب:سالوميالقديسةوالنجاريوسفالمباركينالشيخينبصلوات

Hiten nievx3 ǹte niqelloi : t̀`cmarwovt
Iwc3f piham2e nem 03=e=0v Calwmi :` P[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor Jozef De Timmerman En Salome          سالوميليوسف النجار والقديسة



Hieten nie evshie ente na tshois en jotie en apstolos nem

epsepie ente nie mathieties, Eptshois arie ehmot nan em pie

koo evol ente nen novie.

مانيإنتيإبسيبىنيمآبوسطولوسإنإنيوتىشويستناإنتيإفشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:ثيتيس
Door de voorbede van mijn meesters en vaders de apostelen, en de

overige discipelen, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.خطايانابمغفرةلناأنعميارب:التلاميذوبقيةالرسلالآباءسادتىبصلوات

Hiten nievx3 ǹte nau `nio5 ǹ`apoctoloc

nem p̀cepi ǹte nima03t3c :` P[oic ari`hmot nan

`mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor onze vaders de apostelenللآباء الرسل                                                 



Hieten nie evshie ente pie the-o rie mos en ev ankhelesties

Markos pie apostolos, Eptshois arie ehmot nan em pie koo

evol ente nen novie.

وسطولوسآببيماركوسآنجيليستيسإفإنثيؤريموسبيإنتيإفشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:
Door de voorbede van de Godziener, de Evangelist, Markus de

apostel, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.خطايانابمغفرةلناأنعميارب:الرسولمرقسالانجيلىالإلهناظربصلوات

Hiten nievx3 ǹte pi-0ewrimoc `n`evajjelict3c

Markoc pi`apoctoloc :̀ P[oic ari`hmot nan `mpi,w

`ebol `nte nennobi.

                                                              Voor de heilige Markusلمارمرقس



Hieten nie evshie ente pie arshie ziakon et esmaro-oet

Stefanos pie shorp em martieros, Eptshois arie ehmot nan em

pie koo evol ente nen novie.

إموربشبىإستيفانوسإسمارواوُتإتذياكونأرشىبيإنتيافشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:مارتيروس

Door de voorbede van de gezegende aartsdiaken, Stefanus de eerste

martelaar, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.طاياناخبمغفرةلناانعميارب:الشهداءاولاسطفانوسالقديسالشمامسةرئيسبصلوات

Hiten ni`eu,y @ ǹte piar,ydiakwn et`cmarwout

Ctevanoc pisorp m̀marturoc : `̀P[oic ari`hmot

nan `mpi,w `ebol ǹ te nennobi.

Voor Stefanus de eerste martelaarإستفانوسللشهيد 



Hieten nie evshie ente nie athloforos em martieros pa tshois

ep oero Georgios, theodoros pi anatole-os,

:جيؤرجيوسإبوُروباتشويسمارتيروسإمأثلوفوروسنىإنتيإفشىنيهيتين

:أناطوليؤسبيثيؤدوروس

Door de voorbede van de overwinnende martelaren, mijn

meester koning Georgius, Theodorus Anatolius,

:المشرقيتادرس:مارجرجسالملكسيدىالشهداءالمجاهدينبصلوات

Hiten nievx3 ǹte nia0loforoc m̀mar== tvroc @

pa[oic p̀ouro Georgiwc @ :eodwroc

pi`Anatoleoc @

                                                                              Voor martelarenللشهداء



Filopatier Merkoerios, ava Mina ente nie Fajat, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نانموتإهآريإبتشويس:فاياتنىإنتىميناأفا:ميرقوريوسفيلوباتير

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي

Philopater Mercurius, abba Mina van Bayad, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.اخطايانبمغفرةلناانعميارب:البياضىمارمينا:مرقوريوسالآبمحب

Vilopatyr Merkourioc @ abba Myna ǹte

nivaiat :` P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.

                                                                              Voor martelarenللشهداء



Hieten nie evshie ente nenjotie eth- oe-wab en zieke-os pie khoorie eth-oe-

wab ava Moosie, nem ava Arsenios ep sag ente nie shierie en nie oe-roo-

oe, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

أرسانيوساأفنيمموسيآفاإثؤوابجوريبيذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنينإنتيإفشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:اوٌرواوينإنشيرىينإنتىإبساخ

Door de voorbede van onze heilige rechtvaardige vaders de sterke heilige abba

Mozes en abba Arsenius, de leraar van de kinderen van de keizers, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

يارب:كالملوأولادمعلمأرسانيوسوالأنبا:موسيأنباالقديسالقويالأبرارالقديسينأباؤنابصلوات

.خطايانابمغفرةلناانعم

Hiten nievx3 ǹte neniw] e;ouab ǹdikeoc@ pijwri

e;ouab abba Mwcy@ nem abba Arcenioc p̀caq `̀nsyri

ǹniourwou :P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

                                             Voor abba Mozes en abba Arseniusأرسانيوسللأنبا موسي والأنبا 



Hieten nie evshie ente nie eth-oe-wab ente pai eho-oe pie oe-

wai pie oe-wai kata pef ran, Eptshois arie ehmot nan em pie

koo evol ente nen novie.

بيفراناكاطاوواىبياوواىبيإيهواوُ باىإنتيإثؤوابنيإنتيإفشىنيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:
Door de voorbede van de heiligen van deze dag, iedereen bij naam, o

Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.يارب انعم لنا بمغفرة خطايانا: بصلوات قديسى هذا اليوم كل واحد بإسمه 

Hiten nievx3 ǹte ni=e=0v ǹte paìehoov piovai piovai

kata pe4ran : P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol

`nte nennobi.

Voor de heiligen van deze dagلقديسي اليوم                                                  



Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et tajoet en arshie erevs

papa ava (...) , Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen

novie.

تشويسإب:(...)آفاباباايرفسأرشىإنإتطايوتيوتبينامإبؤنخآريهإفشىنوهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآري
Door hun voorbede, bewaar het leven van onze eerbiedwaardige vader de

hogepriester, paus abba (…) , o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze

zonden.

.خطايانابمغفرةلناانعميارب:(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناحياةإحفظبصلواتهم

Hiten novevx3 àreh è`pwnq `mpeniwt

ettai`3ovt `narx3̀erevc papa abba (...) : P̀[oic

ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

                                                                    Voor de patriarchللأب البطريرك



Hieten noe evshie areh e-ep on-g em penjoot et tajoet en

zieke-os ava (...) pie e-piskopos, Eptshois arie ehmot nan em

pie koo evol ente nen novie.

بى(...)آفاذيكيؤسإنإتطايوتيوتبينامابؤنخآريهإفشىنوهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:إبيسكوبوس
Door hun voorbede, bewaar het leven van onze geëerde rechtvaardige vader,

abba (…) de bisschop, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.طاياناخبمغفرةلناانعميارب:الاسقف(...)الأنباالبارالمكرمأبيناحياةإحفظبصلواتهم

Hiten nou`eu,y @ àreh è`pwnq m̀penwit ettaiyout

ǹdikeoc abba (...) p̀ickopc : P̀[oic ari`hmot nan

`mpi,w `ebol `nte nennobi.

Voor de bisschopللأب الأسقف                                                                       



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sooti emmon.

بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإ

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

.اخلصتنووُل دتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

Index -الفهرس 

*Tenovw2t `mmok ẁ P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

                                                      Slotzang na De Voorbedenالهيتنياتختام 



Koptische 

Paulinische Brief

البولس قبطي

De Paulinische brieven           البولس



Pavlos efvook em Pentshois Iesoes Piegristos pie apostolos et

tha-hem fie e-tav thashf e-pie hie shen-noefie ente Efnoetie.

لوسآبوسطوبي:إخرستوسبيإيسوسشويستبينإمفوكإفبافلوس

.إفنوتيإنتينوفيشينهيإيبيثاشفإيطاففى:ثاهيمإيت

Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een geroepen

apostel, afgezonderd voor het Evangelie van God.

.المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc P=,=c @ pi`apoctoloc

et;ahem @ vy`etau;asf `epihisennoufi `nte `V].

Introductie voor De Paulinische Brief                                   مقدمة البولس



Pavlos pie apostolos ente Iesoes Piegristos, evol hieten

ef oe-oosh em Efnoetie.

إفينهيتإيفول:إخرستوسبيإيسوسإنتيآبوسطولوسبىبافلوس

.إفنوتىإماوُاوش
Paulus, een Apostel van JezusChristus door de wil Gods.

(2Tim 1:1)

(1:1تي 2. )بولس رسول يسوع المسيح حسب مشيئة الله

Pauloc pi`apoctoloc `nte I=y=c P=,=c @

`ebolhiten `vouws `mV].

De Paulinische Brief                                                                         البولس



Pie ehmot ghar nemooten nem et hierinie evsop, zje

amien es-e shoopie.

.بيشوإيإيسآمينجيإفسوبهيرينيإتنيمنيموتينغارإهموتبي

De genade en vrede zij met u : Amen, zo mag het zijn.

.آمين يكون: النعمة معكم والسلام معا  

Pi`hmot gar nemwten nem `thiryny eucop @

je `amyn ec`eswpi.

Slotzang na De Paulinische Brief                                              ختام البولس



Link                                            لينك

غار الكبيرةإهموتلحن بي 

De uitgebreide versie van Pie 

ehmot ghar

آغابيلحن اي 

De hymne Ie aghapie

ماكاريوطو )...( لحن 

De hymne (…) toe makarioo

إسنوتىميتىتىلحن 

De hymne Tie mietie esnoetie



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

Pie ehmot ghar                بي إهموت غار



Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc Pi,rictoc @

ef`eswpi nem pek`agion `pneuma @ pa¡ `niwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (…)

Pie ehmot ghar em Pentshois Iesoes Piegristos ef e-shoopie nem pek

akhion pnevma pa tshois en joot et tajoet en arshie erevs pa-pa ava

(…)

بنفماإأجيونبيكنيمشوبيإيإفإخرستوسبيإيسوسشويستبينإمغارإهموتبي

(...)أفاباباإيرفسأرشيإنإتطايوتيوتإنشويستبا

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met uw reine geest,

mijn geëerde meester en vader, de hoge-priester paus abba (…)

ورئيـسمالمُكـ رالآبسيـديياالطاهــرةروحـ  كمعتكــونالمسيحيســوعربـنَــانعمـةُ 

(...)الأنباالبابــاالكهنــة

De hymne Pie ehmot ghar غار                                                إهموتلحن بي 



Nem penjot en episkopos ava (…) Ma-re pie eklieros nem pie

laos tierf oe khai gen Eptshois zje amien es eshoopie.

رفتيلاؤسبينيمإكليروسبيماري(...)افاابيسكوبوسإنيوتبيننيم

.إيشوبيإسأمينجيإبتشويسخيناوجاي

En onze vader de bisschop abba (…) Moge de clerus en het

hele volk zich welbevinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

الرب  يفمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن(...)الآنباالمكرمالأسقفوأبينا

.يكونآمين

De hymne Pie ehmot ghar غار                                                إهموتلحن بي 

Nem peniwt `n`epickopoc abba (...) Mare pi`klyroc

nem pilaoc tyrf @ oujai qen P¡@ je `amyn

ec`eswpi.



البولس

De Paulinische brieven



De Paulinische Brief                          البولس

البممولس فصممل مممن رسممالة معلمنمما بممولس الرسممول إلممي

. فلتكممون معنمما جميعنمما آمممين العبممرانين بركتممه المقدسممة

(4-1: :2, 1:14: 1عب )

De Paulinisch brieven, een lezing uit 

de 1ste brief van St. Paulus aan de 

Korintiërs, zijn zegen zij met ons.

(1 Kor15:23 - 50)



De Paulinische Brief                          البولس

لَّممم  الآب مماء   مما ك  ا، بمِما للهُ، ب عْممد  م  طُممرُق باِلأ نْبِي مماءِ ق ممدِيم  اع  و  نْو 
أ 

ة ،  ك ثيِر 

Nadat God eertijds vele malen en op 

vele wijzen tot de vaderen 

gesproken had in de profeten, heeft 

Hij nu in het laatst der dagen tot ons 

gesproken in de Zoon,



De Paulinische Brief                          البولس

ن ا فِي هذِهِ الأ يَّمامِ الأ خِيم ةِ فِمي ابْنِمهِ، الَّمذِيك لَّم  ع ل مهُ ر  ج 

، الَّذِي بِهِ  ارِث ا لِكُلِّ ش يْء  ا ع مِل  الْع ال  و  ،  أ يْض  مِين 

Die Hij gesteld heeft tot 

erfgenaam van alle dingen, door 

wie Hij ook de wereld geschapen 

heeft.



De Paulinische Brief                          البولس

م سْمُ ج  ر  جْدِهِ، و  اءُ م  هُو  ب ه  امِمل  كُملَّ الأ  الَّذِي، و  ح  شْمي اءِ وْه رِهِ، و 

ن ع  بِ  ا ص  تهِِ، ب عْد  م  ةِ قدُْر  ط ابكِ لِم  ا لِخ  ي ان ا، ن فْسِهِ ت طْهِير 

Deze, de afstraling zijner heerlijkheid 

en de afdruk van zijn wezen, die alle 

dingen draagt door het woord zijner 

kracht, heeft, na de reiniging der 

zonden tot stand gebracht te hebben,



De Paulinische Brief                          البولس

مةِ فمِي الأ   ل س  فمِي ي مِمينِ الْع ظ م  ا أ عْظ مم  مِمج  مائِر  ن  ع مالِي، ص 

رِث  اسْ  ا و  ارِ م  لا ئكِ ةِ بِمِقْد  ل  مِنْهُمْ الْم  ا أ فْض  .م 
Zich gezet aan de rechterhand van de 

majesteit in den hoge, zoveel machtiger 

geworden dan de engelen, als Hij 

uitnemender naam boven hen als 

erfdeel ontvangen  heeft.



De Paulinische Brief                          البولس

ممةِ ق ممال  ق مم لا ئِك  ممنْ مِممن  الْم  ي مموْم  أ نْممت  ابْنمِمي أ ن مما الْ »:ط  لأ نَّممهُ لِم 

ل دْتكُ   ا«و  أ يْض  هُو  ي كُونُ لِي  أ ن ا أ كُونُ ل  »:؟ و  ؟ « ابْن اهُ أ ب ا و 

Immers, tot wie der engelen heeft Hij 

ooit gezegd: Mijn Zoon zijt gij; Ik heb 

U heden verwekt? En wederom: Ik 

zal Hem tot Vader zijn, en Hij zal Mij 

tot Zoon zijn.



De Paulinische Brief                          البولس

ل  الْبِكْر  إِ  ت ى أ دْخ  ا م  أ يْض  لْت سْمجُدْ »:ل ى الْع مال مِ ي قمُولُ و  و 

لا ئكِ ةِ اللهِ  . «ل هُ كُل  م 
En wanneer Hij wederom de 

eerstgeborene in de wereld brengt, 

spreekt Hij: En Hem moeten alle 

engelen Gods huldigen.



De Paulinische Brief                          البولس

أ بْغ ضْممت  ا ك  مِممنْ أ جْمملِ ذلِممك  م  . لِإثمْمم  أ حْب بْممت  الْبِممرَّ و  س ممح 

اجِ أ   يْتِ الابْتِه  ك ائِك  اللهُ إلِهُك  بزِ  .«كْث ر  مِنْ شُر 
Gerechtigheid hebt Gij liefgehad en 

ongerechtigheid hebt Gij gehaat; 

daarom heeft U, o God, uw God met 

vreugdeolie gezalfd boven uw 

deelgenoten.



De Paulinische Brief                          البولس

ب  فِي الْب دْءِ أ سَّ »و   او  أ نْت  ي ار  السَّم  ، و  اتُ هِي  سْت  الأ رْض 

لُ ي د يْك   لكِنْ أ  . ع م  ا ك  هِي  ت بيِدُ و  كُل ه  ث وْب  ت بْل ى، نْت  ت بْق ى، و 
En: Gij, Here, hebt in den beginne de 

aarde gegrondvest, en de hemelen zijn 

het werk uwer handen; die zullen 

vergaan, maar Gij blijft; en zij zullen 

alle als een kleed verslijten,



De Paulinische Brief                          البولس

مما ف ت ت غ يَّممرُ  ممرِد اء  ت طْوِيه  ك  سِممنُ و  . و  ، و  وك  ل ممنْ لكِممنْ أ نْممت  أ نْممت 

.«ت فْن ى

en als een mantel zult Gij ze 

oprollen, als een kleed zullen zij ook 

verwisseld worden; maar Gij zijt 

dezelfde en uw jaren zullen niet 

ophouden.



De Paulinische Brief                          البولس

لا ئِك مةِ ق مال   منْ مِمن  الْم  مِينِمي اجْلِمسْ ع منْ ي  »: ق مط  ثمَُّ لِم 

وْطِئ   ك  م  ع  أ عْد اء  تَّى أ ض  يْك  ح  ؟ «ا لِق د م 
En tot wie der engelen heeft Hij ooit 

gezegd: Zet U aan mijn rechterhand, 

totdat Ik uw vijanden gemaakt heb 

tot een voetbank voor uw voeten?



De Paulinische Brief                          البولس

ادِ  ا خ  اح  مِيعهُُمْ أ رْو  ة  مُرْس ل ة  لِلْخِدْ أ ل يْس  ج  مةِ لأ جْملِ م  م 

لا ص   !.الْع تِيدِين  أ نْ ي رِثوُا الْخ 

Zijn zij niet allen dienende 

geesten, die uitgezonden 

worden ten dienste van hen, die 

het heil zullen beerven?



De Paulinische Brief                          البولس

ا س مِعْن ا لِ لِذلِك  ي جِبُ أ نْ ن ت ن بَّه  أ كْ  ئ لاَّ ن فوُت هُ،ث ر  إِل ى م 

Daarom moeten wij te meer 

aandacht schenken aan hetgeen 

wij gehoord hebben, opdat wij 

niet afdrijven.



De Paulinische Brief                          البولس

ممةُ الَّتمِمي لا ئِك ممة  ق مملأ نَّممهُ إنِْ ك ان ممتِ الْك لِم  مما م  لَّممم  بِه  تْ ت ك  ممار  دْ ص 

عْصِي   م  كُل  ت ع دّ  و  اة  ع ادِل ة ، ث ابتِ ة ، و  از  ة  ن ال  مُج 
Want indien het woord, door bemiddeling 

van engelen gesproken, van kracht is 

gebleken, en elke overtreding en 

ongehoorzaamheid rechtmatige 

vergelding heeft ontvangen,



De Paulinische Brief                          البولس

لْن   ارُه؟ُ ق مف ك يْف  ن نْجُو ن حْنُ إنِْ أ هْم  ا هذ ا مِقْد  لا ص  أ  ا خ  دِ ابْت مد 

ب  باِلتَّك ل مِ بِهِ، ثمَُّ ت ث   مِعوُا، بَّت  ل ن ا مِن  الَّذِين  س  الرَّ
hoe zullen wij dan ontkomen, indien wij 

geen ernst maken met zulk een heil, dat 

allereerst verkondigd is door de Here, en 

door hen, die het gehoord hebben, op 

betrouwbare wijze ons is  overgeleverd,



De Paulinische Brief                          البولس

ع ج  ش   ع هُمْ بِآي ات  و  ات  مُت  اهِد ا اللهُ م  قوَُّ ع ة  ائِب  و  ن وِّ

terwijl ook God getuigenis 

daaraan geeft door tekenen en 

wonderen en velerlei krachten



De Paulinische Brief                          البولس

م   س مب  إِ و  وحِ الْقدُُسِ، ح  اهِبِ الر  تمِهِ و  اد  .ر 

En door de Heilige Geest toe te 

delen naar zijn wil. 



إيفوللحن أبيت جيك 
De hymne A-pet zj-iek evol

Link                                            لينك



Koptische De 

Katholieke Brief

الكاثوليكون قبطي

De Katholieke brieven الكاثوليكون



Katholiekon evol gen (hoewietie) (in-tie) epistolie ente

penjoot (Petros) na menratie.

يوتبينإنتيطولىإيبيس(تي-إن)(هوُويتيتي)خينإيفولكاثوليكون

.راتينامين(بيتروس)
De Katholikon, uit (de eerste) brief van onze vader (St

Petrus), mijn geliefden:

.أحبائييا( بطرس)لأبينا ( الأولى)الكاثوليكون من الرسالة 

Ka;olikon `ebol qen (]hou`i]) (``n-])

``epictoly``nte peniwt (Petroc) namenra].

Introductie voor De Katholieke Brief                               مقدمة الكاثوليكون



Nie epresvieteros et gen thienoe, tie tie ho eroo-oe, anok pe

ten eshfier em epresvieteros, oewoh em meth-re ente nie em

kavh ente Piegristos.

إم:شفيرإتينبيآنوك:إيرواوُ هوتىتى:ثينوُ خينإتإبريسفيتيروسنى

.إخرستوسبيإنتيإمكافهنىإنتيميثريإماووه:إبريسفيتيروس
De oudsten onder u vermaan ik dan als medeoudste en getuige van

het lijden van Christus. (1Petrus 5:1)

( 1:5بط 1).أطلب الى الشيوخ الذين بينكم أنا الشيخ شريككم والشاهد لالام المسيح

Ni`precbuteroc etqen ;ynou @ ]]ho `erw`ou @ `anok

peten`svyr @ `m`precbuteroc @ ouoh `mme;re `nte

ni`mkauh `nte P=,=c .

De Katholieke Brief                                                                     الكاثوليكون



Na esnie-joe em per menre pie kozmos, oe-ze nie et shop gen

pie kozmos, pie kozmos na sienie nem tef epie thiemia,

بي:كوزموسبيخينإتشوبنياوُذي:كوزموسبيمينريإمبيرإسنيونا

.ثيمياإيبيتيفنيمناسينيكوزموس
Mijn broeders, bemint de wereld niet, noch de dingen die in de

wereld zijn. De wereld gaat voorbij en haar begeerlijkheid.

،العالم يزولُ وشهوته،تحبوا العالم ولا الأشياء التي في العالميا إخوتي لا

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc @ oude nyetsop

qen pikocmoc @ pikocmoc nacini nem

tef`epi;umi`a @

Slotzang na De Katholieke Brief                                         ختام الكاثوليكون



fie ze et-ierie em ef oe-oosh em Efnoetie, ef na shoopie

sha eneh, Amien.

.آمينإينيهشاشوبيإفناإفنوتيإماوُاوشإفإمإيريإتذيفي

Doch wie de wil van God doet blijft in eeuwig-heid :

Amen.

.آمين،والذي يصنعُ إرادة الله يدومُ إلى الأبد 

vy de et`iri ``m`vouws `mV] `fnaswpi sa ``eneh

@ `amyn.

Slotzang na De Katholieke Brief                                         ختام الكاثوليكون



الكاثوليكون

De Katholieke brieven 



De Katholieke Brief الكاثوليكون

الكممماثوليكون ممممن رسمممالة معلمنممما بطمممرس الثانيمممه

.بركاته علينا امين 

(17-12: 1معلمنا بطرس الثانيه)
De Katholieke brieven, een lezing uit 

de 1e brief van St. Petrus, zijn zegen 

zij met ons. (2 Pet 1: 12 – 17) 



De Katholieke Brief الكاثوليكون

كُمْ د  لمم ممر  مما بِهممذِهِ الأمُُممورِ، و  ذلِك  لا  أهُْمِمملُ أ نْ أذُ كِّ إِنْ ائِم 

مُث بَّتِين   اضِرِ كُنْتمُْ ع الِمِين  و  قِّ الْح  . فِي الْح 
Daarom zal het steeds mijn 

voornemen zijn u hieraan  te 

herinneren, hoewel gij het weet en in 

de waarheid, die bij u is, versterkt zijt.



De Katholieke Brief الكاثوليكون

قامما  مما دُمْممتُ ولكِنِّممي أ حْسِممبهُُ ح  سْممك نِ م  نْ أ   فِممي هممذ ا الْم 

ةِ،  كُمْ باِلتَّذْكِر  أنُْهِض 

Ik acht het mijn plicht, zolang ik 

in deze tent ben, u door 

herinnering wakker te houden, 



De Katholieke Brief الكاثوليكون

سْممك نِي ق رِ  لْممع  م  مما أ نَّ خ  مما أ عْل ممن  لِممي ر  ع الِم  ، ك م  ب ن مما يممب 

ا سِيحُ أ يْض  . ي سُوعُ الْم 

want ik weet, dat het afleggen 

van mijn tent spoedig  komt, 

zoals ook onze Here Jezus 

Christus mij  heeft doen weten.



De Katholieke Brief الكاثوليكون

ا أ نْ ت كُونوُا رُون  كُلَّ ب عْد  خُرُوجِي، ت ت ذ كَّ ف أ جْت هِدُ أ يْض 

. حِين  بِهذِهِ الأمُُورِ 

Maar ik zal mij beijveren, dat gij 

ook na mijn    heengaan telkens 

weer aan deze dingen kunt 

denken.



De Katholieke Brief الكاثوليكون

مم اف ممات  مُص  فْن مماكُمْ لأ نَّن مما ل مممْ ن تبْ ممعْ خُر  بِّن مما نَّع ة ، إذِْ ع رَّ ةِ ر  بِقمُموَّ

جِيئِهِ، ب لْ ق   م  سِيحِ و  ت هُ دْ كُنَّا مُع اينِيِن  ع  ي سُوع  الْم  . ظ م 
Want wij zijn geen vernuftig gevonden 

verdichtsels nagevolgd, toen wij u de 

kracht en de komst van onze Here Jezus 

Christus hebben verkondigd, maar       wij 

zijn ooggetuigen geweest van zijn 

majesteit.



De Katholieke Brief الكاثوليكون

ة   ام  ذ  مِن  اِلله الآبِ ك ر  جْمد ا، إذِْ أ قْب مل  لأنَّهُ أ خ  م  ل يْمهِ و  ع 

جْدِ الأ سْن   وْت  ك هذ ا مِن  الْم  :ى ص 
Want Hij heeft van God, de Vader, 

eer en heerlijkheid ontvangen, toen 

zulk een stem van de hoogwaardige 

heerlijkheid tot Hem kwam:



De Katholieke Brief الكاثوليكون

بِيبُ الَّذِي أ ن ا سُرِ » . «رْتُ بِهِ هذ ا هُو  ابْنِي الْح 

Deze is mijn Zoon, mijn geliefde, in wie Ik mijn 

welbehagen heb. 



Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

Het Responsorium 

Van De Handelingen

مرد الإبركسيس



Shere viethlee-eem, et polies en nie epro-fieties, thie

etavmes Piegristos en giets, pie mah esnav en Adam.

سميإيطافثي:إبروفيتيسنيإنبوليسإت:ليئيمفيثشيري

.آدامإنإسنافماهبي:إنخيتسبخرستوس
Gegroet zij Bethlehem, de stad van de profeten, waar

Christus geboren is, de tweede Adam.

.الثانيالمسيح:فيهاولدالتي:الأنبياءمدينة:لحملبيتالسلام

Xere B30leem : `tpolic `nni`pro f3t3c :

03etavmec P=x=c `nq3tc : pimah =b `nAdam.

Het Responsorium Van De Handelingen الإبركسيسمرد 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en aghathos: nem pie

Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sootie emmon.

أفجى:إثؤابابنفمابىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكماسك

Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.
.اوخلصتنوُلِدتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

Index -الفهرس 

`̀K`cmarwovt `al30wc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.

Het Responsorium Van De Handelingen الإبركسيسمرد 



Koptische Praxis
(Handelingen)

قبطيالإبركسيس

De Praxis                      الإبركسيس



Praxies ente nen jotie en apostolos, e-re poe esmoe eth-

oewab shoopie neman.

شوبيإثؤُوابإسموإيريبو:آبوسطولوسإنيوتينينإنتيإبركسيس

.نيمان

De Handelingen van onze vaders de apostelen, moge

hun heilige zegen met ons zijn.

.أعمال آبائنا الرسل بركتهم المقدسة تكون معنا

Praxic `nte nenio] ``n`apoctoloc @ `ere

pou`cmou e;ouab swpi neman.

Introductie voor De Praxis                                                  الابركسيسمقدمة



Menensa han eho-oe ze, pe zje Pavlos em Barnabas.

.بي جي بافلوس إم بارناباس : مينينصا إن إيهواوُ ذي 

Na enige dagen zeide Paulus tot Barnabas

(Handelingen 15:36).

( .36:15أع ) ثم بعد أيام قال بولس لبرنابا 

Menenca ```han``eho`ou de @ peje Pauloc

`mBarnabac .

De Praxis                                                                                      الابركسيس



Pie sazj-ie zee inte Iptshois, ef ie-ai ai owoh ef ie-a

shai , ef ie-a mahie owoh ef-ie takhro,

يإفئ:آشايإفئياووهآىآىإفئي:شويستإبإنتيذىصاجيبي

:طاجروإفئياووهأماهي

Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt

zich, neemt toe in kracht en slaat diepe wortelen,

.لم تزل كلمة الرب تنمو وتزداد وتعتز وتثبت 

Picagi de `nte `Psoic : e4̀eaiai ovoh e4̀e`a2ai :

e4`e`amahi ovoh e4`etagro:

Slotzang na De Praxix الابركسيسختام 



gen tie akheeje in ek iklieseeje inte Ifnotie, amien.

.خين تي آجيا إن إككليسيا إنتي إفنوتي آمين 

in de Heilige Kerk Gods, Amen.

.في بيِعة الله المقدسة آمين 

qen 5`aji`a `nek`kl3ci`a `nte F5 : `am3n .

Slotzang na De Praxix الابركسيسختام 



الإبركسيس

De Praxis



De Praxis الإبركسيس

سُل الأطْ : الأبركسيس  ارِ المشمُولين  فصل  من أعمالِ آبائِنا الر  ه 

وحِ القمُممدُسِ  مممةِ المممر  ك تهُُمُ المُقدَّ . بنعم  ع نممماب مممر  .                      نآممممي. سمممةُ ف لْمممت كُنْ م 

(32-26: 13أع )

De Praxis, een lezing uit de Handelingen 

van onze vaders, de reine Apostelen die 

met de genade van de Heilige Geest 

vervuld zijn. Hun zegen zij met ons. Hnd 

13: 26 – 32



De Praxis الإبركسيس

ةُ ب نِممي جِمم ممالُ الِإخْممو  ج  مما الرِّ الَّممأ ي ه  اهِيم ، و  ذِين  نْسِ إِبْممر 

ةُ هذ  ب يْن كُمْ ي تَّقوُن  الله ، إلِ يْ  لا صِ كُمْ أرُْسِل تْ ك لِم  . ا الْخ 
Mannen broeders, zonen van het 

geslacht van Abraham, en 

vereerders van God onder u, tot ons 

is deze heilsboodschap gezonden.



De Praxis الإبركسيس

رُ  ممملِيم  و  ممماكِنيِن  فمِممي أوُرُش  هُمْ ل ممممْ ي عْرِفمُمموا همممذ  لأ نَّ السَّ ممماء  س  . اؤ 

أُ كُ  الُ الأ نْبيِ اءِ الَّتِي تقُْر  أ قْو  مُوه ا، إذِْ ح  و  .ك مُوا ع ل يْهِ لَّ س بْت  ت مَّ

Want die te Jeruzalem wonen en hun 

oversten hebben Hem niet erkend en zij 

hebben de uitspraken der profeten, die 

elke sabbat worden voorgelezen, door 

hun oordeel vervuld,



De Praxis الإبركسيس

عْ أ نَّهُمْ ل مْ ي جِمدُوا عِلَّمة   م  موْتِ ط ل  و  ة  لِلْم  احِمد  بمُوا مِمنْ  و 

. بِيلا طُس  أ نْ يقُْت ل  

en hoewel zij geen grond voor 

doodstraf konden vinden, 

hebben zij Pilatus gevraagd Hem 

ter dood te brengen;



De Praxis الإبركسيس

ما كُتِمب  ع   مُوا كُلَّ م  ا ت مَّ ل مَّ لمُوهُ ع منِ الْ و  مب ةِ نْمهُ، أ نْز  ش  خ 

عوُهُ فِي ق بْر   ض  و  . و 
en toen zij alles volbracht hadden, 

wat van Hem geschreven stond, 

namen zij Hem af van het hout en 

legden Hem in een graf.



De Praxis الإبركسيس

اتِ  ممهُ مِممن  الأ مْممو  لكِممنَّ الله  أ ق ام  ة  و  . و  مما ك ثِيممر  ممر  أ يَّام   لِلَّممذِين  ظ ه 

لِيلِ إلِ ى أوُ ع هُ مِن  الْج  عِدُوا م  رُش لِيم ، ص 

Maar God heeft Hem uit de doden 

opgewekt; en Hij is gedurende vele 

dagen verschenen aan hen, die met 

Hem van Galilea naar Jeruzalem 

opgegaan waren, 



De Praxis الإبركسيس

رُكُ . بِ الَّذِين  هُمْ شُهُودُهُ عِنْد  الشَّعْ  ن حْنُ نبُ شِّ وْعِمدِ و  مْ باِلْم 

ار  لآب ائِن ا، إِنَّ الله  ق دْ  ل  هذ ا ل ن ا ن حْنُ الَّذِي ص  أ كْم 

die thans getuigen van Hem zijn bij 

het volk En wij verkondigen u, dat 

God de belofte, die aan de vaderen 

geschied is, aan ons,



De Praxis الإبركسيس

هُمْ، إذِْ أ ق ام  ي سُوع   أ وْلا د 

hun kinderen, vervuld heeft door Jezus 

op te wekken, 



Het Synaxarium

السنكسار

Het Synaxarium              السنكسار



Hymnen heiligenألحان القديسين             

(للقديسين ) أبيكرانلحن 
De hymne Apekran

( Voor heiligen )

(للشهداء ) إهلوجلحن بي 
De hymne Pie ehlog

( Voor martelaren )

( للأنبياء ) لحن آدم أبيل 
Adam Abel Matoe-sala

( voor de profeten )

(للملائكة ) لحن فاني تينه 

De hymne Fa nie tenh 
(Voor De aartsengel Michaël) 



De Hymne Ie Parthenos

لحن إى بارثينوس

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



Ie parthenos sie meron ton ie pe-roe sie-on tiek tie ke

ie-khie to espie leon too apro sie too epro sa khie.

جيتِويإِ ىك:يتيكتِ سيونبيروُ يإطونميرونيسبارثينوسيإ

.يصاجإبروسيطوأبروطوليؤنسبىِ إ
Op deze dag, baart de maagd de Hoogwaardige, en de

aarde bied de stal aan aan Hem die onbereikbaar is.

.إليهالمقتربلغيرالمغارةتقربوالأرضالجوهرالفائقتلدالبتولاليوم

`#par0enoc c3meron ton v̀perovcion tikti

ke 3̀j3 to c̀p3leon tw aprocitw `procaji .

De Hymne Ie Parthenos                                 لحن إى بارثينوس



Ankhelie meta pie menoon zoksologhoesie makhie ze meta asteros o

zie po roe sie zie iemas ghar e-khennie-thie pe ze on ne-on o epro e-oo

noon the-os.

يِ ذبوروُسياوذىأستيروسميطاذييماج:يذوكصولوغوسمينونبيميطاأنجيلىِ 

.اوسىثنوناوىإإبرواو:اونىناونذيىب:يثنيجينىإغارإيماس
De engelen verheer-lijken Hem tezamen met de herders, en de wijzen reizen

naar Hem, de ster volgend. Want voor ons is een nieuw kind geboren, de God

vóór alle tijden.

الإلهداجديصبياولِدأجلنامنلأنسائرونالطريقفىالكوكبمعوالمجوسيمجدونالرعاةمعالملائكة

.الدهورقب لالذى

Ajjel`i meta pimenwn do7olojovci maji de

meta acteroc `od`iporovci di 3̀mac

jar `ejenn303 pead`ion neon `o`pro `e`wnwn 0eoc.

De Hymne Ie Parthenos                                 لحن إى بارثينوس



Een Hymne Pie Zj-

ien Miesie

لحن بي جين ميسي

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



Pie zj-ien miesie em partheniekon, oewoh nie nak hie em

epnevmatiekon, oe eshfierie em parazokson, kata nie esmie

em eprofietiekon.

وا:تيكونإبنفماإميناكهنياووه:بارثينيكونإمميسيجينبي

.إبروفيتيكوناميإسمنيكاطا:باراذوكصونإميإشفير
Een maagdelijke geboorte, en spirituele weeën, en een

paradoxaal wonder, volgens de profetische uitspraken.

.النبويةكالأخبارعجيبعجبالروحانيةوالطلقاتالبتولىالميلاد

Piginmici `mpar0enikon : ovoh

ninakhi `m`pnevmatikon : ov2̀f3ri `mparado7on :

kata ni`cm3 `m`prof3tikon.

Een Hymne Pie Zj-ien Miesie لحن بي جين ميسي        



De Mohayyar Van 

Het Kerstfeest

مُحير عيد الميلاد

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



* A pentshois Iesoes Piegristos, fie etas masf enzje

tie Parthenos,

تيإنجيماسفإيطاسفى:بخرستوسإيسوسأبنشويس*

:بارثينوس
* O onze Heer Jezus Christus, die geboren is uit de

maagd,

:العذراءولدتهالذى:المسيحيسوعياربنا*

* Apensoic I=3c P=x=c :
f3etacmac4 `nge 5par0enoc :

De Mohayyar Van Het Kerstfeest                    ُعيد الميلادحير م



* Gen Viethlee-eem ente tie Joeze-a, kata nie esmie

em eprofietiekon.

.تيكونإبروفيامإسمىنيكاطا:آيوذيتيإنتيفيثليئيمخين*

* te Bethlehem in Judea, volgens de profetische

uitspraken.

.النبويةكالأصوات:اليهوديةلحمبيتفى*

* Qen B30leem `nte 5Iovde`a : kata
ni`cm3 `m`prof3tikon.

De Mohayyar Van Het Kerstfeest                    ُعيد الميلادحير م



* Nie sherobiem nim nie serafiem : nie ankhelos

nim nie arshie ankhelos :

يأرشنينيمأنجيلوسني:سيرافيمنينيمشيروبيمني*

:أنجيلوس
* De Cherubijnen, de Serafijnen, de engelen, de

aartsengelen,

:الملائكةورؤساءالملائكة:والسيرافيمالشاروبيم*

* Nixerovbim nem Nicerafim : ni

ajjeloc nem niarx3ajjeloc :

De Mohayyar Van Het Kerstfeest                    ُعيد الميلادحير م



* Nie strateeje nim nie eksoseeje, nie isronos nie

met tshois nie khom.

نيويستشميتنيإثرونوسني:إكسوسيانينيمستراتياني*

.جوم
* De vorstendommen, de machten, de tronen de

heerschappijen, en de krachten.

.والقواتوالروبوبيات:والسلاطينالعساكر*

* Nictratia nem nie7ovcia : ni`
0ronoc nimetsoic nigom .

De Mohayyar Van Het Kerstfeest                    ُعيد الميلادحير م



* Ev oosh evol ev khoo emmos : zje oe-oo-oe em

Efnoetie gen nie et etshosie :

نيخينإفنوتيإماوُاوواوُ ىج:إمموسإفجوإيفولإفؤش*

:إتتشوسى

* roepen uit zeggende: “Ere zij God in den hoge,

:الأعالىفىللهالمجد:قائلينصارخين*

* Evw2 `ebol evgw `mmoc : ge ov`wov

`mF5 qen n3etsoci :

De Mohayyar Van Het Kerstfeest                    ُعيد الميلادحير م



* Nem oe hierienie hiezjen pie kahie : nem oe tie

matie gen nie roomie .

.وميرنيخينماتيتياونيم:يكاهبيهيجينيهيريناونيم*
* vrede op aarde, en in de mensen een welbehagen.”

.المسرةالناسوفى:السلامالأرضوعلى*

* Nem ovhir3n3 higen pikahi : nem
ov5ma5 qen nirwmi .
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De Mohayyar Van Het Kerstfeest                    ُعيد الميلادحير م



Trisagion

لحن أجيوس

Trisagion                     لحن أجيوس



* Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò ek par;enou genne;yc @ `ele`ycon

`ymac.

* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, o ek
parthenoe khen-ne-thies eleison iemas.

إكاوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينو
* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, geboren

uit de Maagd, ontferm U over ons.

العـذراءمنولـ دَ  ُ الذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ *

.رحَمناإ

Trisagion                                                                           لحن أجيوس
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* Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò ek par;enou genne;yc @ `ele`ycon

`ymac.

* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, o ek
parthenoe khen-ne-thies eleison iemas.
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.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينو
* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, geboren
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* Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

à;anatoc @ ò ek par;enou genne;yc @ `ele`ycon

`ymac.

* Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios athanatos, o ek
parthenoe khen-ne-thies eleison iemas.

إكاوأثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس*

.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينو
* Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, geboren

uit de Maagd, ontferm U over ons.

العـذراءمنولـ دَ  ُ الذي:يمـوتُ لاالـذيقـدوسُ :القـويقـدوسُ :اللـهقـدوسُ *

.رحَمناإ
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* doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke nun

ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn.

Agi`a `triac `ele`ycon `ymac.

* zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke is

toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison iemas.

اوإىإسطوسكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى*

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناس
* Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en altijd, en tot in

eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons,

أيهــــا.آميـنالدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن،القـــدسوالــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ *

.رحمنــاإالقـدوسالثالـــوثُ 

Trisagion                                                                           لحن أجيوس



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

أوشيــة الإنجيــل

Het Gebed voor het Heilig Evangelie أوشيــة الإنجيــل



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



يفنإنجوسإيطاففينوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

.إثؤوابأبوسطولوسإناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوس

O Meester en Heer Jezus Christus, onze God, die

gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaardige discipelen

en Zijn reine apostelen:

ورسلـهِ ـنالقديسيتلاميـذهخاطبالـذي،إلهُنـاالمسيحيسـوع  الـربُ السيـدُ أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــارِ 

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc Pennou]@

vy`etafjoc `nnefagioc ettaiyout `mma;ytyc

ouoh `n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-i;umin `enau

`eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@ ouoh `ecwtem

`eny`etetencwtem `erwou ouoh `mpoucwtem.

تينإيتيإينيإينافثيمينإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إمبواووهإيرواوُ سوتيمتينإيتيإينيسوتيمإياووهنافإمبواووهإيرواوُ ناف

.سوتيم

“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben verlangd

te zien wat u ziet en hebben het niet gezien, en te

horen wat u hoort en hebben het niet gehoord.

يسمعـواأنو،يرواولمتـ روْنأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــمما

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @ nem netenmasj je

cecwtem. Marener`pem`psa `ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion

e;ouab qen nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

سيىجماشجتيننينيمسينافجىفالتيننيإننياتوُ اواوُ ذىإنثوتين

أنجيليونإفنيكإنإيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيم

.إنطاكإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤواب
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig zijn uw

oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig naar Uw Heilige

Evangeliën te luisteren en ernaar te handelen door de

voorbeden van Uw heiligen.

ـعتـ سْ لأنهـــاولآذانـكِّــــم،تبُصِرلأنهالأعينـكِّمفطـوبيأنتــمأما أنفلنستحـق،مـ ـ

ـع   ـل  نسم  .قـديسيــــكبطلبـاتِ المقـدســةبأناجيـلِّـكونعم 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀̀̀̀̀Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــلِ أجــلِ منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إيراننهينهونإيطافنيفيناوُاونإننيببيناونىذميفئىإفأرى

.بوُميفئى

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

،رعاتـنِّاتضفينــذكـرهــُـــمأنأمروناالـذيـنكلِّ سيـد ناياأيضا  أذكـر

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon niben

`etauhonhen nan `eerpoumeu`i@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi harok P¡

Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot ma`mton nwou @

nyetswni matal[wou.

بيننسإبتشويهاروكإإبشوىإممواوُ إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

.اواوُ ماطالتشإتشونىنىنواوُ إمطونماكوتإينينشوربإيرإيطافني:وتى

te gedenken in onze gebeden en smekingen, die wij tot

U, o Heer, onze God opheffen, Geef hun die ons

voorgingen en ontslapen zijn, de eeuwige rust en

genees de zieken,

فـــرقـــدوااسبقــــــوالـــذيــــن،إلهنــاالـربُ أيهــاإليـكنصُعـدهـاالتيوطلباتـنِّا

،شفهـــمإالمـرضي،نيحهـــم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai tyrou @ nem

tenhelpic tyrou @ nem pental[o tyrou @ nem

ten`anactacic tyren.

نيمتيروهلبيستيننيمتيرواوُجاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى

.تيرينأناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبين

want U bent ons aller leven, ons aller verlossing, ons

aller hoop, ons aller genezing, en ons aller verrijzenis.

كـلُنِـــاشفــاؤنـــــاو،كـلُنـِــاورجــاؤنـــا،كـلُِنـاوخلاصُنــا،كـلُِنـاحيـاتـنُـاأنتلأنــك

.كـلُِنـــاوقيـامتـنُــــا

Index -الفهرس 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



De Psalm المزمور                              

Psalm Van De 

Kerstmis (Sinkherie)

السنجاريالمزمور 



Allieloja allieloja allieloja : Eptshois af khos nie zje

enthok pe pa shierie, Anok ai ekh vok emfo-oe,

:يباشيرىبإنثوكجيينأفجوسيسوإبتش:الليلوياالليلوياالليلويا

:واوإمفإجفوكآينوكآ

Hij sprak tot mij: Mijn zoon zijt gij; Ik heb u heden

verwekt.

:ولدتكاليومأناابنيأنتَ ليقالالرب

Psalm Van De Kerstmis (Sinkherie)           المزمور السنجاري

A=l =a=l =a=l : P̀=oc a4goc n3i ge ǹ0ok

pe pa23ri : `anok aigfok `mfoov :



A-rie e-tien en tot en ta-tie nak en han ethnos e-tek

eklieronomia, Oewoh pek amahie sha av riekhf em-ep kahie.

Allieloeja.

ووها:إكليرونومياتيكإيإثنوسإنهانناكطاتيإنإنطوتإيتينآري

.الليلويا:إبكاهيإمأفريجفشاأماهيبيك
Vraag Mij en Ik zal volken geven tot uw erfdeel, de

einden der aarde tot uw bezit.

.الأرضأقصاءإليسلطانكوميراثكالأممفاعطيكإسالني

Ari`et3n `ntot `nta5 nak `nhan

e0noc `etek`kl3ronomi`a : ovoh pek`amahi 2a
avr3g4 `m`pkahi : =a=l .

Psalm Van De Kerstmis (Sinkherie)           المزمور السنجاري



Maroe-tshashf

مارُوتشاسف

Voor De Vaders                    للآباء



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente pef

la-os,

:لاؤسپيفإنتىإكليسِيَّاإتخينمارُوتشاسف*

* Dat zij Hem verhogen in de kerk van

Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

* Marou[acf qen `tek`klycia `nte

peflaoc @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* نيإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُومارُوو 

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

* ouoh marou`cmou `erof hi `tka;edra `nte

ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han eso-oe,

ev-enav enzje nie et soetoon oewoh ev-e oenof.

چىإنناڤإىإڤ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى*

وهإتصُوطونني :أوُنوفإىإڤأوُ 

* want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde.

De oprechten zien het en verheugen zich.

ع ل  لأنه* .ن  ويفرحوالمستقيمون  يبُصرُ الخراف،مثلأبوةج 

* je af,w `noumetiwt `m`vry] ``nhan`ecwou

@ eu`enau `nje ny`etcoutwn ouoh eu`eounof@

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en nef

oe-oom en eh-thief,
:إهثيفإناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف*

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالربُ أقسم  *

* afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm

``n`h;yf @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh, kata et

taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* ميلشيإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديك

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de ordening van

Melchisedek.

.ملشيصادقطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنك  *

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Eptshois sa oewie nam emmok penjoot ethoewab em

patriarshies papa Ava (...) ,

ابيوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس* آڤاپاپايسپاطريارشإمإثؤُوَّ

(...):

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige vader de

patriarch, paus abba (…) ,

:(...)الأنباالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ *

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الربُ يحفظ حياتكما* 

* P¡ ef`e`areh èpetenwnq.

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



Het Responsorium 

van de Psalm

مــرد المزمــور

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



Allieloeja, allieloeja, Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, asmasf

enzje tie parthenos gen viethlee-eem ente tie Joeze-a kata nie esmie

em eprofietiekon, allieloeja allieloeja.

يتىإنجأسماسف:يإفنوتإميابشيربخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا

الليلويا:كونإبروفيتيإميإسمنيكاطاآيوذيتيىإنتفيثليئيمخين:بارثينوس

.الليلويا
Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van God, is geboren uit de maagd,

te Bethlehem in Judea, volgens de profetische uitspraken, Halleluja Halleluja.

هلليلويا:بويةالنكالأصواتاليهوديةلحمبيتفىالعذراءولدته:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا

Het Responsorium Van De Psalm                            مــرد المزمــور

A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : acmac4 `nge

5par0enoc qen B30leem `nte 5Iovde`a kata

ni`cm3 `m`provf3tikon : =a=l =a=l.



Cta;yte meta vobou :eou `akoucwmen 

tou `agiou euaggeliou.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen toe akhioe 

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوطو أكوصومينثيؤُ فوفوُ ميطا إسطاثيتي

Sta op in de vreze Gods en luister naar het Heilig

Evangelie.

.قفـوا بخـوف اللـه لسمـــاع الإنجيـــل المقـــدس

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



F`cmarwout `nje vy-e;nyou qen `vran `m`P¡

`nte nijom @ Kuri`e `eulogycon ek tou kata

(...) agiou euaggelion to `anagnwcma.

جمموم إف إسمممارواوُت إنجممي فممى إثنيمموُ خممين إفممران إم إبتشممويس إنتممي نممى

أجيمممو إيمممف أنجيليمممون طمممو ( …)كيريمممي إيمممف لوجيصمممون إك طمممو كاطممما

.أناغنوزما
Gezegend Hij die komt in de naam van de Heer der

machten. O Heer zegen de lezing uit het Heilig

Evangelie volgens (...) .

.(...)منالمقدسالإنجيلمنفصل،باركيارب،القواترببإسمالآتىمبارك

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Doxa ci Kuriè.

Zoksa sie Kyrië.

.ذوكصاصي كيريي

Glorie zij aan U, o Heer 

.د لك يا ربــالمج

Dat zij Hem verhogen  فليرفعوة-

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الإنجيل

Evangelie



Introductie Voor Evangelie  مقدمة الإنجيل

نجيمل المقمدس نصمتوا لسمماع الإأووا بخموف اممام اللهقِف

ر التلميمذ البشميمتَّىممارنجيل لمعلمنا فصل من بشارة الإ

.على جميعناالطاهر بركاته

Sta op in Gods Vreze en luister naar

het heilige evangelie. Een lezing uit

het evangelie volgens St. Matteüs,

zijn zegen zij met ons.



Introductie Voor Evangelie  مقدمة الإنجيل

ممممن مزاميمممر تراتيمممل معلمنممما داود النبمممي الملمممك الطممماهر  

.بركاته على جميعنا أمين 

Uit de Psalmen van David de

Profeet, zijn zegen zij met ons.



Ps 2: 7, 8                    8، 7: 2مز

المممرب قمممال لمممي أنمممت إبنمممي، وأنممما اليممموم ولمممدتك، سممملني 

. فأعطيممك الأمممم ميراثممك، وسمملطانك إلممى أقطممار الأرض

.الليلويا 
Hij sprak tot mij: Mijn zoon zijt gij; Ik

heb u heden verwekt. Vraag Mij en Ik

zal volken geven tot uw erfdeel, de

einden der aarde tot uw bezit. Halleluja.



Voor De Vaders                    للآباء

En In Aanwezigheid 

Van De Patriarch Of 

De Bisschoppen

وجود الأب البطريرك أو يوف

الأب الأسقف



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

ـمممـر فليــرفعمممـوه فمممي كنيسـمممـة شعبـمممـه، وليبممماركوه علمممي منـاب

الشيـمممممـوخ، لأنمممممـه جعـمممممـل أبـمممممـوة مثـمممممـل الخـمممممـراف،  يبُصِمممممرُ 

المستقيمـون ويفــرحـــون، 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der 

oudsten, want Hij maakt geslachten 

talrijk als een kudde. De oprechten zien 

het en verheugen zich. 



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

أنممـك أنممت  هممـو الكاهـممـن إلممى ،أقسممم الممـربُ ولممـن ينممـدم

.يصادقكالأبــد علي طقـس مل

De Heer heeft gezworen en het

berouwt Hem niet: Gij zijt priester in

eeuwigheid naar de ordening van

Melchisedek.



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

ـمـا الأنبمـا الـربُ عـن يمينــك يا أبـانــا القــديس البطريـمـرك الباب

كمرم أبينـمـا الأسقمـف المشريكك في الخدمة الرسمولية ، و)...( 

.مين هلـليـلــويــاأ: ، الـربُ يحفــظ حيـاتـكـما )...( 

De Heer is aan uw rechterhand, onze

heilige vader de patriarch, paus abba (…),

En onze vader de bisschop abba (...) de

Heer beware jullie leven : Amen Halleluja.



الإنجيل

Evangelie



Introductie Voor Evangelie  مقدمة الإنجيل

مبممممارك الآتممممى بإسممممم الممممرب ، ربنمممما وإلهنمممما ومخلصممممنا 

ى المذى ومخلص نفوسنا ربنا يسوع المسيح إبن الله الح

.إلى الأبد أمين له المجد الدائم 
Gezegend Hij die komt in de naam des

Heren, onze Heer, onze God, onze Verlosser

en ons aller Koning, Jezus Christus, Zoon

van de levende God, aan wie alle eer en

glorie in eeuwigheid. Amen.

.



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

ا ل مَّ امِ أ يَّ فِيالْي هُودِيَّةِ،مِ ل حْ ب يْتِ فِيي سُوعُ وُلِد  و 

لِكِ،هِيرُودُس   جُوس  إذِ االْم  شْرِقِ امِن  م  اءُواق دْ لْم  إلِ ىج 

أوُرُش لِيم  

Toen nu Jezus geboren was te Betlehem 

in Judea, in de dagen van koning 

Herodes, zie, wijzen uit het Oosten 

kwamen te Jeruzalem,



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

وْلوُدُ هُو  أ يْن  »:ق ائلِِين   لِكُ الْم  أ يْن ان اف إِنَّ الْي هُودِ؟م  ر 

هُ  شْرِقِ فِين جْم  أ ت يْن  الْم  .«ل هُ لِن سْجُد  او 
en vroegen: Waar is de Koning der 

Joden, die geboren is? Want wij hebben 

zijn ster in het Oosten gezien en wij zijn 

gekomen om Hem hulde te bewijzen



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

ا ب  لِكُ الْم  هِيرُودُسُ س مِع  ف ل مَّ مِ اضْط ر  ج  يعُ و 

ع هُ أوُرُش لِيم   .م 

Toen koning Herodes hiervan 

hoorde, ontstelde hij en geheel 

Jeruzalem met hem.



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

ع   م  س اءِ كُلَّ ف ج  ن ةِ رُؤ  ك ت ب ةِ الْك ه  الشَّعْب،و 

س أ ل هُمْ  سِ يوُل دُ أ يْن  »:و  «يحُ؟الْم 
En hij liet al de overpriesters en 

schriftgeleerden van het volk vergaderen 

en trachtte van hen te vernemen, waar 

de Christus geboren zou worden.



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

هك ذ اهُ لأ نَّ .الْي هُودِيَّةِ مِ ل حْ ب يْتِ فيِ»:ل هُ ف ق الوُا

كْتوُب   ِ م  :بِالنَّبيِّ

Zij zeiden tot hen: Te Betlehem 

in Judea, want  aldus staat 

geschreven door de profeet:



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

أ نْتِ  ،ب يْت  ي او  ىل سْتِ وذ اي هُ أ رْض  ل حْم  غْر  ن  ب يْ الص 

س اءِ  برِّ  ي خْرُجُ مِنْكِ لأ نْ ي هُوذ ا،رُؤ  بِيش عْ ي رْع ىمُد 

ائيِل   .«إِسْر 
En gij, Betlehem, land van Juda, zijt 

geenszins de minste onder de leiders van 

Juda, want uit u zal een leidsman 

voortkomen, die mijn volk Israel weiden    zal.



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

جُوس  هِيرُودُسُ د ع احِين ئذِ   ا،الْم  قَّق  سِرا ت ح  مِنْهُمْ و 

ان   م  ر  الَّذِيالنَّجْمِ ز  .ظ ه 

Toen riep Herodes de wijzen in het 

geheim en deed bij hen nauwkeurig 

navraag naar de tijd, dat de ster 

geschenen had.



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

،ل حْ ب يْتِ إِل ىأ رْس ل هُمْ ثمَُّ  ق ال  م  صُوافْ أو  ذْه بوُاإ»:و  ح 

ِ ع نِ باِلتَّدْقِيقِ  بيِّ ت ىو  .الصَّ دْتمُُوهُ م  ج  برُِونِي،ف أ خْ و 

اأ ن اآتِي  لِك يْ  أ سْجُ أ يْض  .«ل هُ د  و 
En hij liet hen naar Betlehem gaan, en zeide: 

Gaat en doet nauwkeurig onderzoek naar dat 

kind; en zodra gij het vindt, bericht het mij, 

opdat ook ik hem hulde ga bewijzen.



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

ا لِكِ مِن  س مِعوُاف ل مَّ إِذ ا.بوُاذ ه  الْم  ذِيالَّ النَّجْمُ و 

أ وْهُ  شْرِقِ فِير  تَّىمُهُمْ ي ت ق دَّ الْم  اء  ح  ق  ج  و  ف وْقُ،ف  و 

يْثُ  بِي  ك ان  ح  .الصَّ
Zij hoorden de koning aan en reisden weg; en 

zie, de ster, die zij hadden gezien in het 

Oosten, ging hun voor, totdat zij kwam en 

stond boven de plaats, waar het kind was.



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

ا أ وْاف ل مَّ اواف رِحُ النَّجْم  ر  ح  اف ر  .اجِدا ع ظِيم 

Toen zij de ster zagen, 

verheugden zij zich met zeer 

grote vreugde.



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

أ ت وْا أ وْ الْب يْتِ،إِل ىو  ر  بِيَّ او  ع  الصَّ رْ م  هِ ي م  م  .أمُِّ

وا ر  دُواف خ  س ج  .ل هُ و 
En zij gingen het huis binnen en 

zagen het kind met Maria, zijn 

moeder, en zij vielen neder en 

bewezen hem hulde. 



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

هُمْ ف ت حُواثمَُّ  ق دَّ كُنوُز  اي ال هُ مُواو  ب اذ ه  :ه د 

لبُ ان ا او  مُرا .و 
En zij ontsloten hun kostbaarheden 

en boden hem geschenken aan: goud 

en wierook en mirre.



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

إِل ىواي رْجِعُ لا  أ نْ حُلْم  فيِإِل يْهِمْ أوُحِي  إذِْ ثمَُّ 

، هِيرُودُس 

En van Godswege in de droom 

gewaarschuwd om niet tot 

Herodes terug te keren trokken



Mt 2: 1 – 12 12–1: 2مت 

يييق أخُْييرَى إ   مْ انْصَييرَفوُا ف ييي طَر  .ليَيى كُييورَت ه 

zij langs een andere weg naar 

hun land terug. 



De preek

العظة

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد



Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

Het Responsorium Van 

Het Evangelie

مرد الانجيل



Oe seejoe af shai gen nie ma en shai, a-nie ma khos

moshie ensoof,

:إنصوفموشيماغوسأنى:شايماننيخينشايأفوُسيوُ ا

Een ster scheen in het Oosten, en de Wijzen volgden

hem,

:تبعوهالمجوس:المشارقفىأشرقنجَم  
Nagmon Ashraka fie elmesherek : we elmakhoes tebie3oeh :

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل

Ovciov a42ai qen nima`n2ai :

`animajoc mo2i `ncw4 :



sha entef e-noe e-Viethleeeem, av oe-oosht em ep oero

en nie e-oon.

.أونإينيإنإبؤروإماوُاوشتأف:فيثليئيمإإينوإنتيفشا

totdat hij hen bracht tot Bethlehem, en zij knielden

neer voor de Koning der Eeuwen.

.الدهورلملكوسجدوا:لحمبيتأدخلهمحتى
7ete edgelehom beiti le7m : we sekhedoe limelik ieldiehoer.

2a`nte4`enov `eB30leem : avovw12t

`m`povro `nni`ewn.

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



Eptshois em epo-oe avmoti nana in oe-shieri, kata epsazje

empitie Jo2ennies nav erof,

يؤانسإمبيتيإبصاجيكاطا:اوُشيريإنأفموتياوُاووإبإمإبتشويس

:إيروفناف
De Heer van de glorie werd een kind genoemd, volgens het woord

van Johannes voordat hij Hem zag,

:يراهأنقبليوحناكقول:ولــدا  دُعي  المجـدِ ربُ 
Rabbo elmekhdie do3eya weleden, ke kauwl yo7enne kabl en yarah,

Pu `m`pwov avmov5 nan `nov23ri :

kata `pcagi `mpi5 Iwann3c nav ero4 :

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



pi loghos in eneh avtshi sarex, aftie in egrie ingieten anav

erof.

فأناإنخيتينإخريإنأفتي:صاركسأفتشيإينيهإنلوغوسبي

.إيروف
het Eeuwige Woord is vlees geworden, het heeft onder ons

gewoond en wij hebben Hem aanschouwd.

ار  الأزليالكلمة .رأيناهوفيناحـلو:جسـدا  ص 

el kelieme el ezelie sara kheseden, we 7elle fiene we ra2eineh.

pilojoc `neneh a4sicar7 : a45 `n`qr3i

`nq3ten anav ero4 .

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



Allieloeja allieloeja, allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, fietav masf gen Bietle-em

:إفنوتيإميرإبشيبخرستوسإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.فيثليئيمخينفماسفإيطاففي
Halleluja Halleluja, Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van

God, is geboren in Bethlehem.

.حملبيتفىوُلد:اللهإبنالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

A=l =a=l : =a=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5

: F3etavmac4 qen B30leem.

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en aghathos,

nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie noe nem sha eneh.

بىيمن:آغاثوسإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفما
Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, en de 

Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

. دمن الآن وإلى الأب: والروح القدس : بيه الصالحأله المجد مع : يهذا الذي ينبغ

Vai `ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen ]nou 

nem sa `eneh.

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

إترياستى:إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيت
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de volmaakte 

Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ
Index -الفهرس 

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ nem 

pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Het Responsorium Van Het Evangelie                         مرد الإنجيل



الثلاثة أواشي الكبار

De Drie Grote 

Voorbeden

Index -الفهرس 

Link                                            لينك



En covi`a :eou `proc,wmen @ Kuri`e `ele`ycon @ 

Kuri`e `ele`ycon @ qen oume;myi .

Laat ons aandachtig zijn in Gods wijsheid. Heer 

ontferm U, Heer ontferm U. In waarheid.

.ميثمىوُ اخينليسونكيريىليسونكيريى:خومينإبروسثيؤصوفياإن

En sofia The-oe pros-goomen, Kyrië eleison, Kyrië

eleison, gen oe methmie.

.ــــــةبـالحقيقــــ،رحـــــمإيــــاربُ ،رحـمإيـاربُ ،اللـهبحكمــةأنصتــوا

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي

De Orthodoxe Geloofsbelijdenis قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de Almachtige

Vader, Schepper van hemel en aarde, van al wat

zichtbaar en onzichtbaar is. Wij geloven in één Heer

Jezus Christus, Eniggeboren Zoon van God, vóór alle

tijden geboren uit de Vader.

،ضابطُ الآبُ،اللـهُ واحــدِ،بإلهِ نـؤُمـنُ بالحقيقـة خالـقُ الكلِّ

ىماوالأرض،السَّماء ىلاومايـُر  واحد  رب  بـنـؤُمنُ ،يـُـر 

كل  قـ بْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد،اللـهإبـنُ المسيحُ،يسوعُ 

الده ـور،

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



،مننـورُ  ،إلهمنحـقُ إلهُ نـور  فيللآبمساومخلوق ،غيـرَ مـولـودُ حـق 

، ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ومنْ شـرُ،البنحــنُ أجْلنـامنْ الـذيهــذاشئ 

مريــمَ ومنْ القـُـدسالــروحمنْ وتجســدَ الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   

وتأنــسَ،العــذراء،

Licht uit licht, ware God uit de ware God, geboren niet

geschapen, één in wezen met de Vader en dóór wie alles

geschapen is. Hij is voor ons, mensen, en omwille van

ons heil uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de maagd

Maria, en is mens geworden.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



بينمنوقـامَ ـرَ وقـبُ  وتألـمَ البـنُطي،بيـلاطُـسَ عهـــدعلىعنــاوُصل ـبَ 

وجلـسَ ـوات،الس مـإلىوصَعــدَ الـكُتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـوات

،يميــنعــن والأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليــُديـنَ مجــده  فييأتيوأيضا  أبيــه 

ـهليـسَ الــذي .انقضــاءُ لمـلُك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. Hij

heeft geleden, is begraven en is verrezen uit de doden op

de derde dag, volgens de Schriften. Hij is opgevaren ten

hemel, zit aan de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen de

levenden en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



ب، نسجـيـدُ ليه نعــمْ نـُؤمــنُ بالــروح الـقُــدس، اليـربُ المحييى المُنبثيـقُ مـيـنْ الآ

ــدهُ مع الآب والابـن، الناطــقُ في الأنبيـــــاء، وبكنيســة  واح ـدة  مقــدسيـة  ونـمُج 

، ونعتـييييـرف بمعمــوديييييـة  واحـييييـدة  لمغفــييييـرة الخطايــــييييـا ، جامعيييـة  رســوليـييييـة 

. وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het leven

geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de Vader en de

Zoon tezamen wordt aanbeden en verheerlijkt, die gesproken

heeft door de profeten. Wij geloven in de Ene, Heilige

Universele en Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot

vergeving van de zonden: Wij verwachten de opstanding van

de doden en het leven van het komend rijk. Amen.

Geloofsbelijdenis                                                                       قانون الإيمان



Ten khoesht evol ga et hie en tie anastasies ente nie ref

moo-oet, nem pie on-g ente pie e-oon ethneejoe, amien.

نيمتموواوُ ريفنيإنتىأناسطاسيسإنتىإتهىخاإيفولجوشتتين

.أمينإسنيوأوونايبىإنتىأونخبى

Wij verwachten de opstanding van de doden en het leven van 

het komend rijk. Amen. 

.وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Tenjoust `ebol qa `thy `n]`anactacic `nte

nirefmwout@ nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@

`amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Liturgie van gelovigen

قداس المؤمنين



De Liturgie van St. 

Basilius de Grote

الباسيليالقداس 

De Liturgie van St. Basilius de Grote         القداس الباسيلي



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ي مييت يجيين تيإمبيي روميي إإهيري إنيه فيي إيطياف كيوت يفنوتي بي نشتي بي شا إإ

بمي اووه إفمو إيطاف إي إيخمون إيبمي كوزمموس هيتمين بمي إفثونموس إنتميأتطاكو 

. ذيافولوس 

O Grote en Eeuwige God, die de mens in 

onvergankelijkheid gevormd heeft. U heeft de dood, 

die door de afgunst van de duivel in de wereld kwam, 

إلىدخـل  الــذيوالموتُ ،فسادغيرعلىالإنسانجبلالذيالأبديالعظيماللهيا

.هـــدمتـ هإبليــــسبحسَّــدِ العالـمِ 

V] pinis] pisa`eneh@  vy`etafkwt `mpirwmi 

`e`hryi `ejen ]metattako@ Ouoh `vmou `etaf`i `eqoun 

`epikocmoc @ hiten pi`v;onoc `nte pidiaboloc. 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Akserswrf hiten piouwnh `ebol `nreftanqo @ nte

pekmonogenyc `nsyri @ Pen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pen=c=w=r I=y=c P=,=c .

جينيسمونوبيكإنتىطانخوإنريفإيفولاوُاونهبيهتين،شورفشيرأك

.خرستوسإبيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويستبينإنشيري

vernietigd door de levenwekkende ver-schijning van

Uw Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser

Jezus Christus.

ـنـ  ربـَّنـ االجنسالوحـيدلإبنـكِّالـذيالمحيـيبـالظهــورِ  ومُخلـصِّنــاـاوإله 

.المسيــحيســــوع  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouoh akmoh `mpikahi `ebol qep ]hiryny ] `ebol qen nivyou`i

@ :ai et`ere ]`ctratia `nte niaggeloc @ ]`wou nak `nqytc

eujw `mmoc.

:ويفيؤنيخينإيفولتيهيرينيتيخينإيفولكاهيبيإمموهأكاووة

جوإفإنخيتسناكاوُاوتيأنجيلوسنيإنتىستراتياتيإيريإتثاي

:إمموس

U hebt de aarde vervuld met hemelse vrede,

waarvoor de engelenscharen U verheerlijken,

zeggende:

ئكــةِ الملاأجنـادُ الـذيهـذا،السمــواتِ مــنالـذيالســلامِ مـنالأرض  وملأت  

ك   :قــائـلـيــنبـــهيمُجـدونـ ـ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je ou`wou `mV] qen nyet[oci @ nem ouhiryny hijen

pikahi @ nem ou]ma] qen nirwmi.

بيجينهياوُهيرينينيم:تشوسيايتنيخينإفنوتيإماوُاواوُ جي

.رومينيخينماتيتياوُ نيم:كاهي

"Ere zij God in den Hoge, vrede op aarde en in de

mensen een welbehagen.”

.ــرةالمسالنـــاسِ وفيالسلامالأرضوعـلى،الأعــاليفـيلـلـهالمجــدُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `upertyc teliac `irynyc :

Pros ev eksas-te ie-per ties telias irinies,

:إيرينيستيلياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

Bid voor de volmaakte vrede,

الكامـــلالســــلامِ أجـلِ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-salam el-kamel,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke `agapyc : ke twn `agiwn acpacmwn twn

`apoctolwn.

ke aghapies, ke ton, akhion, aspasmon ton,

apostolon.
.أبوسطولونطونأسباسمونأجيونطونىك:آغابيسكي

De liefde en de heilige apostolische groet.

ـةِ ،والمحبـــةِ  .الـرسوليـة،الطاهـرةِ والـقُبـل ـ

wa el-ma7aba, wa el-kobla al-tahera, el-rasoleje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Qen pek]ma] V] moh ``nnenhyt qen

tekhiryny.

. هيت خين تيك هيريني إنينموه إفنوتيخين بيك تي ماتي 

Vervul in Uw welbehagen, o God, onze harten

met Uw vrede .

. إملأ قلــوب نـ ا مــن سـلامِـك  ،بمسـرتــِّك  يا اللـه

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouoh matoubon `ebol ha ;wleb niben @ nem `,rof niben @

nem metsobi niben @ nem panourgi`a niben @ nem

]metrefer`vmeu`i `nte ]kakia etervorin `m`vmou.

:نيفينوفيشميتنيم:نيفينإكروفنيم:نيفينهاثوليبإيفولماطوُفوناووه

فورينإيرإتاكاكيتيإنتىإفميفئيإيرريفميتتينيم:نيفيناوُرجياباننيم

.إفموإم

En reinig ons van alle smet, alle bedrog, alle

huichelarij, en alle boosaardigheid en de herinnering

aan het kwaad, die de dood meebrengt.

ومـنخبيث  عـلِ فكلِّ ومـن،ريـاء  كلِّ ومـنغـــش  كلِّ ومـندنـس  كلِّ مـنوطهـرنـ ا

.المـوتالمُلبــِـسِ الشــــرِ تذكارِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouoh `ariten `nem`psa tyren Pennyb @ e;ren

eracpazec;e `nnen`eryou qen ouvi è;ouab.

نينإنيبازيستإيراسإيثرين:نيببينتيرينإبشاإمإنأريتيناووه

.إثؤُواباوُفيخينإيريوُ 

En maak ons allen waardig, onze Meester, om

elkaar met een heilige kus te groeten,

نـاكُـلـَّنــامستحقيــنجعلـ نـاأو بقبلــة  بعضا  نـابعضُ نـقُبِـل  أنياسيـد 

.مقـدســـة  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



E`pjinten[i qen oumetathitten `e`phap @ `ebolqen

tekdwre`a `na;mou ouoh `nepouranion @ qen P=,==c I=y=c Pen¡.

إنذورياكتيخينإيفول:إإيهابهيتتينأتاوُميتخينتشيتينإإبجين

.سشويتبينإيسوسإخرستوسبيخين:إيبورانيونإناووهأثموُ 

zodat wij, zonder in veroordeling te vallen, Uw

onsterfelijke en hemelse gaven ontvangen, in

Christus Jezus onze Heer.

بتـ ك  مــندينـونـة  فيطْـرحِنـابغيــرِ ننــال  لكي المـائتــةـرغيمـوهِّ
.ربنِّايسوعبالمسيـحِ ،السمائيـة

Groet elkaar - كـمُ  قبلـوا بعض 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



De hymne Bie shefe3et -لحن بشفاعات 

Aspasmos Adam آدام             أسبسمُس

Een Aspasmos Adam

آدامأسبسمس



* Zje av miesie nan en oe-aloe, av tie nan en oe shierie, fie et er e-tef

arshie, kie hiezjen tef nahvie.

:ىأرشتيفإيريإتفى:اوشيرىإننانأفتى:اوآلوإننانميسىأفجي*

.ناهفىتيفهيجينكي
* Want een Kind is ons geboren, een Zoon is ons gegeven, en de

heerschappij rust, op zijn schouders.

.منكبيهعلى:رئاستهالذي:إبناوأعُطينا:ولدلناولدإنه*
* Innawhoe wolida lana waladan, o3tina ibnan, allazie rie a satiehie

3ala minkabayhie.

* Je aumici nan ǹou`alou @ au] nan ǹousyri

@ vy`et èretef`ar,y@ ,y hijen tefnahbi.

Een Aspasmos Adam                                              الآدامالأسبسمس



* Efnoetie fie et khor, en eksoe-siasties, oewoh pie

ankhelos, ente pie nieshtie en sot-shnie.

نيشتىبىإنتي:أنجليوسبىاووه:تيسإكسوسياسإن:إتجورفىإفنوتي*

.سوتشنىإن

* De Krachtige God, de Heerser, en de Engel, van de

Grote Wijsheid.

.المشورة العظمي : وملاك : المتسلط : الإله القوي * 
* Al eleh el kawie, al motasalet, we malak, al mashoera al 3ozma.

* F5 f3etgor : `ne7ovciact3c : ovoh

piajjeloc: `nte pini25 `ncosni.

Een Aspasmos Adam                                              الآدامالأسبسمس



* Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا*

* Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim,

:مع الشاروبيم : لكي نسبحك * 

* Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem,

* Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim :

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo emmos.

.إمموسإنجوإيفولإنؤش:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم * 

* wa el-Serafiem, sarie-giena ka-ielien :

* nem nicerafim : enw2 `ebol engw

`mmoc .

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator,

:باندوكراطوربيشويستإب:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي*

*“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس*
* Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol,

* Ge `xovab `xovab `xovab : Pu

pipantok ratwr :

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* etfe nem ep kahie meh evol, gen pek oo-oe nem

pek tajo.

.وطايبيكنيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي*

* hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان:والأرضُ السماء*
* al-sama2 wa elardoe, mamloe-atanie men makhdie-

ka wa karamatoke.

* `tfe nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov

nem pektai`o.

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies,

:باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين*

* Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch,

:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك*
* Nas-aloka ja jabn Alla, an ta7faz 7ajat batrie-jarkena,

* Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @ e;rek`areh

`e`pwnq `mpenpatriar,c @

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا*
* paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem op zijn

zetel.

.كرسيهعليثبته:الكهنةرئيسُ (...)أنباالبابا*
* albaba anba (…) , ra-ieso el-kahana, thabet-hoe 3ala

Korsieh.

* papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os,

:ذيكيؤسإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم*
* En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders,

:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه*
* Wa sharie-kahoe fie el-gedma al-rasoele-jah abina

almokaram el-bar,

* Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt

e;ouab `ndikeoc @

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس



* ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

.سإثرونوبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا*
* abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

.كرسيهعليثبته:اسُقفُنَاَ(...)نباالأ*
* elanba (...) oskofana, thabethoe 3ala korsieh .

* abba (...) pi`epickopoc @ matajrof

hijen pef`;ronoc .

Aspasmos Adam آدام                                                            أسبسمُس

De hymne Bie shefe3et -لحن بشفاعات 



Acpazec;e allylouc en vilymati `agi`w @

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @
Aspazes-te allieloes en fielie matie agioo, Kyrië eleison, Kyrië

eleison, Kyrië eleison.

كيرييونليسكيرييليسونكيريي:آجيوفيليماتيإنالليلوسىأسبازيست

.ليسون
Groet elkaar met een heilige kus, Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer ontferm U.

كـمُقبلـوا .رحْـــمإيـاربُ ،ـــمرحْ إيـاربُ ،رحْـــمإيـاربُ ،مقـدســـة  بقبـلــة  بعضا  بعض 
Kabbelo ba3dakom ba3dan be koblatin mokaddesse, jarab-or7am,

Jarabor7am, Jarabor7am .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

G



Se Kyrië, e-te fai pe Iesoes Piegristos, Epshie-rie, em

Efnoetie, sootem eron, oewoh nai nan.

سوتيم:إفنوتيإمإبشيري:إخرستوسبيإيسوسبيفايإيتي:كيرييسى

.نانناياووه:إيرون
Ja, Heer, U die zijt Jezus Christus, de Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

عنـ االلـه،إبـنالمسيحيســوع  هـوالـــذييــاربُ نعــم منـ اإسم  .وإرح 
Na3am Jarab el-lezie howa Jassoe3 el-Massie7 Ibn Alla, esmaa3na wa

er7amna,

Ce kuri`e `ete vai pe Iycouc Pi,rictoc

`Psyri `mV] cwtem `eron ouoh nai nan .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Prosferien kata tropon, esta-thie-te kata tromoe,

:إطروموكاطاإسطاثيتى:نوبإطروكاطاإبروسفرين

Offer naar goed gebruik, sta in eerbiedige vreze,

،بــرعـــدة  قــفــوا،الـرســــمهــذاعلىتقــدمـوا

Takaddamoe 3ala haza el-rasm, keffoe be re3deten,

``Procverin kata `tropon @ `cta;yte kata

`tromou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ies anatolas eblepsa-te, Pros- goomen .
.خومينإبروسبصاتيإفلاِ سأناطولاإيس

en richt uw blik naar het oosten. Laat ons

aandachtig zijn.

.ننصت،نظـرواإالشــرقِ وإلـــى

wa iela el-sharkie on-zoroe, Nanset.

Ic `anatolac `ble'ate : ``Proc,wmen.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc =e=;=u Maria @

`P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Hieten nie epresveeja ente tie theotokos eth-oewab Mareeja, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نانهموتإآريإبتشويس:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي
Door de voorspraak van de Moeder Gods, de heilige Maria, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.انــاخطايبمغـفـرةلنـاأنعــميــاربُ مـريـــمالقـديســـةالإلــهوالــدةبشفاعـــات
Bie shafa3aat waledat el ielah, el keddiesah Mariam, ya rab en3im lene be

maghferet gatayana,

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( avmack ) akcw5 `mmon .

Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( av mask ) ak sootie emmon.

فماإبنبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاواوشتتين

.إممونسوتىأك(ماسكأف)جى:إثؤاب
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader : en de Heilige

Geest: want U bent ) geboren (en heeft ons verlost.

(وُل دت)لأنـك،القــدسوالـروح،الصالحأبيـكمـع،المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا
Naskhodoe lak ajahol Massie7, ma3 abiekal sali7, wal ro7 el kodos, le annak

(woelidte) wa gallastana.

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Eleoc `irynyc ;uci`a ̀enecewc.

Eleos irienies thie-sia e-ne se-os.

.إى ليؤس إيرينيس ثيسيا إينى سيئوس

De genade van vrede, het offer van lof.
.التسبيــح  ذبيحــةُ ،الســـلامرحمـــةُ 

Ra7mato elsalam, zabie7atol tasbie7.

Index -الفهرس 

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



O Kurioc meta pantwn ̀umwn .

O Kirios meta pandon iemoon .

.إيمونباندونميطا اوكيريوس

De Heer zij met U allen . 

.الـربُ مع جميعِكُم 

El-Rabbo ma3a gami3ekom .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Ke meta tou ̀pneumatoc cou .

Ke meta toe pnevma tos soe .

.طـو ســُــــو إبنفماطاطومىكى 

En met uw geest .

ـك أيضا  .ومع روحِّ

Wa ma3a ro7ikka aidan .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anw ùmwn tac kardiac .

Ano iemoon tas kardias .

.كارذياسطاس إيمونآنو 

Verheft uw hart .

.إرفعــوا قـلـوبـ كُــم 

Erfa3o koloebakom .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



E,wmen ̀proc ton Kurion . 

Egoomen epros ton Kierion .

.كيريونإيخومين إبروس طون 

Wij zijn met ons hart bij de Heer.

.هي عـنِـدِ الـربِ 

Heja 3ende el-Rab .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Eu,arictycwmen tw Kuriẁ .

Evgaries-ties-omen too Kirio .

.كيريوصومين طو خاريستيإيف 

Laat ons de Heer danken .

.فلنشكــر الـربَّ 

Fel nash-kore el- Rab .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Axion ke dikeon .

Aksion ke zieke-on .

.كيئونذىأكسيون كى 

Het is waardig en rechtmatig .

.مستحـق  وعـــادل 

Mosta7ikkon wa 3adel .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Axion ke dikeon @ `axion ke dikeon @

`aly;wc gar qen oume;myi @ `axion ke

dikeon.

ارغأليثوس:كيئونذيكىأكسيون:كيئونذيكىأكسيون

.كيئونذيكىأكسيونميثمياوخين
Waardig en rechtmatig, waardig en rechtmatig,

het is waarlijk waardig en rechtmatig .

مستحـق  بالحقيـقـةِ حقـا  لأنه،وعـادل  مستحـق  ،وعـادل  مستحـق  

.وعـادل  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Vyetsop `vnyb P¡ V] `nte ]me;myi. Vyetsop

qajwou `nni`ene @ ouoh etoi `nouro sa `eneh.

إتشوبيف:ميثميتىإنتىإفنوتيإبتشويسإفنيبإتشوبفي
:إينيةشااوروإناوىإتاووه:إينينيإنخاجواوُ 

O Gij, de Zijnde, Meester, Heer, God der

Waarheid, die er was voor alle tijden en

regeert in eeuwigheid;

الـدهــورقبــل  الكـائــِّـنُ الحـق،إلـهالـربُ السيــدُ الكائـنُ أيهـا

الأبــد،إلىوالمالِكُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vyetsop qen nyet[oci@ ouoh etjoust `ejen

nyet;ebi`yout. Vy`etaf;ami`o `n`tve nem `pkahi nem

`viom@ nem ny`ete `nqytou tyrou.

:يوتثيفإتنيإيجينإتجوشتاووه:إتتشوسينيخينإتشوبفي

.تيروخيتوإنإيتىنينيم:إفيومنيمإبكاهينيمإتفىإنثاميوإيطاففي

die woont in den hoge en op de nederigen

neerziet. Schepper van hemel en aarde, van de

zee en alles wat zij bevatten.

خلـق  لــذيا،المتـواضعـاتِ إلىوالنـــاظــِّـرُ الأعـاليفيالساكـنُِّ 

.فيهــامـاوكـلَّ والبحــــر  والأرض  السمــاء  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c. Vai

`etak;amio `m`ptyrf `ebolhitotf@ ny`etounau `erwou nem

ny`ete `ncenau `erwou an.

:ستوسإخربىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهشويستبينإمإفيوت

إيتييننيمإيرواوُ إيتونافنى:طوطفهىإيفولتيرفإبإمثاميوإيطاكفاي

.آنإيرواوُ إنسيناف

Vader van onze Heer God en Verlosser Jezus Christus,

Hij, door wie U alles geschapen heeft, het zichtbare en

het onzichtbare,

الكـلَّ قـتْ  خـ لالــذيهــذا،المسيــحيســوع  ومخلـصِّنـاوإلهنـارب نـاأبــو

ىمـا،به ىلاومـايــُرَّ .يــُـرَّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vyethemci hijen pi`;ronoc `nte pef`wou @

vy`etououwst `mmof hiten jom niben `e;ouab.

توُ إيفي:اواوُ بيفإنتىإثرونوسبىهيجينهيمسيإتفي

.إثؤوابنيفينجومهيتينإمموفاوُاوشت

die gezeten is op de troon van Zijn glorie, en

die wordt aanbeden door alle heilige

machten.

القــواتِ جميـعمــنلـهالمسجـودُ ،مجـدهكـرسيعلىالجالسُ 

.المقــدســـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀̀̀̀Ì ka;ymeni ̀nac;yte .

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te .

.أناسثيتيمينيإيكاثي

U die zitten, sta op .

.قِفــُواالجلـوسُ أيهـا

Ajoha el-kheloes keffoe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Vy`etou`ohi `eratou nahraf @ `nje ni`aggeloc@

nem niar,yaggeloc @ niar,y@ niexouci`a @

ni`;ronoc @ nimet[oic @ nijom.

:سأنجيلوأرشينينيمأنجيلوسنيإنجى:ناهرافإيراطواوهىإيتفي

.جومنيشويستميتني:إثرونوسنيإكسوسيانيأرشيني

U, voor wie staan de engelen en de aartsengelen,

de vorstendommen en machten, de tronen, de

heerschappijen en de krachten .

هيقــفُ الـــذي السلطـاتُ ووالرئاساتُ ،الملائكةُ ورؤسـاءُ الملائكــةُ أمام 

.والقواتُ والربوبياتُ والكراسيُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Ic ̀anatolac ̀ble'ate.

Ies anatolas eblepsa-te .

.إفلبصاتيطولاسأناإيس

Richt uw blik naar het oosten .

.إنـظـــرواالشـــرقِ وإلى

Wa iela el-shark onzoroe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



`̀N;ok gar pe `etou`ohi `eratou `mpekkw]@ `nje ni<eroubim

e;meh `mbal nem niCeravim na picoou `ntenh@

euerhumnoc qen oumoun `ebol `nat,arwou eujw `mmoc.

نيم:الإمفإثميهشيروبيمنىإنجى:كوتيبيكإمإيراطواوهيإتبيغارإنثوك

اروُاوكأتإنإيفولاومونخينهيمنوسإيرإيف:إنتنهسونابىسيرافيمنى

.إمموسجوإيف

U bent het die omringd wordt door de Cherubim vol

ogen en de Serafim met zes vleugels, die U aldoor

zonder ophouden loven, uitroepend:

ذووفيموالسيرا،أعينـــا  الممتلئـونالشاروبيـمحــولـ ك  يقـفُ الـذيهـوأنـت  

:قـائـليــنسكـــوت  بغيــرالـدوامعلييسبحـون  ،الأجنحــةالستـةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Proc,wmen .

Pros-goomen .

.خوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn .

.ننصت

Nanset .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ni<eroubim ceouwst `mmok @ nem

niceravim ce]`wou nak @ euws `ebol eujw

`mmoc @
Nie Sheroebiem se oe-oosht emmok nem Serafiem se tie oo-oe nak, ev

osh evol ev kho emmos,

إفجوولإيفاوشإيف:ناكاواوُ تيسيسيرافيمنينيم:إمموكاواوشتسيشيروبيمني

.إمموس

De Cherubim aanbidden U en de Serafim verheerlijken U en roepen

uit, zeggende:

:قـائليــنصارخيـنيمجدونـكَوالسـيرافيـــملـكَ يسجـدونَ الشاروبيـم
E-sherobiem jas-khodoena lak, wa-serafiem jomakhi-doenak,

sarigiena ka-ilien,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Zje akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o oeranos ke ie

khie ties akheejas soe zoksies.

يستإيجىكىاواوُرانوسريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

.سوذوكسيسآجياس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van Uw heilige glorie.

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal ardoe

mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Je Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c ò ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov

do73c.



Agios -أجيوس 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

Een Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



Av-ienie naf en han zooron, oe noeb nem oe

liebanos nem oe shal,

:اوُشالنيماوليفانوسنيماوُنوُب:ذورونإنهاننافإينيأف

Bied hem geschenken aan, goud en wierook en

mirre,

:مرا  ولبانا  وذهبا  :هدايالهقدموا
Kademoe lehoe hedeye, zeheben we lobenen we morran,

Au`ini naf `nhandwron @ ounoub nem

oulibanoc nem ousal @

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



Ev er hiemnos neme p sepie ev oe-oosht

emmof.

.إمموفاوُاوشتإف:إبسيبينيمهيمنوسإيرإف

lofzingt Hem met de overigen, voor Hem

knielend.

.ساجدين له: مُسبحين مع البقية 
mosebi7iene me3 il bakeeye, sekhidiene lehoe.

Eu`erhumnoc nem `pcepi @ euouwst

`mmof.

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



Allieloeja allieloeja allieloeja,

:الليلوياالليلوياالليلويا

Halleluja Halleluja Halleluja,

هلليلوياهلليلوياهلليلويا

Allieloeja allieloeja allieloeja,

A=l =a=l =a=l :

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, as masf

enzje tie parthenos,

:ينوسبارثتيإنجيماسفأس:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس

Jezus Christus de Zoon van God, is geboren uit

de maagd,

: ولدته العذراء : يسوع المسيح ابن الله 

yesoe3 el messie7 ibn alla, weledet-hoe el 3azra,

I__=3c P=,=c `Psyri `mV] @ acmacf `nje

]par;enoc @

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



gen Biethle-em ente tie Joedea kata nie esmie em

eprofietiekon.

.نإبروفيتيكوإمإسمينيطاكا:أيوذيتيإنتيفيثليئيمخين

te Bethlehem in Judea, volgens de profetische

uitspraken.

.كالأصوات النبوية: فى بيت لحم 
fie beitie le7m il yehoedeeye, kel aswat il nebeweeyeh.

qen By;leem `nte ]Ioude`a @ kata

ni`cmy `m`provytkon.

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o oeranos ke ie khie

ties akheejas soe zoksies.

إيجىكى:اواوُرانوسريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

.سوذوكسيسآجياستيس
Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van Uw heilige glorie.

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal ardoe mamloe-atanie

men makh-die kal akdas.

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0 : `pl3r3c ò

ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov do73c .

Een Aspasmos Watos                                              واطُسأسبسمس



Agioc Agioc Agioc

Agios Agios Agios

آجيوسآجيوسآجيوس

Heilig heilig heilig

قدوسقدوسقدوس 

Celebrant                     يقول الكاهن



`` `,ouab `,ouab `,ouab qen oume;myi P¡ Pennou].

Vy`etafer`plazin `mmon@ ouoh af;amion@ ouoh

af,an qen piparadicoc `nte `pounof.

إيرإيطاففي:نوتيبينشويستإباوميثميخينإكؤوابإكؤوابإكؤواب

إبإنتىباراذيسوسبىخينأفكاناووهثاميونأفاووهإممونإبلازين

.اونوف

Heilig, heilig, heilig bent U in waarheid, o Heer onze

God, die ons heeft gevormd, geschapen en geplaatst

in het paradijs van de vreugde.

بـلالـذي،إلهنـــاالـربُ أيهابالحقيقـةِ ،قـــدوس  قــــدوس  قــــدوس   وخلقـ نـ انـ اج 

.النعيـــمِ فــردوسِ فيووضعـ نــــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Qen `pjin`;renerparabenin de `ntekentoly@ hiten ]`apaty

`nte pihof@ anhei `ebolqen piwnq `n`eneh@ ouoh auerexorizin

`mmon `ebolqen piparadicoc `nte `pounof.

هوفبيىإنتآباتىتىهيتينإندولىإنتيكذىبرافينينإيرإثرينإبجينخين

بىنخيإيفولإممونإكسوريزينإيرأفاووهإينيهإناونخبىخينإيفولأنهى

.اونوفإبإنتىباراذيسوس

Toen wij Uw gebod overtreden hebben, verleid door de slang,

zijn wij gevallen, hebben wij het eeuwige leven verloren en

zijn wij verbannen uit het paradijs van de vreugde.

ك  خــالفنــاوعنـدمـــا يــاةِ الحمنسقطنـا،الحيــةِ بغــوايـــةِ وصيتـ ـ

.النعيـــمِ فـردوسِ مــنونـفُـينــا،الأبــديـةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀Mpek,an `ncwk on sa `ebol@ alla akjempensini qen oumoun `ebol

hiten nek`provytyc è;ouau. Ouoh qen `tqa`e `nte ni`ehoou akouwnh

nan `ebol@ `anon qa nyethemci qen `p,aki nem `tqyibi `m`vmou.

يتينهإيفولأومونخينشينيبينجيمآكآلا:إيفولشاأونإنثوككانإمبيك

انناواونهأكإيهواونيإنتىخائيإيتخينأووه.إثؤوافإبروفيتيسنيك

.إفموإمخيفىإتنيمإكاكىخينهيمسىإيتخانيأنون:إيفول

U hebt ons niet verlaten tot het einde toe, maar U heeft ons

aldoor bezocht door Uw heilige profeten. En aan het einde der

dagen bent U aan ons verschenen, wij, die gezeten waren in

de duisternis en de schaduw van de dood,

،القـديسيـنائـكِبأنبيدائمــا  تعهدتـَّنـابــل،الانقضاءِ إلىأيضا  عنـك  تتـركنـالـم

.تِ المـــووظــلالِ الظلمـةِ فيالجلـــــوسنحـنلنـاظهـــرت  الأيــامأخـــرِ وفي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Hiten pekmonogenyc `nsyri Pen¡ @ ouoh Pennou] ouoh Pen=c=w=r

I=y=c P=,=c. Vai `ete `ebolqen Pi=p=n=a `e;ouab@ nem `ebolqen ]par;enoc

è;ouab Mari`a.

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهشويستبينإنشيريمونوجينيسبيكهيتين

إثؤوابسبارثينوتىخينإيفولنيمإثؤوابإبنفمابىخينإيفولإيتىفاي:إخرستوس

.ماريا

door Uw Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser

Jezus Christus, Hij, die van de Heilige Geest en uit de Maagd,

de Heilige Maria.

مــنالـــذيهـذا،المسيــحيســـوع  ومخلصنـ اوإلهنـــا،ربـ نـــا،الجنـسالــوحيـــدبإبنــكِّ  

.مــريــمالقـديسـةِ العـــذراءِ ومـنالقــدسالـــروح

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Àmyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af[icarx ouoh aferrwmi @ ouoh af`tcabon `ehanmwit

`nte pioujai . ``Eafer,arizec;e nan `mpimici pi `ebol

`m`pswi hiten oumwou nem ou`pneuma.

إى:أوجاىبىإنتيمويتإيهانإتسافونآفأووهروميآفئيرأووهصاركسآفتشي

.نفماإبأونيمأومواوهيتينإبشوىإمإيفولبىميسىإمبىنانخارزيستيأفئير
het vlees heeft aangenomen en is mens geworden. Hij heeft

ons de wegen van de verlossing geleerd, Hij heeft ons

begenadigd met de geboorte van boven door het water en de

Geest.

ا،وتـأنــس  تجســد   مــنلــذيابالميـلادلنــاوأنعــم،الخـــــلاصِ طُـــرق  وعلمنـ ـ

.والـــروحالمـــاءِ بـواسطـــةِ فـــوق

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Afaiten naf `noulaoc ef;ouyt@ af`;renswpi enouab@

hiten pek Pneuma è;ouab.

بيكنهيتيإثؤوابشوبيإثرينأف:إفثويتلاؤسأوإننافأيتينآف

.إثؤوابإبنفما

Hij heeft ons voor Zichzelf tot een verenigd volk

gemaakt en heeft ons geheiligd door Uw Heilige

Geest.

،وسالقــدبــروحِـك  أطهـــارا  وصيـرنـامجتمعــا ،شعبــا  لـهوجعلنــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai `etafmenre ny`ete nouf etqen pikocmoc@ aftyif

`mmin `mmof `ncw] qaron@ `e`vmou etoi `nouro `e`hryi

ejwn@

مينإمآفتيف:كوزموسبىخينإيتنوفإيتىنىمينريإيطاففاي

:إيجونإإهرىاوروإنأوىإتإإفمو:خارونسوتىإنامموف

Hij, die de zijnen in de wereld zo heeft lief-gehad,

dat Hij Zichzelf als een losprijs voor ons heeft

overgeleverd aan de dood, die over ons heerste,

إلىعنـا،داء  فــذاتـهُ وأسلـَّمالعالـمِ،فيالـذيــن  خاصتـ هأحـب  الـذيهـذا

علينا،تملـك  الـذيالمـوت

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



vai `enau`amoni `mmon `ebol hitotf@ entoi `ebol hiten

nennobi. Afsenaf `epecyt è-`amen] `ebol hiten

pi`ctauroc.

:وفىننينهيتينايفولانطوى:هيططفايفولاممونأمونىايناففاى

.اسطفروسبيهيتينايفولآمنتىاىايبيسيتأفشيناف

waardoor wij gebonden waren en verkocht

wegens onze zonden, Hij is afgedaald naar het

dodenrijk door het kruis.

بيعيـن  بهمُمس كيـنكناالـذيهـذا لِ مـنم  الجحيـمِ إلىنــزل  ،خطايانــاقِـبِّ ـ

لمن .الصليـبِ قـبِ ـ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn ]nah].

Amien tie nahtie.

.ناهتــىأمين تى 

Amen, dat geloof ik.

.حقا  أؤُمن

7akan o-2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Aftwnf `ebolqen nye; mwout @ qen pi`ehoou

`mmahsomt. Afsenaf `e`pswi `enivyou`i@

afhemci catekou`inam `Viwt.

ينافأفش:شومتماهإمإيهواوبىخينإيثمواوتنيخينإيفولأفطونف

.افيوتنامأويصاتيكأفهمسيفيؤوىإينيإإبشوى

Hij is verrezen uit de dood op de derde dag, is

opgevaren naar de hemel en is gezeten aan Uw

rechterhand, o Vader .

عـنـلـس  وج  السمواتِ إلىوصعِد  ،الثالـثاليـومِ فيالأمـواتِ مـنوقـام  

.الآبُ أيهــــايمينــِك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Eaf;ws `nouehoou `n]sebi`w @ vai `etefnaouwnh `ebol `nqytf@

`e]hap `e]oikoumeny qen oudike`ocuny@ ouoh `fna] `mpiouai piouai

kata nef`hbyou`i.

:فإنخيتإيفولاواونهفناإيتيفاي:شيفيوإنتىإيهواوأوإنثوشأفإى

بىأوواىإمبىإفناتىأووه:سينىأوذيكيئوخينمينيإيكوإيتيهابإيتي

.إهفيئوىنيفكاطاأوواى
Hij heeft de dag van de vergelding vastgesteld, waarop Hij zal

terugkomen om de wereld in gerechtigheid te oordelen en een

ieder zal vergelden naar zijn werken.

ســــم   ــرُ الـذيهـذا،للمجازاةِ يـومــا  ور  ،بالعـدلِ ة  المسكــُونـ  ليديـن  فيـهيظه 

.أعمـالــهِ كنحـــوواحـــد  كـلَّ ويعطي  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kata to `eleoc cou Kuri`e @ ke my

kata tac `amartiac `ymwn.

Kata to ele-os soe Kierië, ke mie kata tas

amartias iemoon.

.إيمونأمرتياسكاطاطاسمىكىكيريىصوإيليؤسطـــوكاطا

Handel volgens Uw genade, o Heer, en niet naar

onze zonden.

.كــرحمتـك يــارب وليس كخطايانـــا

Kara7matieka ya Rab, wa lajsa ka gatayana.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af,w de nan `e`qryi `mpainis] `mmuctyrion

`nte ]meteucebyc @ef;ys gar `etyif `e`vmou@

qa `pwnq `mpikocmoc.
غارثيشإيف:سيفسإيفميتتيإنتىميستيريونإمنيشتىإمباىإإخرىنانذيأفكو

.كوزموسبىإمإبؤنخخاإإفموإيتيف

Voor ons heeft Hij dit grote Mysterie van de godsvrucht

ingesteld, Want besloten hebbende zich aan de dood uit te

leveren voor het leven van de wereld,

ــع   أنسـم  راهـوفيمالأنه،للتـقــوىالـــذيالعظيـــــم  الســــرَّ هــذالنـاووض 

.العالــمِ حيـاةِ عـنللموتِ نفس هيسُ لم  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

K G



Picteu`omen.

pistev-omen.

.أومينبيستيف

Wij geloven.

.نؤمن

No2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af[i `nouwik `ejen nefjij è;ouab @ ``nata[ni

ouoh `nat;wleb @ ouoh `mmakarion @ ouoh

`nreftanqo.

ثوليبأتإنأووهأتتشنىإن:إثؤوابجيجنيفإيجيناواويكإنأفتشي

.طانخوأنريفأووهمكاريونإمأووه

nam Hij een brood in Zijn heilige, reine, smetteloze,

gezegende en levendmakende handen.

نـس  دولاعيـب  بلااللتيـن،الطاهـرتيــنِ يـديــهِ عـلىخـبُــزا  أخــذ

.المحيـيتيــنِ الطـوباويتيــنِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Tennah] je vai pe qen oume;myi:

`amyn.

Ten nahtie zje fai pe gen oe methmie, amien.

.أميــــن: تيـن ناهتـى جى فـــــاى بى خين اوُ ميثمــــى 

Wij geloven dat dit waarlijk zo is. Amen.

.آميـن: نؤمـنُ أن هـذا هــو بالحقيقـةِ 
No2meno anna haza howa bel 7akiekatie.

Amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afjoust `e`pswi `e`tve harok @ vy`ete vwf

`niwt V] ouoh `vnyb `nte ouon niben.

أووهإفنوتىإنيوتفوفإيتيفيهاروكإإتفىإإبشوىأفجوشت

.نيفيناواونإنتىإفنيب

Hij sloeg zijn ogen op naar de hemel, naar U,

o God, Zijn Vader en Meester van iedereen.

كـلَّ ــد  وسيِّ أبـاهُ اللـهياإليـك  ،السماءِ نحــوفـوقإلىونظــر  

.أحـــد  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af`cmou ̀erof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

هُ  كـ ـ .وبار 

We barakaho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

هُ  .وقـدَّسـ ـ

We kadasaho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Picteuomen ke `omologoumen ke

doxazomen.

Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذو كصاذومين 

Wij geloven en belijden en verheerlijken.

.نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 

No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afvasf aftyif `nny`ete nouf `n`agioc mma;ytyc@

ouoh `n`apoctoloc =e=;=u efjw `mmoc @ Je [i ouwm

`ebol `nqytf tyrou @ vai gar pe pacwma.

طولوسأبوسإنأووهماثيتيسإمأجيوسإنإيتينوفنيإنأفتيففاشفآف

بىغارفاىتيروإنخيتفإيفولاواومتشىجى:إمموسإفجوإثؤواب

.باصوما
Hij brak het en gaf het aan de zijnen, de heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende: “Neemt, eet

hiervan gij allen. Want dit is mijn Lichaam,

:ــلا  قائالأطهــارورُسُـلـهالقـديسيـنلتلاميـــذِهوأعطــــاه،وقسَّمــه

.جســـديهـــوهـذالأنكـلُكــُممنـهكلــواخــذوا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Etounavasf `ejen ;ynou nem hankemys @ `ncetyif

`e`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf `epaer`vmeu`i.

نىإنتىولإيفإإبكوإنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجيننافشفإيتو

.إفميفئىإيرإيباأرتيففاىنوفى

dat voor u en voor velen gebroken zal worden en

gegeven tot vergiffenis van de zonden. Doet dit

tot mijn gedachtenis.”

هــذا،يــــاالخطـالمغفـــرةِ يعُطى،كثيـريــنوعـنعنكـميقـسْ ـمُ  ُالــذي

.لـذِكـريإصنعــوه

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىفاى

Dit is waarlijk zo. Amen.

.آميــن: هـذا هـو بالحقيقــةِ 

Haza howa bel 7akiekatie, amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Pairy] on pike`avot menenca pidipnon @

af;otf `ebolqen ouyrp nem oumwou.

إيفولأفثوطف:ذيبنونبىمينينصاأفوتكىبىأونريتىباى

.مواوأونيمإيربأوخين

Op gelijke wijze, na het avondmaal, nam Hij

de kelk, mengde wijn en water.

هـا،العشاءِ بعـد  ،أيضا  الكأسُ وهكـذا ج  .اء  ومـخمــر  مــنمز 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af`cmou èrof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

ه كـ ـ .اوبار 

We barakaha.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

ه .اوقـدَّسـ ـ

We kadasaha.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke palin Picteuomen ke

`omologoumen ke doxazomen.

Ke palin Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.كى بالين بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذوكصاذومين

En eveneens geloven en belijden en

verheerlijken wij.

.وأيضا  نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 
Wa aidan No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afjem]pi aftyif on `nny`ete nouf `n`agioc

`mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc è;ouab efjw

`mmoc. Je [i cw `ebol `nqytf tyrou.

إنوهأوماثيتيسإمأجيوسإنإيتينوفإنىأونأفتيفتيبىجيمأف

.روتيإنخيتفإيفولسوتشىجى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوس

Hij nam ervan en gaf hem aan Zijn heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende: Neemt

en drinkt allen hieruit,

الأطهـــارِ ـهورُسُـلـِ القـديسيــنلتــلاميـذِهأيضا  وأعطــاهــــا،وذاق  

،كـلُـكُــُـــممنهــاإشــربــواخــُـذوا:قائـــلا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai gar pe pa`cnof `nte ]di`a;yky `mberi@ `etounavonf `ebol

`ejen ;ynou nem hankemys@ `ncetyif `e`p,w `ebol `nte ninobi@

vai `aritf `epaer`vmeu``i.

نيمثينوينإيجإيفولإيطونافونفإمفيريذياثيكىتىإنتىإسنوفبابىغارفاى

.فميفئىاإيرإيباأريتففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكوإنسيتيفميشكىهان

want dit is mijn Bloed van het nieuwe verbond dat voor

u en voor velen vergoten zal worden en gegeven tot

vergiffenis van de zonden. Doet dit tot mijn

gedachtenis.”

ـنوعـعنكـميسُفـكُ الـذي،الجديـدِ للعهـدِ الـذيدميهــوهـذالأنَّ 

يكثيــريـن   .ـريلـذكـإصنعـوهُ هــــذا.الخطـايـــــالمغـفــــرةِ يعُطـ ـ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai on pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai on pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىاونفاى

Dit is eveneens waarlijk zo. Amen.

.آميــن: وهـذا هـو أيضا  بالحقيقــةِ 

We haza howa aidan bel 7akiekatie,

amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cop gar niben `etetennaouwm `ebolqen

paiwik vai. Ouoh `ntetencw `ebolqen

pai`avot vai @

اووه:فاىيكأوباىخينإيفولأومأوناإيتيننيفينغارسوب

.فاىأفوتباىخينإيفولسوتينإنتى

Want zo dikwijls u zult eten van dit brood, en

zult drinken van deze kelk,

بــو،الخبـــزِ هـذامـنتأكـلُـون  مـرة  كـلَّ لأنَّ  هــذهمـنن  وتشــر 

.الكـــــأسِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Eretenhiwis `mpamou@ `eretener`omologin

`nta`anactacic@ `ereten`iri `mpameu`i sa ]`i.

إنطااومولوجينإيرإيرتينموإمباأويشهىتينإيري
.إىشاتىإمباميفئيإيرىتينإيرى:أناسطاسيس

zult u mijn dood verkondigen, mijn verrijzenis

belijden en mij gedenken tot Ik wederkom.

.أجــئأنإلىوتذكــرونيبقيامتيوتعترفـون  بمــوتيتـبُشــرون  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn `amyn `amyn @ ton ;anaton

cou Kuri`e kataggelomen @

Amien amien amien, ton thanaton soe Kyrië

katan khe-lomen,

:أمين أمين أمين طون ثاناطون صو كيريى كاطان جيلومين 
Amen, amen, amen. Uw dood, o Heer,

verkondigen wij,

،آميـن آميـن آمين بمـوتــِــك  يــاربُ نبشـــر
Amien, amien, amien, bemauwteka jarab nobasher,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke tyn `agian cou `anactacin @ ke tyn `analy'in cou en tyc

ouranic ce `omologoumen

Ke tien akhian soe anastasien : ke tien a-na lie epsien

soe en ties oeranies se o-molo-ghoemen,

ستيإنصوإبسينأناليتينكى:أناسطاسينصوأجيانتينكى

.اومولوغومينسىاوُرانيس
Uw heilige verrijzenis, en Uw opvaren naar de hemelen

belijden wij.

. نعتــــرفُ ،وصُعودِك  إلى السمـــــواتِ ،وبقيـامتِــك  المقـدسةِ 
Wa be kejamatiek elmokaddase wa so3oedike iela

samawaat na3taref,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ce `enoumen ce eulogoumen ci eu,arictoumen Kuri`e @ ke

de`ome;a cou ò :eoc `ymwn.

Se e-noemen se evloghoemen se ev-garies-toemen

Kyrië, ke ze o meta soe o The-os iemoon.

ميطااوذىكىكيريىتومينإفخاريسسىإفلوغومينسىإنومينسى

.إيمونثيؤساوصوُ 
Wij loven U, wij zegenen U, wij danken U, o Heer. Wij

smeken U, o onze God.

.ك  يا إلهُنــاونتـضـرع إليـــــ،نسبِّحُــك نبارِكــُك نشكـــرُك يـارب
nosabi7ok nobarikok nashkorok yarab, wa natadarra3

ielajka ya ielahona.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



En`iri oun hwn `m`vmeu`i `nnefqici e;ouab @

nem pefjintwnf `ebolqen ny`e;mwout@

ينجبيفنيم:إثؤوابخيسىنيفإنإفميفئىإمهونأونيرىإإن

:إثمواوتنىخينإيفولطونف

Terwijl wij Zijn heilig lijden herdenken, Zijn

verrijzenis uit de doden,

،الأمـواتِ منهِ وقيامت،المقـدسةِ آلامـهذِكــر  نصنعُ أيضـا  نحـنُ ففيمـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



nem pefjinse `e`pswi `enivyou`i @ nem pefjinhemci catek-

ou`inam `Viwt. Nem tefmah`cnou] `mparoucia@ e;nyou 

`ebolqen nivyou`i@ etoi `nho] ouoh e;meh `n`wou. 

نامووىأصاتيكهيمسىجينبيفنيمفيؤوىإينيإإبشوىشىجينبيفنيم

إنهوتىئوىإتفيؤوىنىخينإيفولإثنيوإمباروسياإسنوتىماهتيفنيم:إفيوت

.اواوإنإثميهأووه

Zijn hemelvaart en dat Hij gezeten is aan Uw

rechterhand, o Vader, en Zijn wederkomst uit de hemel,

vreeswekkend en vol glorie,

ه الثــانيوظهــورهِ ،الآبُ أيهـايمينك  عـنوجلـوسـهِ ،السمــــــواتِ إلــىوصعـودِّ

.مجــــــدا  المملــــوءالمخــوف،السمواتِ منالآتي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tener`procverin nak `nny`ete nouk `ndwron `ebolqen 

ny`ete nouk@ kata hwb niben@ nem e;be hwb niben@ 

nem qen hwb niben.

إيتيينخينإيفولإنذوروننوكإيتينيانناكفيرينإبروسإيرتين

.ننيفيهوبخيننيمنيفينهوبإثفىنيمنيفينهوبكاطا:نوك

Offeren wij U van Uw gaven die U toe-behoren,

voor alles om alles en in alles.

وفـي،حال  لِّ كأجلومـن،حال  كلِّ على،لـك  الـذيمنقـرابينـك  لـك  نقُـربُ 

.حال  كـلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouwst `mV] qen ouho] nem

ou`c;erter.

Oe-oosht em Efnoetie gen oe-hotie nem

oe ester-ter.

.إسترتيراونيمهوتىواخينإفنوتىإماواوشت

Aanbid God in eerbied en vreze.

.ورعــــدة  بخـوف  للـهسجـدواإ
Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen wa ri3daten.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Tenhwc `erok ten`cmou `erok

tensemsi `mmok tenouwst `mmok.

Ten hoos erok ten esmoe erok ten shem-shie

emmok ten oe-oosht.

.وكإمماوُاوشتِ تينإمموكشمشىتينإيروكإسموتينإيروكهوستين

Wij prijzen U, wij zegenen U, wij dienen U en

aanbidden U.

.نسبحُــك نبــاركــُك نخـدمُـــك نسجــدُ لـــك
Nosabe7ok, nobarikok, nagdomok, naskho-dolak.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen ``amyn.

Pros-goomen amien .

.أمينخوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn amen .

.أمينننصت

Nanset amien.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ouoh paiwik men ``ntefaif `ncwma

efouab `ntaf.

Oewoh pai oik men intef aif in coma efoewab

intav.

.إنطافإفؤوابصوماإنأيفإنتيفميناويكباىأووه

En dat Hij dit Brood laat worden tot Zijn Heilig

Lichaam.

.لـهمقـدسـا  جسـدا  يجعلـهالخبــزُ وهـذا

We haza algobz jakh3alaho khasadan mokadasan laho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}nah] Amyn.

Tie nahtie  Amien.

.أمين : تي ناهتي 

Dat geloof ik amen.

.اؤُمن 

o2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ouoh pai`avot de on `n`cnof eftaiyout @

`nte ]di`a;yky `mberi `ntaf.

Oewoh pai avot ze on in isnof ef-tajot inte ti zia-thiki

imveri intaf.

.فإنتاإمفيرىذياثيكىتىإنتىإتتايوتانئسنوفأونذىأفوتباىأووه

En ook deze kelk tot het Kostbaar Bloed van Zijn

nieuwe verbond.

.لـهالــذيالجـديــدِ للعهــدكريمــا  دمــا  أيضا  الكـأسُ وهــذه

We hazihi el-ka2s aidan daman kariman lel 3ahd el-

gadied allzi laho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke Palin }nah] Amyn.

Ke palin Tie nahtie Amien.

.أمين : كي بالين تي ناهتي 

Dat geloof ik eveneens.

.وأيضا  اؤُمن 

We aidan o2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Eu] `mmof `e`p,w `ebol `nte ninobi@ nem

ouwnq `n`eneh `nnye;na[i `ebol `nqytf.

نيإنهإينيإناواونخنيمنوفىنىإنتىإيفولإإبكوإمموفإفتى

.إنخيتفإيفولإثناتشى

gegeven tot vergiffenis van de zonden, en

ten eeuwigen leven voor hen, die deel

hebben aan Hem.

.منـــــهيتنــاوللمـنأبديــةوحيـاة،الخطـايــالمغفــرةيعُطى

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

G

Link                                            لينك

K



De zeven Kleine

Voorbeden

السبعة أواشي الصغار

Het Gebeden                     الأواشي



Gebed voor de Vrede

أوشية سلام الكنيسة

Het Gebeden                     الأواشي



Ariten `nem`psa tyren Pennyb @ `e[i `ebolqen

ny``e;ouab `ntak @ `eoutoubo `nte nen'u,y nem

nencwma nem nen`pneuma.

اوُ إىطاكإنإثؤوابنيخينإيفولإتشىنيببينتيرينإبشاإمإنآرتين

.ابنفمانيننيمسومانيننيمإبسيشىنينإنتىطوُفو

Maak ons allen waardig, onze Meester, deel te

hebben aan Uw Heilige Sacramenten tot reiniging

van onze zielen, lichamen en geesten,

نــالـنِّــاكُ مُستحقيـن  إجعلنــا طهــارة  دسـاتــِكقـُ مـــننتنــاول  أن،ياسيد 

.وأرواحِنــاوأجسـادِنـالأنفسِنـــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Hina `ntenswpi `noucwma `nouwt @ nem ou`pneuma `nouwt @

`ntenjimi `noumeroc nem ou`klyroc @ nem ny è;ouab tyrou

`etauranak icjen `p`eneh.

إنجيمىنإنتي:اوُاوتإنإبنفمااوُ نيم:اوُاوتانسومااوُ إنشوبىإنتينهينا

.إينيهإبجينإيسراناكإيطافتيروإثؤُوابنينيمإكليروساوُ نيمميروساوُ 

opdat wij mogen worden één lichaam en één geest en

wij een deel en een erfdeel mogen hebben met alle

heiligen, die U vanaf het begin hebben behaagd.

جميــعمـعثـا  وميرانصيبـا  ونجـد  واحـدا  وروحـا  ،واحـدا  جسـدا  نكـون  لكي

.البـدءِ مُنـذُ أرضوْك  الــذيـنالقــديسيـن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i `mmauatc ``e;ouab

@ `nka;oliky `n`apoctoliky `nekklyci`a.

إثؤوابسمافاتإماوويتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.إككليسياإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene, Enige,

Heilige, Universele en Apostolische Kerk.

امعـةِ الج،المقـدسـةالـوحيـدةِ ،الـواحـدةكنيستِــك  سـلام  يـاربُ ذكـرأ

.الـرسوليـةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc @

`agiac monyc @

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties, akhias

monies,

:مونيسآجياس:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

المقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا

Salloe men akhl salaam el-wa7ede el mokaddesah

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac .

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe, The-oe

ekliesias.

.سياسإككليثيؤطوأورثوذكسو:ليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk van

God.

.الأرثـوذكسيـةاللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ الجامعــةِ 
el-kheme3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho- zokseje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Vaders

أوشية البطريرك والأساقفة

Het Gebeden                     الأواشي



:ai etak`jvoc nak `ebolhiten pi`cnof ettaiyout

`nte Pek`,rictoc. `Areh `eroc qen ouhiryny@ nem

ni`epickopoc tyrou `nor;odoxoc `ete `nqytc.

ستوسإخربيكإنتىإتطايوتإسنوفبىهيتينايفولناكإيجفوسإيطاكثاي

إيتىأورثوذكسوسإنتيروُ إبيسكوبوسنىنيمهيرينىاوُ خينإيروسآريه

.إنخيتس

Deze Kerk die U zichzelf door het Kostbaar Bloed van

Uw Gezalfde verworven hebt, bewaar haar en al haar

orthodoxe bisschoppen in vrede.

وكـلَّ ،سلامِ بإحفظهـا،لمسيحِــك  الـذيالكريــمِ بالـدمِ لـك  إقـتـنيـ تهـاالتيهـذه

.فيهـاالــذيــن  الأرثوذكسيين  الأساقفةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Nsorp men ari`vmeu`i P¡ `mpenmakarioc `niwt ettaiyout @

`nar,y`epickopoc penpatriar,yc abba (...) Nem pefke`svyr

`nlitourgoc @ peniwt `n`epickopoc abba (...) .

رشىأإنإتطايوتإنيوتمكاريوسإمبينإبتشويسباميفئيأريمينإنشورب

طورغوسليإنإشفيركيبيفنيم(...)أفابابابطريارشيسبينإبيسكوبوس

.(...)أفاإيبسكوبوسإنيوتبين
Gedenk, o Heer, allereerst onze gezegende vader, de eerbied-

waardige aartsbisschop, onze patriarch, abba (...) En zijn

deelgenoot in de dienst, onze vader de bisschop, abba (…) .

أنباابطريـركنالأسـاقفـةرئيــسالمكـــرمالطـوبــاويأبانـايــاربُ ذكـرأوأولا  

.(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة(...)

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)

Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os iemoon

papa ava (...) .

.(...)اآفباباإيمونسؤايريأرشىإيبرتوُ إكصاستىيفإإبروس

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) .

.(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا
Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-anba (…),

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Papa ke patriar,ou ke ar,y`epickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac @

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties meghalo poleos

Aleksanidrias

:درياسأليكسانسؤبوليميغالو:تيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخوكىبابا

paus, patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

،الإسكندريةالعظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريركبابـا

baba wa batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-3ozma el-

iskendereje,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en episkopos ava

(…) ,

(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم
En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...)

(...)الأنباالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه
we shariekahoe fil gedme el-rasoelejah, abine el-oskof

el mokkaram el-anba (…)

Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ke toon orthozokson iemoon episkopon.

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى

En voor al onze orthodoxe bisschoppen.

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر

we se2er asakifetne elortho-zoksejien.

Ke twn or;odoxwn `ymwn

`epickopwn.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

hegoemenen, 

priesters, diakenen,

والقسوس   القمامصةأوشية 

والشمامسة

Het Gebeden                     الأواشي



Nem nyetswt `ebol nemaf `m`pcaji `nte

]me;myi qen oucwouten.

اوُ نخيميثمىتىإنتىإبصاجىإمنيمافإيفولإتشوتنينيم

.سواوُتين

En hen, die met hem het woord van de

waarheid recht verdelen.

.والــذيــن يـُفصُلـون معه كلمـة  الحـــقِ باستقــامـةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari,arizec;e `mmwou `ntekekklyci`a e;ouab @ eu`amoni

`mpek`ohi qen ouhiryny . ``Ari`vmeu`i P¡ `nnihygoumenoc @

nem ni`precbuteroc `nor;odoxoc @ nem nidi`akwn.

اوهىكإمبيأمونىإيفإثؤُوابإككليسياإنتيكإممواوُ خاريزيستىآرى

نىمنيهيغومينوسنيإنشويستإبإفميفئىأرى:هيرينىاوُ خين

.ذياكوننىنيماورثوذكسوسإنإبريسفيتيروس
Verleen ze aan Uw Heilige Kerk dat zij Uw kudde in

vrede weiden. Gedenk o Heer de orthodoxe

hegoemenen, priesters en diakenen.

،ســــــــلام  بقطيعــك  يــرعــوْن  المقـدســـةِ كنيستــك  عليبـهِـمأنعـــم

.امســـــة  والشمالأرثــوذوكسيـيــن  والقسـوس  القمامصة  يـــــاربُ اذكــــر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



` `Proceuxac;e `upertwn `ygoumenwn @ ke

`precbuterwn @ ke di`akonwn ke

`upodiakwnwn @
Pros ev ek sas-te ie per toon ieghoemenon ke presvieteron ke

ziakonon ke iepo ziakonon,

كىياكونونذكى:بريسفيتيرونإكى:إيغومينونإيبرتونإكصاستىإيفبروسإ

:إيبوذياكونون

Bid voor de hegoemenen, priesters, diakenen, subdiakenen,

ــونيـــــنوالإبـوديـاقوالشمـــامســــــــــةِ والقسـوسِ القمامصـةِ أجـــلِّ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-kamamesa wa el-kosoes we el-shememese

we el-eboeziakonejien,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Epta tagmatwn tou :eou tyc

ek`klyciac .

Epta taghmaton toe The-oe ties ekliesias.

.إككليسياستيسثيؤتوتونطغماإبطا

En de zeven rangen van Gods Kerk.

.اللــــهكنيســـةِ طغمــــاتِ وسبـــع

we seb3 takhamaat, kenieset illeh.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Nem refsemsi niben @ nem ny tyrou et qen

]par;eni`a@ nem outoubo `mpeklaoc tyrf `mpictoc.

Ari`vmeu`i P¡ `nteknai nan tyrou eucop.

لاؤسإمبيكطوفوُ اوُ نيم:بارثينياتىإتخينتيروُ نىنيمنيفينشيمشيريفنيم

.سوبافتيرو  نانناىإنتيكشويستإبإفميفئىأرى:بيستوسإمتيرف

En alle dienaren en allen die in de maagdelijke staat

leven en de reinheid van heel Uw gelovige volk.

Gedenk, o Heer, U te ontfermen over ons allen.

،المـؤمـــنعبــِك  شكلِّ وطهـارةِ ،البتوليـةِ فيالـذيـن  وكـلَّ ،الخــدامِ وكـلَّ 

ناأنيــــاربُ ذكـرأ م  .معـــا  كلـَّنــاترح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ele`ycon `ymac ò :eoc ò Patyr ò

pantokratwr.

Eleison iemas o The-os o Patier o Pandokrator.

.إليسون إيماس اوثيؤس اوباتير اوباندوكراطور 

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de

Pantokrator.

منا يا اللـه الآبُ  .ضـابــط  الكلِّ ،إرح 

Er7amna ya Allah elaab, dabet al-kol.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Plaats

أوشية الموضع

Het Gebeden                     الأواشي



Ari`vmeu`iP¡ `n`tcwtyri`a `mpaitopoc `e;ouab

`ntak vai @ Nem topoc niben @ nem

monactyrion niben `nte nenio] `nor;odoxoc.

نيم:فاىانطاكإثؤوابطوبوسإمباىسوتيرياإتانإبتشويسإفميفئىأرى

.وساورثوذكسإنيوتىنينإنتىنيفينموناستيريوننيمنيفينطوبوس

Gedenk, o Heer, het heil van deze heilige plaats die u

toebehoort, alle plaatsen en alle kloosters van onze

orthodoxe vaders.

اضعالمـووكل،لك  الـذيالمقــدسِ المــوضـعِ هـــذاخـلاص  ياربُ ذكـرأ

.الأرثــوذوكسييــنآبـائنــاأديـــرةِ وكل

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac tou kocmou 

@ ke tyc polewc `ymwn tautyc*@ (ke tou

monactyrio `ymwn toutou)  

Pros ev eksas-te ie per ties sootierias toe kosmoe ke ties

poleos iemoon tav ties*(ke toe monastierioo iemoon toe-toe)

ليؤسبوتيسكى):كوزموطوسوتيرياس:إيبرتيساكصاستىإيفإبروس

(طوُطوُ إيمونموناستيريوتوُ كي):*(طافتيسإيمون

Bid voor het heil van de wereld, (onze stad)*, (onzeklooster)

( وديرنا هذا)، *(ومـدينتـنـا هـــذه)،صلـوا مــن أجـلِّ خــــلاصِ العـالــمِ 

Salloe men akhl gallas el-3elem, wa medienetne hezihie*, (wa

dayrona haza)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke pasoon poleoon ke toon gooroon ke nieson ke

monastierioon.

.موناستيريونكىنيسونكى:خورونطونكىبوليؤنباسونكى

alle steden en landstreken, alle eilanden en kloosters.

.والأديـــرةِ والجزائــرِ والأقاليـمِ المـدنِ وسـائـــــرِ 
wa se2er el-moddon we el-akaliem we el-kheze2er, wa

el-edjera.

Ke pacon polewn ke twn ,wrwn @ ke 

nycwn ke monactyrion .
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Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Natuur
( de hemelwinden - de wateren van de 

rivieren - het zaad en het kruid )

أوشية الطبيعة

(الزروع والعشب –المياة–أهوية السماء ) 

Het Gebeden                     الأواشي



Nem nyetsop `nqytou qen pinah]

`nte V].

.إفنوتىإنتىناهتىبىخينإنخيتوُ شوبإتنينيم

En degenen, die daar in het geloof van

God wonen.

.اللـهبإيمــانِ فيهــاوالساكنيــن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

G



Arikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem nikarpoc `nte

`pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem nici] nem nici] nem

nicim nem nirwt `nte `tkoi @ etqen tairompi ;ai@ `cmou

`erwou.

نىنيم،إبكاهىإنتىكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

طاىخين،إتكوىإنتىروتنىنيمسيمنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواوُ 

.إيرواوُ إسموُ ،ثاىرومبى

Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de rivieren, het

zaad, het kruid en het veldgewas, te zegenen.

،نهــــارِ الأميـــاهِ وصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  ياربُ تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie karpos ente

epkahie,

:يإبكاهإنتىكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ

Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,
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nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-oe em

moo-oe,

: مواوُ إم يارواوُ ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte niiarwou 

`mmwou @
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nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente et koi.
:يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع

we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Nem nici] nem nicim : nem nirwt `nte 

`tkoi.
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Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-oe,

:إيرواوُ إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيحُ يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou
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oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh thamjof, entef ka

nen novie nan evol.

نوفىانينكإنتيف:ثاميوفجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولنان
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt is door Zijn

handen en onze zonden vergeeft.

د اهصنعتهـاالتيجُبلتــِهعلىويتحنـن .خطـايانـــالنـاويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh, wa jaghfer lene gata-
jene.

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma: `eta

nefjij ;amiof : `ntef,a nennobi nan `ebol .
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Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anitou `e`pswi kata nousi kata vy`ete vwk

`n`hmot@ ma`pounof `m`pho `m`pkahi @ marou;iqi

`nje nef`;lwm@ marou`asai `nje nefoutah.

إمهوإبإماوُنوفإبما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

.أوطاهنيفإنجىآشاىمارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهى

Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde, dat

haar voren besproeid mogen worden en haar vruchten

zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ـرثـهُــــاحليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

،أثمـارُهــاولتكثــ ر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-nomin

`mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou `epi`,lom `nte ]rompi

hiten tekmet`,ryctoc@

بينإمإيكونومينأرياووه:اوُاوسخنيمإجروجاوُ إىطوطفسيف

هيتينرومبىتىانتىإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجين

:إخرستوسميتتيك
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor de oogst.

Bestier ons leven, zoals U het passend vindt. Zegen de

kroon van het jaar door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  
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e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem piorvanoc @ nem

pisemmo nem pirem`njwili @ nem pirem`njwili @ nem e;byten tyren

qa ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

بىنيمسأورفانوبىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

هيلبيسإيرإتخانيتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيممو
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروك

omwille van de armen onder Uw volk, omwille van de

weduwe, de wees, de vreemdeling, de gast en omwille van

ons allen die op U hopen en Uw Heilige Naam aanroepen.

ومن،ضيفِ والوالغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلبُ نرجوك  الذيننحنُ كُلنِاأجلِنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je ǹ;ok et]

`ntou`qre nwou qen oucyou enanef. Ariou`i neman kata

tekmetaga;oc @ vyet] `qre `ncarx niben@

نطوإتىإتإنثوكجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناوُاونإنفالنينجى

في,أغاثوسميتتيككاطانيماناووىأري.إينانيفاوُسيوُ خيننواوُ إخرى
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit, omdat U hun

te rechter tijd hun spijs geeft. Handel met ons naar Uw

goedheid, U, die spijs geeft aan al wat leeft.

همتعُطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن صنعإ،نحسحين  فيطعام 

س ب  معنا ،جسد  لكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 
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moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon hwn `ere

`vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou niben @ `ntenerhou`o qen

hwb niben `n`aga;on.

وتينإنتإفروشىإيرىهونأنونهينا:اوُاوُنوفنيمراشىإنهيتنينإنموه

.ونأغاثإننيفينهوفخينإيرهوُاوإنتيننيفينإنسيونيفينهوفخين

Vervul onze harten met blijheid en vreugde, opdat wij

in alle opzichten te allen tijde van alles genoegzaam

voorzien, in alle goede werken overvloedig mogen zijn.

شيء  كلفيفالكفالنايكونإذأيضا  نحنُ لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ 
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Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

Link                                            لينك

G



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي

Het Gebeden                     الأواشي



ينوإإيطافنىنيم:ذورونناىإنإيخونناكإينىإيطافنىإنإبشويسإفميفئىآرى

نىخينلإيفوبىفيكىإمبىتيرونواوُ موى:هيطوطوإيفولإينوإيطافنىنيمإيجواوُ 

.فيؤى

Gedenk, o Heer, hen die u deze offergaven hebben

opgedragen en hen voor wie zij worden opgedragen, en hen

door wie zij worden opgedragen, geef hun allen het hemelse

loon.

،هــمعنقــُدِمتْ والــذيــن،القـــرابيـــنهــذهلـك  قدمـــواالـذيــن،يـاربُ ذكـرأ

.السمــائيالأجــر  كلـَّهــمأعطـهِّـــم،بواسطتهـمقــُدِمتوالـذيـن

Ari`vmeu`i P¡ `nny`etau`ini nak `eqoun `nnai dwron @ nem

ny`etau`enou `ejwou @ nem ny`etau`enou `ebolhitotou @

moi nwou tyrou `mpibe,e pi`ebolqen nivyou`i.
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``Proceuxac;e `uper twn `agiwn 

timiwn @

Pros ev ek sas-te ie per toon, akhioon tiemioon, 

: آجيون تيميون : إبروس إف إكصاستى إيبيرتون 

Bid voor deze heilige en kostbare offergaven,

،الكـريمـةالمقـدسـة  القـرابيـنهـذهأجـل   منصلـوا

Salloe men akhl hazihie el-karabien el-mokaddese

el-karieme,
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dwron toutwn @ ke ;uciwn `ymwn @ ke 

`procverontwn . 

zooron toe toon, ke thiesioon iemoon, ke epros 

feron toon.

.طونفيرونإبروسكى:إيمونسيونثيكى:توُطونذورون
voor onze offers en voor hen die ze opgedragen hebben.

.قـدَمـوهــاوالـذيـنَ وتقدمتنا

we tak-dometne we elle-ziene kaddemoehe.
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Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



صلاة قبل التناول 
Gebed voor de heilige 

Communie

أسماء الآباء البطاركة

De namen  van de 

patriarchen

Link                                            لينك



Gedachtenis der 

Heiligen

مجمع القديسين

Gedachtenis der Heiligen   مجمع القديسين



Epidy P¡ ouahcahni pe `nte pekmonogenyc

`nsyri @ e;rener`svyr `epier`vmeu`i `nte

ny`e;ouab `ntak.

شيرىإنمونوجنيسبيكإنتىبىساهنىأواهإبتشويسذىإيبي

.اكإنطإثؤوابنيإنتىإفميفئيإيرإيبىإشفيرإيرإيثرين
Omdat het, o Heer, een gebod is van Uw

Eniggeboren Zoon dat wij deelnemen aan de

gedachtenis van Uw heiligen,

تـذكارِ فينـ شتــرِك  أن،الوحيـدإبنــِّكأمـرُ هـوياربُ هـذالأن

.قــديسيــك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن
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Arikataxioin P¡ `nteker`vmeu`i `nny`e;ouab

tyrou `etauranak icjen `p`eneh @

تيروإثؤوابنيإنإفميفئيإيرإنتيكشويستإبكاطكسينأرى

:إينيهإبجينإيسراناكإيطاف

gewaardig U, o Heer, alle heiligen te

gedenken die U vanaf het begin hebben

behaagd :

مُنـذُ أرضوك  الــذيـن  القـديسيــن  جميـع  تــذْكــُر  أن،ياربُ تفضل

،البـدءِ 
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Nenio] e;ouab @ nipatriar,yc ni`provytyc

ni`apoctoloc nirefhiwis @

سطولوسأبونىإبروفيتيسنىبطريارشيسنىإثؤوابيوتىنين
:اويشهىريفني

onze heilige vaders, de patriarchen, de

profeten, de apostelen, de verkondigers,

والـرسـلِ ،والأنبيــاءِ الآبــــاءِ رؤسـاءالأطهارآباءنا

،والمبشـريـن
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nieuaggelictyc nimarturoc ni`omologityc @ nem

`pneuma niben `n`;myi `etaujwk `ebol qen `vnah].

إبنفمامني:اومولوجيتيسنىمارتيروسنىأنجيليستيسإفنى

:إفناهتىخينإيفولجوكإيطافإثمىإننيفين

de evangelisten, de martelaren, de belijders

en alle zielen van de rechtvaardigen, die

volmaakt zijn geworden in het geloof,

،ـن  الصـديقيأرواحِ وكل،والمعتـرفيـنوالشهداء،والإنجيليين

،الإيمــــانِ فيكملــواالـذيــن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nhou`o de ;y`e;ouab e;meh `n`wou etoi `mpar;enoc

`ncyou niben @

وإنسيبارثينوسإمأوىإتاواوإنإيثميهإثؤوابثيذىإنهواو
:نيفين

En vooral de heilige, glorievolle Altijd Maagd,

،حيــنكـلَّ العــذراء،مجــدا  المملــوءةالقـديســةوبالأكثـرِ 
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];e`otokoc è;ouab @ ]`agi`a Mari`a @ ;y`etac`jve

V] pilogoc qen oume;myi.

بيتىإفنوإجفىإيطاسثي:مارياأجياتىإثؤوابثيؤطوكوسيت
:ميثميأوخينلوغوس

de zuivere Moeder Gods, de heilige Maria,

die God het Woord waarlijk gebaard heeft,

كلمـة  الاللـهولــدتْ التي،مــريــــمالطاهـــرةالقـديسـةالإلهِ والـدة

،بالحقـيقــةِ 
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Nem pi`agioc Iwannyc pi`prodromoc `mbaptictyc

ouoh `mmarturoc @

مإاووةتيسفابتسإمإبروذروموسبىيؤنسأجيوسبىنيم
.مارتيروس

En de heilige Johannes, de voorloper, de

doper en martelaar,

،والشهيـدالصابــغالســابـقيـوحنـاوالقـديــس

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem pi`agioc `Ctevanoc piar,ydi`akonoc ouoh

`m`prwtomarturoc @ nem pi;e`wrimoc `neuagge-lictyc

Markoc pi`apoctoloc è;ouab ouoh `mmarturoc.

نيم:تيروسمارإبروطوإمأووةذياكونوسأرشىبىإستيفانوسأجيوسبىنيم

مإاووهإثؤوابأبوسطولوسبىماركوسأنجيليستيسإفإنثيؤريموسبي

.مارتيروس

de heilige Stefanus, de aartsdiaken en eerste

martelaar, de Godziener en Evangelist, Markus, de

heilige apostel en martelaar,

ــرونـاظــ،الشهـداءِ وأولالشمـامســةِ رئيـساستفـانــوسوالقـديــس

.والشهيــدالطاهــرالــرســولمــرقــسالإنجيليالإلــهِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pipatriar,yc è;ouab Ceuyroc@ nem pencaq

Diockoroc@ nem pi`agioc `A;anacioc pi`apoctolikoc@ nem

pi`agioc Petroc ieromarturoc piar,i`ereuc.

أجيوسىبنيمديسقوروسساخبيننيمسفيروسإثؤواببطريارشيسبىنيم

أرشىىبييرومارتيروسبيترسأجيوسبىنيمأبوسطوليكوسبىأثناسيوس

.إيرفس

de heilige patriarch Severus; onze leraar Dioscorus; de

heilige Athanasius de Apostolische; de heilige Petrus,

hiëromartelaar en hogepriester,

سوالقـديديــوسقـــــــوروس،ومعلمنـاسـاويـرس،القديـسوالبطريـرك

.نـــةِ الكهورئيــسالشهداءخاتمبطرسوالقـديسالـرسولي،أثناسيـوس

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pi`agioc Iwannyc pi`,rucoctomoc @ nem pi`agioc

:e`odocioc @nem pi`agioc :e`oviloc@

أجيوسبىنيمسوستوموسإخريبىيؤنسأجيوسبىنيم

:ثيؤفيلوسأجيوسبىنيم:ثيؤدوسيوس

de heilige Johannes Chrysostomus; de heilige

Theodosius, de heilige Theophilus;

والقـديـسثيؤدوسيـــوس،والقـديسالفم،ذهبييـوحنـاوالقـديــس

ثيـؤفـيلـوس،

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem pi`agioc Dymytrioc@ nem pi`agioc Kurilloc@ nem

pi`agioc Bacilioc@

وسأجيبىنيم:كيرلسأجيوسبىنيم:ديمتريوسأجيوسبىنيم

:فاسيليوس

de heilige Demetrius; de heilige Cyrillus; de

heilige Basilius,

ــوس،بـاسيليوالقــديـسكيـــرلــس،والقــديــسديمتـريـوس،والقـديـس

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem pi`agioc `Grygorioc pi;e`ologoc @ nem pi`agiocGrygorioc

pi;aumatourgoc @ nem pi`agioc `Grygorioc piarmenioc.

أجيوسبىنيم:ثيؤلوغوسبىإغريغوريوسأجيوسبىنيم

بىإغريغوريوسأجيوسبىنيم:ماطورغوسثافبيإغريغوريوس

:أرمينيوس

de heilige Gregorius de Theoloog; de heilige

Gregorius de Wonderdoener, en de Heilige

Gregorius de Armeniër.

وسإغريغوريـوالقـديس،بالإلهـيــاتالنــاطــقإغريغـوريـوسوالقديس

.الأرمنيإغريغوريـوسوالقديـس،العجــائــبالصانــع

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pisomt se myt `smyn etau;wou] qen Nike `a@

nem pise tebi `nte Kwctantinoupolic@ nem pi`cnau se

`nte `Evecoc.

شىىبنيمكيئانيخينثواوتىايطافإشمينميتشىشومتبىنيم

.سوسإيفيإنتىشىإسنافبىنيمكوسطانتينوبوليسإنتىتيفى

De driehonderdachttien die vergaderd waren in

Nicea, de honderdvijftig in Constantinopel en de

tweehonderd in Efeze.

والمئـــــة،بنيـقيــــةالمجـتمعـيـنعشــــروالثمانيــةوالثلاثمائــة

.بأفســسوالمائتيــنبالقسطنطينيةوالخمسين

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem peniwt `ndikeoc pinis] abba Antwnioc @ nem

pi`;myi abba Paule @ nem pisomt è;ouab abba

Makari@ nem nousyri tyrou `n`ctaurovoroc.

:بافلىفاآإثمىبىنيمأنطونيوسآفابينشتىذيكيؤسإنيوتبيننيم

فورسإسطافروإنتيروشيرىنونيم:مكارىآفاإثؤوافشومتبىنيم

En onze rechtvaardige vader, de grote abba

Antonius; de recht-vaardige abba Paulus; de drie

heilige Macarii en al hun zonen, de kruisdragers,

ثــــةوالثـلا،بـولاأنباوالبـار،أنطـونيــوسأنبـاالعظيمالصديقوآبانا
.الصليـــبِ لبـُـَّاسأولادهـــموجميـــع،القـديسيـنمقــاراتأنبـــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem peniwt abba I=w=a pihygoumenoc@ nem peniwt

abba Piswi pi`;myi pirwmi `ntelioc@ pimenrit `nte

Pencwtyr `n`aga;oc.

بىإثمىبىبيشوىآفابينيوتنيمهيغومينوسبىيؤانسآفابنيوتنيم

.أغاثوسانسوتيربينإنتىمينريتبىليوسإنتىرومى

onze vader abba Johannes de hegoemen; onze

vader abba Pishoi, de volmaakte man, de geliefde

van onze Goede Verlosser.

لالــرجُـــالبــاربيشــــويأنبـاوأبـانـا،القمصيحنـسأنبـاوأبانــا

.الصالــــــــحمخلصنــــاحبيــب،الكامـــل

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



نيم:تيسماثيبيفييزيكيئيلنيمطموهريمبيبافلىآفابينيوتنيم

.يوسدوميتنيممكسيمـــوسإنروميئوساثــــؤوابإنيوتـــــــىناشويس
Onze vader abba Paulus van Tamoeh en Ezechiël zijn

discipel; mijn meesters, de heilige Romeinse vaders

Maximus en Dometius,

الأبـــويـنوسيـــدى،تلميــذهوحزقيال،الطموهيبــولاأنبـاوأبـانــا

،ودوماديـوسمكسيموسالروميينالقـديسـين

Nem peniwt abba Paule piremtammoh@ nem

Iezekiyl pefma;ytyc@ nem na¡ `nio]

è;ouab `nrwmeoc Maximoc nem Dometioc@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem pi`hme 'it `mmarturoc niqelloi `nte sihyt@ nem

pijwri è;ouab abba Mwcy@ nem Iwannyc <amy

pi`precbuteroc.

بىنيم:شيهيتإنتىخيللوىنيمارتيروسإمإبسيتإهمىبىنيم

.إبريسفيتيروسبىكامىيؤنسنيم:موسىآفاإثؤوابجورى

de negen-enveertig martelaren, de ouderlingen

van Shiehiet; de sterke, heilige abba Mozes en

Johannes Kamé de priester,

أنباالقـديــسوالقــوي،شيـهـيـتشيــوخشهيـدا  والأربعـيـنوالتسعة

.القـــسكامــاويحنـس،موسي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem peniwt abba Daniyl pihygoumenoc@ nem

peniwt abba `Icydwroc pi`precbuteroc@

إيسيذوروساآفبينيوتنيمهيغومينوسبيدانيئيلآفابينيوتنيم

:إبرسفيتيروسبي

onze vader abba Daniël de hegoemen; onze

vader abba Isidorus de priester;

،القـسإيسيـذوروسأنبـاوأبـانـا،القمصدانيــالأنبـاوأبـانـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem peniwt abba Paqwm va ]koinwni`a@ nem

:e`odwroc pefma;ytyc@

:ماثيتيسفبيثيؤدوروسنيم:كونونيافاتىباخومآفابينيوتنيم

onze vader abba Pachomius van de koinonia

en Theodorus zijn discipel,

،تلميــــذهوتـــادرس،الشــــــركـــةأبباخــومأنبـاوأبـانـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem peniwt abba senou] piar,yman`drityc@ nem

abba Byca pefma;ytyc. Nem `p,oroc tyrf `nte

ny`e;ouab `ntak.

:ماثيتيسبيفافيصآفانيممانيذريتيسأرشىبىشينوتىآفابينيوتنيم

.إنطاك:إثؤوابنيإنتىتيرفإبخوروسنيم

onze vader abba Shenoete de archimandriet en

abba Besa zijn discipel, en alle koren van Uw

heiligen,

ـلوكــ،تلميــذهويصاوأنبـا،المتوحــديـنرئيـسشنـودةأنباوأبـانـا

.قــديسيــك  مصــافِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nai `ete ebolhiten nou-]ho nem noutwbh@ nai nan tyrou

eucop@ ouoh matoujon e;be pekran è;ouab `etaumou]

`mmof `e`hryi `ejwn.

مــــــــاهأوو:إفسوبتيرونانناىطوبهنونيمتيهونوهيتينإيفولإيتىناى

.إيجونإإهرىإمموفموتىإيطافإثؤواببيكرانإثفىطوجون

ontferm U over ons allen door hun smekingen en

gebeden en red ons, omwille van Uw Heilige Naam, die

over ons uitgeroepen is.

مـنـاوأنقـذن،معــا  كلنـاإرحمنـاوطلباتهِـمبسؤالاتهِـمالــذيـــنهــؤلاء

ـيالــذيالقـــدوسِ إسمِـــكأجــل .علينـادُعّْ

Alkare-oen -القارئون 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ou, `oti je `anon `vnyb etem`psa

`ne`rprecbeuin `e`hryi `ejen ;̀metmakarioc `nte

ny`ete `mmau.

Niet dat wij, O Heer, waardig zijn om te

bemiddelen in de gelukzaligheid van hen die

U toebehoren (de Uwen) .

ــــعَ أنأهــلا  لسنـاسـيـدَنــاياإننـا أولئــكَ اويـة  طـوبـفينـتـشـفـ ـ

،القديسين  

Liturgie Cyrillus  الكيرلسيالقداس



Ntouswpi `nsebi`w `ner`precbeuin `e`hryi `ejen

tenmethyki nem tenmetjwb.

Maar dat zij die vóór de Troon van Uw Eniggeboren

Zoon staan, mogen bemiddelen (de voorspraak mogen
zijn) in onze armzaligheid en zwakheid.

اهمليكونواالوحيد،إبنِك  مِنبرِ أمامالقيامهمبل فيتشفعوُن  يعناعوِض 

.وضعفِنامسك نتنا

Liturgie Cyrillus  الكيرلسيالقداس

Alla je ǹ;wou eu`ohi `eratou nahren

pibyma `nte pekmonogenyc `nsyri.



Vergeef ons onze schulden (Wees vergevingsgezind

jegens onze schulden) omwille van hun heilige

smekingen, en omwille van Uw Gezegende Naam, die

over ons uitgeroepen is.

تهِمطِلباأجلمنلآثامناتارِكا،لخطاياناغافراكُن
ىالذالمباركِِالعظيمإسْمِكِ أجلومنالمقدسةِِ

لينادُعِىِ  .ع 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

Swpi `nref,w `ebol `nnen`anomi`a@ e;be

nou]ho =e=;=u@ nem e;be pekran et`cmarwout@

`etaumou] `mmof `e`hryi `ejwn.



Nyetws maroutaou`o `nniran @ `nte 

nenio] `e;ouab `mpatriar,yc `etauenkot@ 

Nie et oosh ma-roe ta-oeo en nie ran ente nen jotie eth-oe-

wab em patriarshies etav enkot,

اف ني إتؤش مارو طا اواو إن ني ران إنتى نيين ييوتى إثيؤواب إم باطريارشييس إيطي

:إنكوت 

Laat de lezers de namen opnoemen van onze heilige vaders,

de patriarchen, die ontslapen zijn.

،رقـــدواالــذيـنالقديسينالبطـاركـــةآبائناأسماءَ فليقـولـواالقارئـون
Alkare-oen fal-jakolo , esma2 ebe2ene albatareka elkidisien allezine rakado,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Eptshois ma emton en noe epsieshie tieroe oewoh entef ka

nen novie nan evol.

.فولايناننوفىكانينإنتيفاووه:تيرويإبسيشنوإنإمطونماإبشويس

De Heer schenke hun zielen de eeuwige rust en

vergeve onze zonden.

.الـــــربُ يــُنـيـحُ نفــوس هــم أجمعيـــن، ويغـفــرُ لنـا خطـايـانـــــا
A-rrabo jonaie7 nefosehom akhme3ien, we jaghfer lene

gatajene.

P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @ ouoh

`ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



نيشتيلحن بي 

De hymne Pie nieshtie

الكبيرةنيشتيلحن بي 

De Grote Pie nieshtie

إفشيسلحن 

De hymne Ev-shes

أسماء الآباء البطاركة
De namen  van de patriarchen

Link                                            لينك



Ere pou`cmou `e;ouab @ swpi neman @

`amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-wab shoopie neman .

.آمين : شوبى نيمان : إيرى بو إسمو إثؤواب 

Laat hun heilige zegen met ons zijn, Amen.

. آميـن: تكـونُ معنـا ،بــركـ تهُـم المقـدســةُ 
Barakat-homol mokadassah faltakoen ma3na

amien.

G

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Zoksa sie Kyrië, Kyrië eleison Kyrië eleison,

ليسونيكيري:ليسونيكيري:يكيرييكصاسذو

Aan U, o Heer, zij de glorie, Heer ontferm U,

Heer ontferm U,

،إرحْـــــميـــاربُ ،إرحْـــــميـــاربُ ،يـاربُ لـكالمجــدُ 
El makhdo lak ya rab, yarabor7am, yarabor7am,

Doxa ci Kuri`e @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Kyrië evlo-khieson Kyrië ana pavson, amien.

.أمين:بافصونأنايّ كيري:إفلوجيسونيّ كيري

Heer zegen ons, Heer schenk hun de

eeuwige rust, Amen.

.آميـن،نيحهُـمياربُ ،بــاركـنـــايـــاربُ 
yarabo barikna, yarabo naje7 hom amien.

Kuri`e `anapaucon @ àmyn .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gedenking van de 

doden

الترحيم

Degenen -أولئك  ياربُ 

Gedenken van de doden              الترحيم



Gedenken van de doden                                                        الترحيم

Ouoh nai nem ouon niben P¡

ny`etantaoue `enouran @ nem ny`ete

`mpentaou`wou.
نيم:راناوُ إناوُ طاإيطانني:إبتشويسنيفيناواوننيمناياووة

.اوُاواوُ طابينإمإيتيني

Hen, o Heer, en iedereen wier namen wij hebben

genoemd en degenen wier namen wij niet hebben

genoemd,

لموالذينأسماءهُمذكرناالذينياربُ أحد  وكلُ وهؤلاء

.نذكرهم

Gk



أنتينإنخيإيتينينيم:إمموناووايبي:اووايبيإمميفئيإفخينإيتيني

.إخريستوسإمبيإفناهتيخين:إممواوإمطونأفإنكوتإيطاف:

degenen die een ieder van ons in gedachten heeft en

degenen die niet in onze gedachten zijn, degenen die

ontslapen en heengegaan zijn in het geloof van Christus.

فيناليسواوالذين،مناواحد  كلفكرِ فيالذين

.المسيحإيمانفيوتنيحُوارقدُواالذين

Nyet qen `vmeu`i `mpiouai piouai `mmon @ nem ny`ete

`nqyten an @ Etauenkot au`mton `mmwou qen

`vnah] `mPi,rictoc.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



إنفكنخين:تيروابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.ياكوبنيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten rusten

in de boezem van onze heilige vaders Abraham

en Isaak en Jakob.

حيـاربُ تفضل إبـراهيـم  ،يسيـنالقـدآبـائنـاحضـنِ فيجميعا  نفـوسُهـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  

Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @

qen kenf `nnenio] e;ouab `Abraam nem `Icaak

nem Iakwb.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



بىخينإمطونابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

:إبؤونوبإنتىذيسوسبارا

Verzorg hen in grazige weiden aan rustige

wateren in het Paradijs van de Vreugde.

،النعيــمفـــردوسِ فيالــراحـــــةِ مـــاءِ علىخضــرة   ُمـوضـعِ فيعُلهُــم

Sanousou qen ouma `n`,loy @ hijen `vmwou

`nte `pemton @ qen piparadicoc `nte `pounof.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



بىنيمبىليتىنيمإنهيتإمكاهبىإنجىإنخيتفإيفولفوتإيطافمابى

.إنطاكإثؤوابنىإنتىاوُاوينىإفخينفياهوم

De plaats waar verdriet, kommer en zuchten

gevlucht zijn, in het licht van Uw heiligen.

.قـديسيــك  نـــورِ فيوالتنهــدُ والكآبةُ الحـزنُ منـههــرب  الــذيالمـــوضعِ 

Pima `etafvwt `ebol `nqytf @ `nje pi`mkah `nhyt

nem ]lupy nem pifi `ahom @ qen `vouwini `nte

ny =e=;=u `ntak.

Het Gebed voor de Overledenen -أوشية الراقدين 

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ny men P¡ `eak[i `nnou'u,y@ ma`mton nwou

@ qen piparadicoc `nte `pounof @ qen `t,wra

`nte nyetonq sa `eneh @

ىبخيننواوإمطونماإبسيشىنوإنآكتشىإىإابتشويسمينني

.يهإينشاأونخإيتنيإنتىإتخوراخينإبؤنوف:إنتىباراذيسوس

Degenen, o Heer, wier zielen U tot U genomen hebt,

schenk hun de eeuwige rust in het Paradijs van de

vreugde, in het land van de levenden tot in eeuwigheid,

في،النعيـمفــردوسِ فينيحهُـمنفــوس هُـــمأخــذ ت  الـذيـن،ياربُ أولئك  

،الأبـــدِ إلىالأحيـاءِ كـورةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



إيرونآريهماباىإمإنجويلىإنريماوويإتخانيهونذىأنون

.إيفولشاهيرينىإنتيكنانإهموتآريناهتىبيكخين:

in het hemelse Jeruzalem, in die plaats,

،الموضـعِ ذلك  في،السمـائيـةِ أورشــلـيــــم  فـــي

Qen Ieroucalym `nte `tve @ qen pima `ete

`mmau @

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



خين:إيرونآريهماباىإمإنجويلىإنريماوويإتخانيهونذىأنون

.إيفولشاهيرينىإنتيكنانإهموتآريناهتىبيك

En ook wij, vreemdelingen in deze wereld,

bewaar ons in Uw geloof, schenk ons Uw vrede

tot het einde toe.

نعِــمأو،إيمانِـكفيإحفظنـا،المكـانهــذافيالغــربــاء  أيضـا  ونحـــــنُ 

.التمـامإلىبسلامِـكلنــا

Anon de hwn qa nyetoi `nrem`njwili `mpaima @

`areh `eron qen peknah] @ `ari`hmot nan

`ntekhiryny sa `ebol.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Wcper yn ke ecte ectin @ `apo geneac ic

genean @

Oos-per ien ke este estien a-poe khene-as is

khene-an,

:أننىجىإيسأسجينيأبو:إستينإستىكىبيريناوس

Zoals het was, zo zal het zijn, van generatie tot

generatie,

،جيـل  إلىجيـل  من،يكـونُ وهكــذاكــان  كمــا
Kama kaan, wa hakaza jakoen, men khielin iela khiel,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke pantac touc `e`wnac twn `e`wnwn :

`amyn.

ke pandas toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

.أمين:اونونإيطوناوناسإيطوسبانداسكى

En tot in de eeuwen der eeuwen, Amen.

.آميــن،الدهــورِ دهـــرِ وإلى

Wa iela dahr el dehoer amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



{imwit qajwn èqoun `etekmetouro @ Hina nem qen vai

kata `vry] on qen hwb niben @ `ntef[iwou ouoh

`ntef[icmou ouoh `ntef[ici @ `nje peknis] `nran `e;ouab @

أونىإفريتكاطافاىخيننيمهينا:أوروميتإيتيكإيخونخاجونمويتتشي

إنجىيسيتشإنتيفأووهإسموتشىإنتيفأووهاواوتشىإنتيفنيفينهوبخين

.اثؤوابإنراننشتىبيك

Leid ons door de weg tot in Uw Koninkrijk, zodat

daarvoor, gelijk in alles, Uw Grote en Heilige Naam,

verheerlijkt, gezegend en verheven,

د  ،شئ  كلِّ فيأيضا  كماوبهذالكي،ملكوتكاليوإهدنا جـ ـ ارك  وييتمَّ رتفِــع  تبـ ـ ويـ ـ

ـــــك   ،القـدوسُ العظيـــمُ إسمِّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



بىإيسوسنيمإسمارواوتاتأووه:إتطايوتنيفينهوبخين

.اثؤوابإبنفمانيمإنشيرىمينريتبيك:إخريستوس

wordt in alles wat waardevol en gezegend is met

Jezus Christus, Uw geliefde Zoon en de Heilige

Geest.

الحبيبإبـنِــك  المسيحيســوع  مع،ومبــارك  كــريـــم  شـئ  كلِّ في

.القـــدسِ والــروحِ 

Qen hwb niben ettaiyout ouoh

et`cmarwout@ nem Iycouc Pi,rictoc

pekmenrit `nsyri@ nem pi`P=n=a è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k G



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ينبامإفيوتبانطوكراطوربىإفنوتىإمإنططفشيبئهموتمارينأونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربينأووهبيننوتىأووهشويست

Nogmaals, laat ons dankzeggen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

يســــوع  صِنـاومخلـِّ وإلهنـــاربنـــاأبـا،الكلِّ ضابــط  اللـهفلنشكـر  وأيضا  

.المسيــح

Palin on marensep`hmot `ntotf `mV]

pipantokratwr@ `Viwt `mP¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



فاىإثؤوابمابايخين:إيراتينأوهىإىتينوأونإمبشاإبإيرإثرينآفجى

.إثؤواببيفرانإمشيمشىإىأووه:إإبشوىجيجنينإنإيفاىأووه:

want Hij heeft ons nu waardig gemaakt om in

deze heilige plaats te staan, onze handen op te

heffen en zijn Heilige Naam te dienen.

عـ لنــالأنـه ونــرفـع،سِ المقـدَّ المــوضــعِ هــذافينقِــف  أنالآنأهــلا  ج 

هونخدم  فـــوقإلىأيــدينــا ،القـدوس  إسم 

Je af`;rener`pem`psa on ]nou `e`ohi `eraten @

qen paima è;ouab vai @ ouoh `efai `nnenjij

`e`pswi @ ouoh `esemsi `mpefran è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



شفيرإميتإنتىإمبشاإنآيتينإنتيفهوبوس:إيروفتيهومارينأونإنثوف

.موآثأنأووهنوتىإنميستيريوننيفإنتى:إبسيسآناليمميتتىنيم

En laat ons Hem ook vragen dat Hij ons waardig maakt

voor de communie en de deelname aan Zijn goddelijke

en onsterfelijke Mysteries.

الإلهيــةِ ســــرارِهأوصعــودِ لشــركـةِ مُستحقيــن  يجعـ لـ نـــاأنفلنسألـهأيضا  هــو

.المائتــةِ غيــــرِ 

``N;of on maren]ho `erof @ hopwc `ntefaiten

`nem`psa `n]met`svyr nem ]met`alum'ic @

`nte nefmuctyrion `nnou] ouoh `na;mou.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Picwma ̀e;ouab.

Pi coma eth-oe-wab.

.اثؤواببى سوما 

Het Heilig Lichaam.

.الجسـدُ المقــَّدس

Al-khasad almokadas.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tenouwst ̀mpekcwma è;ouab.

Ten oe-oosht em pek sooma eth-oe-wab.

.إثؤوابإم بيك سوما اواوشتتين 

Wij buigen voor Uw Heilig Lichaam. 

.نسجــدُ لجسـدِّك  المقـدس

Nas khod le khasadika el-mokaddas.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Nem pi`cnof ettaiyout.

Nem pef esnof et tajoet. 

.اتطايوتإسنوفنيم بى 

En het Kostbaar Bloed.

.والـدمُ الكــريـم

Wa al-dammikal kariem.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pek`cnof ettaiyout.

Nem pek esnof et tajoet. 

.إتطايوتإسنوفنيم بيك 

En Uw Kostbaar Bloed.

.ولـدَّمِـك  الكـريــم 

Wa le dammikal kariem.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ǹte Pef`,rictoc @ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

Ente pef-gristos inzje pi pandokrator pshoic

pennoetie.

.نوتىبينشويستإبباندوكراطوربىإنجىإخرستوسبيفإنتى
Van Zijn Gezalfde, de Almachtige Heer, onze God.

.الـلذان لمسيحــهِ الضابــطِ الكلِّ الـــربِّ إلهـنِـا
Allazan limasie7ihi al-dabet elkol al-rabo ilahona,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn amyn ̀̀Proceuxac;e.

Amien, amien, pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروسأمينأمين

Amen, amen, Laat ons bidden.

.آميـــن آميـــن صلوا

Amien, amien, Salloe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Index -الفهرس 

Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

Gebed Van De Breking 

(Het Kerstfeest)

قسِمة عيد الميلاد 



غيممـرُ أيهمما السيممـدُ الممـربُ إلهنممـا الخالممـقُ، غيممـرُ المممـرئي،

الـمـذي ،غيمـرُ المفحـمـوصِ ،غيـرُ المستحيــلِ ،المُحــّوى

ه الحقـيممممـقي ـممممـل  نــممممـور  ـممممـوع  الـوحيــممممـدِ يسإبنممممـ ه،أرس 

،المسيــح، الكلمــة الــذاتي

O Meester, Heer, onze God, de Schepper,

Onzienlijk, Onbevattelijk, Onveranderlijk en

Onbegrensd, die Zijn Ware Licht heeft

gezonden, Zijn Eniggeboren Zoon Jezus

Christus, het Eeuwige Woord.

Gebed Van De Breking (Het Kerstfeest)            الميلادعيد قِسمة



حممـلَّ فممي أتممى و،الكـائـممـنُ فممي حضممنهِ الأبـممـوي كمملَّ حيـممـن  

تـمْمممـه،البتـممممـولي غيممممـرِ الــدنممممـسِ الحشممممـاءِ  لـ د  وهممممـى و 

.وبتــوليتـهُــا مختــومــة  ،عـــذراءُ 

Hij die altijd in de Vaderlijke boezem is, is

gekomen en verbleef in de onbevlekte

maagdelijke, schoot . Zij heeft Hem gebaard,

terwijl ze Maagd was, en haar maagdelijkheid

bleef verzegeld.

Gebed Van De Breking (Het Kerstfeest)            الميلادعيد قِسمة



، لُ لمممهوأجنمممـادُ السممممـواتِ تـرُتمممـِ ،إذ الملائكمممـةُ تسبحمممـهُ 

ربُ ،قممممـدوس  ،قممممـدوس  ،قممممـدوس  : صارخيممممـن  قائليممممـن  

.لأقـدسِ السماءُ والأرضُ مملوءتانِ من مجـدِك  ا،الجنودِ 

Zie, de engelen loven Hem en de hemelse

heerscharen zingen tot Hem, roepende en

zeggende: “Heilig, heilig, heilig is de Heer

der Heerscharen. Hemel en aarde zijn vol

van Uw heilige glorie.”

Gebed Van De Breking (Het Kerstfeest)            الميلادعيد قِسمة



 معهـمـم مستحقيـمـن  إجعلنـمـا،هكـذا أيضا  نحـنُ الضعفـمـاء

نـمممـا الصالمممـح  محمممـب  البشـــــمممـرِ  قلمممـب  لكمممي ب،يممما سيــد 

ممـك  معممه مممـع الممـروحِ القممـدسِ ،طاهـممـر   ـممـوثِ الثال، نسبح 

،المقـدسِ المساوي

Zo ook wij, onze Goede Menslievende Meester,

maak ons, zwakke zondaars, waardig, dat wij

tezamen met hen, met een rein hart U mogen

loven, met Hem en de Heilige Geest, de wezens-

gelijke Drieeenheid,

Gebed Van De Breking (Het Kerstfeest)            الميلادعيد قِسمة



قـدوسالالآبُ أيهــاإليـك  ،فـوقإلىأعـينـ نــاونـرفــع

فىالذىأبانايا:ونقــول،السمــواتِ فيالـذي

...السموات

en onze ogen naar U opheffen, onze Heilige

Vader die in de hemelen zijt, en zeggen:

Onze vader die in de hemelen zijt...

Gebed Van De Breking (Het Kerstfeest)            الميلادعيد قِسمة



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفوُ أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ari`vmeu`i P¡ `nnenjin;wou] @ ``cmou

`erwou.

.رواوإيشويس إن نين جين ثواوتى إسمو تأرى إفميفئي إب

Gedenk, o Heer, onze bijeenkomsten en

zegen ze.

.اجتماعـاتِنـا باركهـايــاربُ ذكـــــر أ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Cw;ic `amyn @ ke tw pneumati cou@

meta vobou :eou `proc,wmen .

Soo-thies amien, Ke too pnevmatie soe, Meta fovoe The-oe 

pros-goomen.

.خومينإيروس:ثيؤفوفوميطا:سوإبنفماتىكيطوآمينسوتيس
U bent verlost, Amen, En met uw geest, Laat ons aandachtig zijn in

de vreze Gods.

ــكَ ،خَلصُْت  حقـــا   .نـنصتُ بخـــــوف  اللـه،ومـع روح 
Galosta 7akkan, Wa ma3 ro7ieka, Nansettoe begauwf illeh.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون
Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب ،آميــن
Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ta `agi`a tic `agiic @ Eulogytoc Kurioc Iycouc

`<rictoc `Uioc :eou `agiacmoc `Pneuma `agion @

`amyn.

سإخرستوإيسوسكيريوسإفلوجيطوس:آجيسآجياتيسطا

.آمين:آجيونإبنفماأجياسموسثيؤإيوس
Het Heilige voor de heiligen. Gezegend is de Heer

Jezus Christus, de Zoon Gods; de heiliging is

door de Heilige Geest. Amen.

،اللـهبــنإالمسيـحيسـوع  الـربُ مباركُ ،للقـديسيـنالقـدسات

.آميــــن:القـــدسالــــروحوقــــدوس  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ies o pan akhios Patier, ies o pan akhios Eejos, en to pan akhion

Epnevma, amien.

.أمين:إبنفماأجيونبانإنطو:إيوسأجيوسبانإيسو:باتيرأجيوسبانإيسو
Eén is de Heilige Vader, één is de Heilige Zoon, één is de Heilige

Geest. Amen.

الــروحُ هــوواحـد  ،القـدوسالإبـنهــوواحــد  ،القـدوسالآبهـــوواحــد  

.آميــــن،القـدس
Wa7edon howal aab el koddoes, wa7edon howal ebn el koddoes,

wa7edon howal ro7 el koddos, amien.

Ic `o panagioc Patyr @ Ic `o panagioc

Uioc @ en to panagion `Pneuma @ `amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cwma `agion ke `ema timion `aly;inon Iycou

`<rictou tou `Uiou tou :eou `ymwn @ `amyn.

ثيؤطوإيوطوإخريستوإيسوآليثينونتيميونإيماكىأجيونصوما

.آمين:إيمون

Het Heilig Lichaam en het Kostbare Ware Bloed

van Jezus Christus, de Zoon van onze God :

Amen .

:إلهِنـــابـنِ إالمسيح  ليســوع  حقيقــي  كــــريــم  ودمُ مقـدس  جسـدُ 

.آميــن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

1



Agion timion cwma ke `ema `aly;inon @ Iycou

`<rictou tou `Uiou tou :eou `ymwn @ `amyn .

ثيؤطوإيوطوإخريستوإيسوآليثينونإيماكىسوماتيميونأجيون

.آمين:إيمون

Het Heilig, Kostbaar Lichaam en het Ware Bloed

van Jezus Christus, de Zoon van onze God :

Amen .

إبـنالمسيحِ ليسـوع  ،حقيقـيودمجســـد،وكـــريــم  مقـــدس  

.آميــن.إلهِنــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Picwma nem pi`cnof `nte Emmanouyl

Pennou] vai pe qen oume;myi @ `amyn.

بىاىفنوتىبينإممانوئيلإنتىإسنوفبىنيمصومابى

.آمين:ميثميأوخين

Het Lichaam en Bloed van Emmanuël

onze God, dit is waarlijk zo : Amen .

.ـــنآمي:بالحقيقــةِ هـــوهـــذا،إلهنـاعمانوئيـلودمُ جسـدُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn ]nah].

Amien tie nahtie.

.ناهتــىتىأمين 

Amen, dat geloof ik.

.حقا  أؤُمن

7akan o-2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب

3



Amyn `amyn `amyn @ ]nah] ]nah] ]nah] @

ouoh ]er`omologin sa pinifi `nqa`e .

يرإتيأووهناهتىتيناهتىتيناهتىتيأمينأمينأمين

.إنخائينيفىشابىأومولوجين

Amen, amen, amen.Ik geloof, ik geloof, ik

geloof en belijd tot de laatste ademtocht,

إلىوأعتـرفُ ،أؤمـن،أؤمـنُ ،أؤمـنُ ،آميـن،آميـن،آميـن

.الأخيـــرِ النفــــسِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:يرىإنشمونوجينيسبيكإيطا:طانخوإنريفصاركستيتىثاىجى

.توسإخرسبىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويسبين

dat dit het levengevende Lichaam is dat Uw

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser

Jezus Christus,

إلهـنِــا،وربـنِـــا،الــوحيـد،إبنـِك  الـذيالمحييالجسـدُ هـوهـذاأن

المسيحِ،يسـوع  ومخلصِـنـا

Je ;ai te ]carx `nreftanqo @ `eta pek-

monogenyc `nsyri @ Pen¡ ouoh Pennou]

ouoh Pen=c=w=r Iycouc Pi,rictoc @

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



تىإثؤوابثيؤطوكوستىتيرينإننيبتشويستينخينإيفولتشيتس

.مارياآجيا

heeft aangenomen uit ons aller Vrouw en

Koningin, de zuivere Moeder Gods, de heilige

Maria.

لطاهـــرةِ االقـديسـةِ الإلــهِ والدةِ كلـنِـا،وملكتـنِاسيدتـنِــامـنأخـذه

.مريــم

[itc `ebolqen ten[oic `nnyb tyren@

];e`otokoc =e=;=u ]`agi`a Mari`a.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



نيمموجتأتأوميتخين:نوتىميثتيفنيماووّايإنأيسآف
.شيفتىأتأوميتنيمثوخأتأوميت

Hij heeft het één gemaakt met Zijn Goddelijkheid,

zonder vermenging, zonder verwarring en zonder
verandering.

ولا،إختـــلاطِ بغيـــــرِ ،لاهـــوتــِـهمــعواحـــدا  وجعـلــهُ 

.تغـييـــــــــر  ولا،إمتـــــــــــزاجِ 

Afaic `nouai nem tefme;nou]@ qen

oumetatmoujt nem oumetat;wq nem

oumetatsib].

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



وسبونتيناهرينإثنانيسأومولوجياإنتىأومولوجينإيرأفإى

:بيلاطوس

Hij heeft de goede belijdenis betuigd voor

Pontius Pilatus,

،البـُنطيبيلاطــسأمـــــــــامالحســن  الإعتراف  وإعتـرف  

Eafer`omolgin `n]`omologi`a e;nanec

@ nahren Pontioc Pilatoc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:وسإسطافربىإنتىإثؤوابشىبىهيجينإيجونإإهرىأفتيس

.تيرينإيجونإإهرىإمموفإمميناواوشبيفخين
Hij heeft het voor ons overgeleverd op het hout

van het Heilig Kruis door Zijn vrije wil, en voor

ons allen.

ــهُ  وحـده،تـهِ بإرادالمقــدســةِ،الصليـــبِ خشبـــةِ علىعنــاوأسلم 

.كلـنِّــاعنــا

Aftyic `e`hryi `ejwn@ hijen pise è;ouab `nte

pi`ctauroc@ qen pefouws `mmin `mmof `e`hryi

`ejwn tyren.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



يتمإيتيففورجنوتىميثتيفإمبىجىناهتىتيأليثوس

.إمفالأوريكىأوذىاواوتإنأوسوسوإنرومى
Ik geloof waarlijk dat Zijn Goddelijkheid nooit

gescheiden is geweest van Zijn menselijkheid,

geen ogenblik, zelfs geen oogwenk lang.

ظــــة  لحناســــوتـ ه،يـُفـارقلـملاهــوتـ هأنأؤمـن،بـالحقيقــةِ 

.عيـــن  طـرفـة  ولاواحــدة ،

Aly;wc ]nah] je `mpe tefme;nou] vwrj

`etefmetrwmi@ `noucoucou `nouwt oude ouriki

`mbal.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



يمن:نوفىنىإنتىإيفولأوكونيمسوتىأوإنإيجونإمموسإفتى

:إنخيتسإيفولإثناتشىنيإنإينيهإناواونخ

Het is ons gegeven tot verlossing, tot vergeving

van zonden en ten eeuwigen leven voor hen die

er deel aan hebben,

لمنــة  أبــديوحيــاة  ،للخطايـــاوغفـــرانـا  ،خـلاصا  عنــــايـعُـطى

،منــهيتنــاولُ 

Eu] `mmoc `ejwn `noucw]@ nem ou,w `ebol

`nte ninobi@ nem ouwnq `n`eneh `nnye;na[i

`ebol `nqytc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



.مينأ:ميثمىأوخينتىثاىجىناهتىتيناهتىتيناهتىتي

Ik geloof, ik geloof, ik geloof dat dit waarlijk

zo is. Amen.

.آميـن:بـالحقـيـقــةِ هــوهــذاأنأؤمـنُ ،أؤمـنُ ،أؤمـنُ 

}nah] ]nah] ]nah] je ;ai te qen

oume;myi@ `amyn.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn amyn amyn @ ]nah] ]nah]

]nah] @ je ;ai te qen oume;myi @ `amyn.

Amien amien amien, tie nahtie tie nahtie tie nahtie, zje thai te 

gen oe methmie amien.

. أمين: جي ثاي تى خين أو ميثمي: أمين أمين أمين تي ناهتى تي ناهتى تي ناهتى 

Amen, amen, amen. Ik geloof, ik geloof, ik geloof dat dit

waarlijk zo is. Amen.

.آميـن:بـالحقـيـقـة  هـوهـذاأن،أؤمـنُ أؤمـنُ أؤمـنُ ،آميـنآميـنآميـن

Amien amien amien, o-men o-men o-men, enne heze howe

bel- 7akiekatie amien.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Toobh e-ehrie e-khoon nem ezjen egristianos

nieven,

:نيفينإخريستيانوسإيجيننيمإيجونإإهرىطوبه

Bid voor ons en voor alle christenen,

،المسيحييـنكلِّ وعنعناإطلبـوا

Otloboe 3enne we 3en kol el-messi7ejien,

Twbh `e`hryi `ejwn nem `ejen `,ricti`anoc

niben @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



etav khos nan ethvie-toe zje a-rie pen mevie gen ep ie em

Eptshois.

.إبتشويسإمإبئيخينميفئيبينآريجى:إثفيطونانجوسإيطاف

die tot ons hebben gezegd: “Gedenk ons in het huis

van de Heer.”

.الـربِ بيـتِ فيإذكـرونـاأجلـهِّـم،منلناقالـواالــذيـن

el-leziene kaloe lene men akhliehim ozko-roena fie beit el-

Rab.

Etaujoc nan e;bytou : je `aripenmeu`i

qen `pyi `mP¡ .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ie irinie ke aghapie Iesoe Egristoe meth iemoon psala-te,

khoo allieloeja.

.االليلويجو:إبصالاتىإيمونميثإخريستوإيسو:آغابيكىإيرينيإي

De vrede en de liefde van Jezus Christus zij met u.

Zing de lofzang “halleluja”.

.ــــاهلليلـوي:بنشيـد  رتـلـــــوامعكـــم،المسيــحِ يســوع  ومحبـةُ ســـلامُ 

Salam wa ma7abbat Jassoe3 el-Massie7 ma3kom, ratteloe

benashied, hellieloja.

``Y `iryny ke `agapi : Iycou `<rictou me;

`umwn @ 'alate jw `allyloui`a.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Pros ev-eksas-te ieper ties aksias meta liepse-os

akrandon,

:أكرانطونلِبسيؤسميطاأكسياسإيبرتيسإفكصاستىإبروس

Bid voor de waardige deelname aan deze zuivere,

صلــوا من أجـلِ التناولِ بإستحقـاق  ،

Salloe min akhl eltenewel be este7kaken,

``Proceuxac;e `upertyc `axiac

metaly'ewc a, rantwn @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ke e-poeranion ton akhion miestierion, Kyrië eleison.

.كيريى ليسون : كى إيبورانيون طون أجيون ميستيريون 

hemelse, heilige Mysteries. Heer ontferm U.

.إرحْــميـاربُ :السمـائيـةِ الطـاهـرةِ المقـدسةِ الأسـرارِ هذهمـن

min hezie-hie el-asrar el mokkadese al taherra el-seme-

ejah, Jarabor7am.

Ke `epouraniwn @ twn `agiwn muctyriwn

@ Kuri`e `ely`con.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



صلاة قبل التناول

Gebed voor de heilige 

Communie

صلاة بعد التناول

Gebed na de heilige 

Communie

Het uitdelen van de communie التوزيع 



(150المزمور ) 

Psalm 150

مديح عيد الميلاد

Lofzang van het Kerstfeest

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het Uitdelen Van De Communie       التوزيع



* Doxa ci Kurie Doxa ci @ Allylouia @

Allylouia @ Allylouia @ Allylouia .

* Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja :

Allieloeja : Allieloeja : Allieloeja .

.الليلوياالليلوياالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي*

* Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

.هلليلوياياهلليلوهلليلوياهلليلويا:لك  المجدُ ياربُ لك  المجدُ *

Psalm 150 Yalmoc ====r=====n=    150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe intaf.

.إنطافتيـرو:إثـؤوابنيخينإفنوتيإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen.

.قديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou `ntaf.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

.جومتيفىإنت:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

.قوتــه : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom.

Psalm 150                                                                                   150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

.جوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

.مقدرتـــه:على:سبحــوه*

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met nishtie.

.نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

.عظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis].
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

.غـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal.

.البـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-kiethara.

.كيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer.

.وقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion nem

ouku;ara.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han goros.

.  نيم هان خوروس: إسمو إيروف خين هان كيم كيم *

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

.وصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

.أوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

.وأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie.

.إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

.الصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-eshlie-

loe-wie.

.إشليلـوويأوىإنتفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met schallende cimbalen.

.التهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel.

*`Cmou `erof qen hankumbalon `nte

ou`e`slylou`i .
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em Eptshois

Pennoetie allieloeja.

.ياالليلونوتيبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer onze God.

Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou `e`vran

`mP=o=c pennou] a=l .

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie.

.إبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige

Geest.

.القـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*

almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

.االليلويآمينأونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen Amen.

Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *

*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn

`e`wnwn `amyn a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os iemoon.

.إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Glorie zij aan U, onze God. Halleluja.

.المجـد لإلهنـا: هلليلويا *

* ellioeje al-makhd le2ilehone.

* =a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn .
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, fie etav masf
gen Biethle-em.

يثفخينماسفإيطاففي:إفنوتيإمإبشيريبخرستوسإيسوس*
.ليئيم

* Jezus Christus de Zoon van God is geboren in
Bethlehem.

.لحمبيتفىوُل دَ :اللهإبنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : woelide fie beiti le7m.

* I__=3c P=xc P23ri `mF5 : f3etav mac4

qen B30leem .

Refrein                                                                                     المرد



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie pe

allieloeja.

.الليلويا:ىبنوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze God. Halleluja.

.هلليلويا: لإلهنـا المجـد : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* =a===l ===a===l @ pi`wou va pennou] pe =a===l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-teem e-ron

oewoh nai nan.

.نانناياووهإيرونسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons en

ontferm U over ons.

.رحَمنــاأوسمعنــاإ،اللـهبــنإالمسيحيســوعيـا*

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 
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(150المزمور ) 

Psalm 150

مديح عيد الميلاد

Lofzang van het Kerstfeest

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het Uitdelen Van De Communie       التوزيع



Lofzang Voor Het Kerstfeest مديح لعيد الميلاد المجيد



* Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ nem 

pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-oosht

emmos ten tie oo-oe nas.

إترياسىت:إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى*

.أوناسأوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيت
* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige Geest, de 

volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en verheerlijken Hem.

. نسجد له ونمجده : الثالوث الكامل:والروح القدس:والإبنب مبارك الآ* 

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:امالدوعلىللمسيحوأرتل:اللهبمجدفايفتحأأنا*

فيثخينماسفإيطاففي:وأوفاهوعدهأكمللأنه

.ليئيم

* Ik open mijn mond en verheerlijk God

en loof te allen tijde Christus de Heer

Want Hij heeft Zijn belofte vervuld

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:الأغنامرعاةوبشر:التهليلبصوتالملاكترأى*

خينماسفإيطاففي:إممانوئيلإنميسىإبجينإثفي

.ليئيمفيث

* De engel verscheen aan de herders in het veld

En gaf hun de boodschap van vreugde

Over de geboorte van Emmanuel (Lukas 2:9-12)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



علىوالعلافيللهالمجد:بصياحتصرخاللغاتجميع*

إيطاففي:وأفراحبهجةالناسوفي:السلامالأرض

.ليئيمفيثخينماسف

* Alle tongen roepen uit

“Ere zij God in den hoge en vrede op aard

En in de mensen een welbehagen” (Lukas 2:14)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:بإهتمامالمشرقمن:المجوسإليهأتواحينئذ*

فيثخينماسفإيطاففي:القدوسلإسمهوسجدوا

.ليئيم

* De Wijzen uit het Oosten kwamen tot Hem

Met grote toewijding en zorg

En zij aanbaden Zijn Heilige Naam (Mattheus 2:1-2)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



مرا  :بالتمامقرابينوقدموا:إيمانبعظملهخروا*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:ولبانوذهبا  

* Zij knielden voor Hem met een groot geloof

En boden Hem geschenken aan

Goud en wierook en mirre (Mattheus 2:11)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



حجرا  :بإستفاهموحيةرأىحين:ببيانأخبرنادانيال*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:إنسانيدبغيرقطُع

* Daniel de profeet zag in een visioen

een steen die afgehouwen werd

zonder menselijk toedoen (Daniël 2:34)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



ظامبأسراروتشرفتي:أفراثالحمبيتيادُعيت  * :ع 

.مليئيفيثخينماسفإيطاففي:أتىمنكسيدنا

* U werd genoemd ‘Efratha’, o Bethlehem

U bent getooid met grote mysteries

Uit u kwam onze Meester voort (Micha 5:1)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



ولدمعلى:عظامبخفياتونطق:ميخاؤوسفيك  رتل*

.ئيمليفيثخينماسفإيطاففي:إيسوسباشويس

* Micha heeft gezongen over u

En onthulde een verborgen geheimenis

Over de geboorte van mijn Heer Jezus (Micha 5:1-2)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



أبرآممنأشرقوكوكب:داودبيتمننبعتزهرة*

ثفيخينماسفإيطاففي:الموعودالوعدتموقد:

.ليئيم

* Uit het huis van David, bloeide een bloem

En een ster van Abraham verscheen

De beloftes zijn daarmee vervuld

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:عظامكراماتنالواقد:النجارويوسفسالومى*

فيثخينماسفإيطاففي:أنارعليهماالربومجد

.ليئيم

* De glorie van God verscheen

Aan Salome en Jozef de timmerman

Zij ontvingen grote zegen en eer

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:مالأياعقبفيعذراء:وأفراحبسرورنطقأشعياء*

ثفيخينماسفإيطاففي:بصلاحشعبهراعىتلد

.ليئيم

* Jesaja sprak met vreugde en blijheid

Een maagd zal in de volheid van de tijd

De Herder voor Zijn volk baren (Jesaja 7:14)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:العظميةالمشورملاك:أعُطَيناَهإبناأووُل دَ صبي ا*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:منكباهعلىرئاستهُ 

* Een kind is ons geboren, wij kregen een Zoon

Men noemt Zijn Naam Wonderlijk en Sterke God

Op Zijn schouders rust Zijn heerschappij (Jesaja 9:5)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



كونطق:خبرعنكصوفونيو* سشم:مريميابمجد 

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:ظهرمنكالبر

* Sofonios* heeft over u getuigd

En sprak van uw glorie, o Maria

Uit u verscheen de Zon der Gerechtigheid

Fie-etaf masf gen Biethle-em
* de wijze (Salomo)

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



بإلهاميرشدهموصار:للمجوسأشرقالكوكبضوء*

خينماسفإيطاففي:إيسوسالربكانحيثإلى:

.ليئيمفيث

* Aan de Wijzen scheen het licht van de ster

En leidde hen op hun weg

Tot de plek waar de Here Jezus lag

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:امونظببهجةيسُ بحون:العلويينالعرشطغمات*

ثفيخينماسفإيطاففي:مبتهجينالفرحبصوت

.ليئيم

* De verheven hemelse rangen

Loven u met orde en vreugde

Met stemmen van blijdschap zingen zij

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:بالأنعامعليناوجاد:الوعدوأوفيسيدناظهر*

ثفيخينماسفإيطاففي:العبدشكلوأخذتواضع

.ليئيم

* De Heer verscheen en gaf ons genade

Hij vervulde Zijn belofte aan ons

Hij nam nederig de vorm van een dienstknecht aan 

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



وصار:ظلامبعدمننورنا:نورمننورعمانوئيل*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:منظورإلهمعنا

* Emmanuel is het Licht uit Licht

Die ons heeft verlicht na de duisternis 

God heeft zich aan ons geopenbaard

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:آدمعبدهخلاصلأجل:الآنظهرالمرئيغير*

ثفيخينماسفإيطاففي:الشيطانأسرمنوعتقنا

.ليئيم

* De Onzichtbare werd nu zichtbaar

Voor de redding van Adam, Zijn dienaar

Hij heeft ons van Satans slavernij bevrijd 

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:الأغنامرعاةلهوسجدت:ملفوفكانالمذودفي*

ثفيخينماسفإيطاففي:الصفوفكلوسبحته

.ليئيم

* In doeken gewikkeld lag Hij in de kribbe

En de herders aanbaden Hem

de hemelse machten loofden Hem

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



لهوتقُدم:الانامسائرلهتسجد:المزمورفيالمرتلقال*

.ليئيمفيثخينماسفإيطاففي:ونذورهدايا

* David heeft gezegd in de Psalmen

Alle naties aanbidden Hem

En bieden Hem geschenken aan (Psalm 72:10-11)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:الأعظمعيدكفياليوم:مجتمعينالأنفسكل*

يثفخينماسفإيطاففي:مبتهجينالفرحبأصوات

.ليئيم

* Alle zielen zijn nu bijeen

Vandaag de dag op Uw groot feest

Zij loven met stemmen vol blijdschap

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



دا  ومج:للأممأشرقنورا:قيلبماأخبرالرسوللوقا*

.يمليئفيثخينماسفإيطاففي:إسرائيللشعبك

* De Evangelist Lukas heeft bericht

‘Aan de heidenvolken scheen het Licht

Heerlijkheid voor Uw volk Israël’ (Lukas 2:32)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:عظاموأسراربعجائب:كانهكذاإيسوسميلاد*

فيثخينماسفإيطاففي:إنسانصارقدوالكلمة

.ليئيم

* De geboorte van Jezus onze Heer

Was vol mysterie en wonderbaar

Het Eeuwige Woord nam het vlees aan

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



ينخأنون:أعظمبمجدونسُبح:القدوسبإسمهنؤمن*

.يمليئفيثخينماسفإيطاففي:إخرستيانوسني

* Wij geloven in Zijn Heilige Naam

En prijzen Hem met glorie en eer

Wij allen tezamen, het Christelijk volk

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:الأنامربيقتلأنأراد:الملعونذلكهيرودس*

ثفيخينماسفإيطاففي:إيبورانيونإنإبؤور

.ليئيم

* De vervloekte koning Herodes

Wilde doden de Here des Hemels

De Koning der hemelse machten

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:تمامأطفالربواتوقتل:المنجوسصوابهوغاب*

نخيماسفإيطاففي:إخرستوسبيسيدناشأنمن

.ليئيمفيث

* Zijn oordeel was boosaardig en dwaas

Talrijke kinderen doodde hij

Vanwege de Heer Jezus Christus (Mattheus 2:16)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



وامقإهربيقولليوسف:الحينفياللهملاكوظهر*

ثفيخينماسفإيطاففي:المصريينأرضإلى:

.ليئيم

* Aan Jozef verscheen de engel van de Heer

Hij zei: “Neem Maria en het Kind

En vlucht naar Egypte met grote haast” (Mattheus 2:13)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



وقف:قسقامإلىبلغحتى:أورشليممنالسيدوأتى*

يثفخينماسفإيطاففي:مقيمالحقيقيةالسحابة

.ليئيم

* De Heer vertrok uit Jeruzalem

Totdat Hij aankwam in Qosqam

Hij kwam rijdend op een snelle wolk (Jesaja 19:1)

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



أمام:مريميافيناإشفعي:القدوسأمياتنسىلا*

ثفيخينماسفإيطاففي:إخرستوسبيسيدنا

.ليئيم

* O Moeder van de Heilige, vergeet niet

Voor ons te bidden, o Maria

Bij onze Heer Jezus Christus

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



ريممالبتولمنوأشرقت:سماك  علومنأتيتَ منيا*

فيثخينماسفإيطاففي:رضاكبعينعليناتطلع:

.ليئيم

* O Gij die uit de hemel zijt neergedaald

En uit de Maagd Maria hebt gestraald

Zie naar ons neer met barmhartigheid

Fie-etaf masf gen Biethle-em

Lofzang voor het Kerstfeest                                       مديح لعيد الميلاد المجيد



:ريمميادايما  محفوظة:طمأنينتكفيتكونوالبيعة*

.الأيامطولمحروسة:بشفاعتكمنصانةوتكون

* En laat de kerk altijd in vrede zijn

O Maagd Maria door uw voorspraak

Wees ons een sterkte en toeverlaat

Dat wij al onze dagen gezegend mogen zijn. 

/    /    /Index -الفهرس 
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Psalm 150

مديح عيد الميلاد

Lofzang van het Kerstfeest

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Het Uitdelen Van De Communie       التوزيع



Het Kerstfeest                   عيد الميلاد

De Afsluitende Canon

قانون الختام



* Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون* 

* Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.
.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن* 

* Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon

@ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Amyn =al doxa patri ke Ùi`w ke àgi`w

pneumati :

* Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie,

:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين*

* Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en

de Heilige Geest,

القـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn 

`e`wnwn `amyn. 

* ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon

amien.

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكىأىآكىنينكي*

* nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

.آميـنالدهـوردهـروإلىأوانوكلالآن*

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos,

ىبيسوسإشويستبينأوجى:مموسإنجوإيفولإأوشتين*

.خرستوسإ

* Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus Christus,

.المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ*

* Tenws `ebol enjw `mmoc : je `w Pen=oc

I=yc P=,=c .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Vie-etav masf gen viethlee-eem kata nie esmie

em eprofietiekon.

.يكونإبروفيتإمإسميكاطانيفيثليئيمخينماسفإيطاففي*

* is geboren in Bethlehem, volgens de profetische

uitspraken.

.النبويةكالأخبارلحمبيتفيوُلدالذي*

* f3etav mac4 qen B30leem

kata ni`cm3 `m`provf3tikon.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien,

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري:نانناىاووهإممونسوتى*

:آمين

* Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer ontferm

U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين،باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ ،رحمناإوخلصنا*

* Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kuri`e èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol

khoo em pie esmoe.

.موإسمبىإجوإيفولكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



En in aanwezigheid 

Van De Patriarch 

Of De Bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

De Afsluitende Canon            قانون الختام



* Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek,

:دِيكسيمِلشيإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتإتشيأك*

* U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek,

:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت*

* Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* tie met gelloo ente Jakoob, pie nokh en a-hie ente

Matoesala,

.ماثوصالاإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى*

* de ouderdom van Jakob, het lange leven van

Metuselach,

.متوشالحعمروطوليعقوبوشيخوخة*

* ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi `nte

Ma;oucala @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon,

:سولومونإنتىصوفيايتدافيدإنتىسوتبإتيكاتبى*

* de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo,

:سليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم*

* pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte

Colomwn @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* pie Pnevma em paraklieton fie itaf ie ezjen nie

apostolos.

.أبوسطولوسينإيجينإىإيطاففيراكليتونابإمإبنفمابى*

* en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde over de

apostelen.

.الرسلعليحلالذيالمعزيوالروح*

* Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc :

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf, em

pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava (…) ,

شىأرإنإتطايوتيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريةإإيفإبشويس*

:(...)آفاباباإيرفس

* De Heer beware het leven en het leiderschap van

onze eerbied-waardige vader de aartspriester, paus

abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب*

* P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf

`mpeniwt ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba

(...) @

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Nem pen joot en episkopos ava (…)

(...)آفاإبسكوبوسإنيوتبيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

.(...)أنباالأسقفوأبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba (...)@

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe

ethronos, en han miesh en rompie nem han seejo en

hierienie kon,

مبيروإنميشهانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتىإفنوتي*

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيم

* De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel,

voor vele jaren en vreedzame tijden,

.سلميةوأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله*

* V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon .

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet en

noe etsha lavkh en koo-lem.

.كوليمإنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف*

* en vernedere al hun vijanden snel onder hun

voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع*

* `ntef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon, entef ka nen

novie nan evol gen oe hierienie, kata pef nieshtie en

nai.

يرينىهاوُ خينإيفولناننوفيكانينإنتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه*

.ناىإننيشتىبيفكاطا

* Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته* 

* Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

:آمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري*

* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

.آمين.باركياربُ رحْم،إياربُ رحْم،إياربُ *

* kuri`e èleycon @ kuri`e èleycon : kuri`e

èulogyon àmyn @ `

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon



* esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo em

pie esmoe.

.إسمومبىإجوإيفولكونىميطانيايتيس:إيروىإسموإيروىإسمو*

* Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

.البركةقلُ،ليغفرواإ،المطانيةهاعلي  باركوا*

* c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.

De Afsluitendeقانون الختام                                                                Canon

Index -الفهرس 



P=x=c Pennov5.

Pegristos pen- noeti.

.بى إخرستوس بين نوتى

O Christus, onze God.

.المسيح إلهنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Am3n ec è2wpi

Amien es e-shopi

آمين إس إي شوبى

Amen, zo mag het zijn

آمين يكون

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:هيرينىانتيكناننيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو

.ايفولناننوفىكانين

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا

`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ge )wk te 5gom nem pi`wov nem pi`cmov nem pi`amahi

2a `eneh `am3n.

Zje Sok te tie khom nem pie o-oe nem pie esmo

nem pie amahie sha eneh amien.

ينيهإشاأماهىبىنيمإسموُ بىنيماواوُ بينيمجومتىتيثوكجي

.أمين

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en

de roem in eeuwigheid, Amen.

.           لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



De liefde van God, de Vader, de genade van de

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus, en de gemeenschap en de gave van de Heilige

Geest zij met u allen. Ga heen in vrede, de Heer zij met

u allen.

بَّةُ  ح  ةُ  ِالاباللِ م  نِعْم  بِنّ االْجِنْسِ حِيدِ الْو  ابْنهِِ و  إِل هِن او  ر 

لِصِّن ا مُخ  سِيحِ ي سُوع  و  ش رِ الْم  وْهِب ةُ ك ةُ و  م  وحِ و  قدُُسِ الْ الر 

ع  ف لْت كُنْ  مِيعِكُمْ م  ،بِس  امِْضُوا:ج  م  مُ لا  بِّ س لا  ع كُمْ ونُ ي كُ الرَّ .م 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Index -الفهرس 



De Liturgie van St 

Gregorius

الإيغريغوريالقداس 

De Liturgie van St Gregorius القداس الإيغريغوري



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



والمساويالذاتي،الأبدإلىالدائمكانالذيالكائنأيها

الصلاحأجلمنالذى،الآبمعالشريكوالخالقوالجليس

،مالنعيفردوسفيوجعلتهنسانالإكونتيكنلممماوحده

O Gij de Zijnde, die was en in eeuwigheid zijn zal,

de Eeuwige; Medegetroond, Medeschepper en

één in Wezen met de Vader, die uitsluitend ter

wille van goedheid de mens uit het niets gevormd

heeft en hem geplaatst heeft in het paradijs van

de vreugde.

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



وصيتكومخالفةالعدوبغوايةسقطوعندما

ى،الأولرتبتهإلىوتردهتجددهأنوأردتالمقدسة،

Toen hij viel door de misleiding van de

vijand en ongehoorzaamheid aan Uw

heilig gebod, wilde U hem vernieuwen en

hem herstellen in zijn eerste staat.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Niet aan een engel of een aartsengel, niet aan een

aartsvader of een profeet vertrouwde U onze

verlossing toe, maar U zelf heeft zonder

verandering het vlees aangenomen en bent mens

geworden, en bent in alles aan ons gelijk

geworden behalve in de zonde.

ئتمنتهإنبيا  ولاأباءرئيسولاملائكةرئيسولاملاكلا

،نستأوتتجسدتإستحالةبغيرأنت  بل،خلاصناعلى
.وحدهاالخطيةخلاماشيءكلفيوشابهتنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



U werd voor ons een Middelaar bij de

Vader, U heeft de tussenmuur, die

scheiding maakte, afgebroken en de

oude vijandschap vernietigd.

المتوسطوالحاجز،الآبلدىوسيطا  لناوصرت

،هدمتهاالقديمةوالعداوة،نقضته

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



U heeft de aardelingen verzoend met de

hemelingen en de twee tot één gemaakt, en U

heeft de heilseconomie vervuld in het vlees.

U bent lichamelijk ten hemel opgevaren, terwijl

U alles met Uw goddelijkheid vervulde.

ثنينالاوجعلت،السمائيينمعالأرضيينوأصلحت

إلىصعودكوعند،بالجسدالتدبيروأكملت،واحدا  

.بلاهوتكالكلتملأإذ،جسديا  السماوات

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



U heeft gesproken tot Uw heilige

discipelen en apostelen: “Mijn vrede

geef Ik u, mijn vrede laat Ik u.” Schenk zo

nu ook ons die vrede, o onze Meester.

،كمأعطيسلامي،القديسينورسلكلتلاميذكقلت

،لكمأتركأناسلامي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



En reinig ons van alle smet, alle bedrog, alle

huichelarij, alle boosaardigheid, alle listen

en de herinnering aan het kwaad, die de

dood meebrengt .

مناوطهرن،سيدناياعلينابهأنعمالآنأيضا  هذا

شركلومن،رياءكلومنغشكلومندنسكل

.الموتالملبسالشرتذكارومنمكيدةكلومن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `upertyc teliac `irynyc :

Pros ev eksas-te ie-per ties telias irinies,

:إيرينيستيلياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

Bid voor de volmaakte vrede,

الكامـــلالســــلامِ أجـلِ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-salam el-kamel,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke `agapyc : ke twn `agiwn acpacmwn twn

`apoctolwn.

ke aghapies, ke ton, akhion, aspasmon ton,

apostolon.
.أبوسطولونطونأسباسمونأجيونطونىك:آغابيسكي

De liefde en de heilige apostolische groet.

ـةِ ،والمحبـــةِ  .الـرسوليـة،الطاهـرةِ والـقُبـل ـ

wa el-ma7aba, wa el-kobla al-tahera, el-rasoleje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



بعضا  ضنابعنقبلأنسيدناياكلنامستحقينجعلناأو

نمالحكمفيإنطراحبغيرلنتناول،طاهرةبقبلة

،السمائيةالمائتةغيرموهبتك

En maak ons allen waardig, onze Meester,

om elkaar met een heilige kus te groeten,

zodat wij, zonder in veroordeling te vallen,

Uw onsterfelijke en hemelse gaven

ontvangen,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،سالقدوروحكوفعلالصالحأبيكومسرةبنعمتك

.الخيراتجميعومعطىالرازقأنتلأنك

door Uw genade en het welbehagen van

Uw Goede Vader, en het werk van Uw

Heilige Geest. Want Gij zijt de Weldoener

en de Schenker van al het goede.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



En tot U zenden wij omhoog glorie, eer en

aanbidding, met Uw Goede Vader en de

Levengevende Wezensgelijke Heilige Geest.

Nu en altijd…

والسجودكراملإواالمجدفوقالىلكنرسلالذىوأنت

لكالمساويالمحييالقدسوالروحالصالحأبيكمع

.آمينكلهاالدهوردهروإلىأوانوكلالآن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Aspasmos Adam

(Efra7ie ja Mariam)

الآدامالأسبسمس

(يا مريم إفرحي) 

De hymne Bie shefe3et -لحن بشفاعات 

Link                                            لينك



De uitgebreide versie 

van Aspazes-te

لحن أسبازيستي الكبيرة 



Acpazec;e allylouc en vilymati

`agi`w @

Aspazes-te allieloes en fielie matie akhioo,
:آجيوفيليماتيإنالليلوسأسبازيستي

Groet elkaar met een heilige kus,

كـمُقبلـوا ،مقـدســـة  بقبـلــة  بعضا  بعض 

Kabbelo ba3dakom ba3dan be koblatin

mokaddesse,

B

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon @

Amien Kyrië eleison, Kyrië eleison, Kyrië

eleison.

.ليسونكيريي:ليسونكيرييليسونكيرييأمين
Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.رحْـــمإيـاربُ ،رحْـــمإيـاربُ ،رحْـــمإيـاربُ 

jarab-or7am, Jarabor7am, Jarabor7am .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



E-te fai pe Iesoes Piegristos, Epshie-rie em Efnoetie,

sootem eron, oewoh nai nan.

ناياووهإيرونسوتيمإفنوتيإمإبشيري:إخرستوسبيإيسوسبيفايإيتي

.نان
Ja, Heer, U die zijt Jezus Christus, de Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

عنـ االلـهإبـنالمسيحيســوع  هـوالـــذييــاربُ نعــم منـ اإسم  .وإرح 
Na3am Jarab el-lezie howa Jassoe3 el-Massie7 Ibn Allah, esmaa3na wa

er7amna,

Ete vai pe Iycouc Pi,rictoc `Psyri

`mV] cwtem `eron ouoh nai nan .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



`̀̀̀̀̀Estoomen kalos, estoomen ev-lavos, estoomen ek-

tenoos,

:إستومين إكتينوس: وس ڤلاڤ إستومين إ: إستومين كالوس 

Laten wij goed staan, laten wij godvruchtig staan,

laten wij aandachtig staan,

،نقف باتصال ،لنقف بتقوى ،فلنقف حسنا  
Felnakefo 7esenen, linakefo bitakwa, nakefo bettesalin,

``Ctwmen kalwc : `ctwmen evlabwc

:`ctwmen ektenwc :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



`̀̀̀̀̀Estoomen en-irinie, estoomen meta fovoe The-oe ke etromoe

ke kata nie-kse-os.

نيكاطاكيإتروموكي:ثيؤوڤميطافوإستومين:إيرينيإنإستومين

.كسيؤس
laten wij in vrede staan, laten wij in de vreze Gods

staan, met ontzag en eerbied.

.نقف بخوف الله ورعدة وخشوع  ،نقف بسلام 
nakifo biselemin, nakefo bigawf allah we ri3datin we gisho3in,

c̀twmen en`ir3n3 : `ctwmen metafobov

)eov ke `tromov ke kata nv7ewc .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Pie eklieros nem pie laos tierf, gen oe toobh, nem oe shep ehmot, nem oe

semnie, nem oe karoof.

اونيم:إهموتاوشيبنيمطوبهاوخين:تيرفلاؤسبينيمإكليروسبي

:كاروفاونيم:سيمني
O clerus en heel het volk, met gebed en dankzegging, met

kalmte en eerbied.

.بهدوء وسكوت  ، بطلبة وشكر ،أيها الاكليروس وكل الشعب
Ejoha el-ekliros we kol eshe3b, bitilbatin we shokrin, bi

hido2in we sikoet,

Pi`kl3roc nem pilaoc t3r4 qen ovtwbh nem

ov2ep`hmot nem ovcemni nem ovxarw4 :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Fai en ne ten val e-epshooi, e-epsa en tie anatolie, ente ten

nav e-pie thiesias tierion,

ثييبيإڤناتينإنتي:أناطوليإنتيإإبصا:إإبشويالڤتيننيإنفاي

:تيريونسياس
Hef u ogen op naar het oosten, om het altaar te aanschouwen,

، لتنظروا المذبح ،رفعوا أعينكم ناحية المشرق إ

Erfa3o a3ionekom ne7ejat el-mashrik, litanzoro al-

mazbe7,

4ai `nnetenbal `e`p2wi `e`pca `n5`anatol3 :

``ntetennav `epi0vciac t3rion :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



E-re pie sooma nem pie esnof, ente Emmanoe-iel Pennoetie,

kie e-ehrie e-khoof.

ريإإهكي:نوتيبينإممانوئيلىإنت:إسنوفبينيمسومابيإيري

.إيجوف
met het Lichaam en Bloed van Emmanuël onze God daarop

gelegen.

.لهنا موضعين عليه  إو جسد و دم عمانوئيل 
We khesed we dam 3emmano-iel ilehona, mawdo3ejni 3eleihi,

Ere picwma nem pi`cno4 `nte emmanov3l

Pennov5 x3 `e`hr3i `egw4 :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



E-re nie ankhelos o-hie eratoe nem nie arshie ankhelos, nie

Serafiem na pie so-oe en tenh,

إنسوينابسيرافيمني:أنجيلوسأرشينينيمإيراطواوهيأنجيلوسنيإيري

:تينه

De engelen en de aartsengelen staan, de Serafim met zes

vleugels,

،السيرافيم ذو الستة الأجنحة،الملائكة ورؤساء الملائكة قيام 
almele2ike we ro2se2 almele2ika kijam, alsirafiem zo sitet akhni7e,

Ere niajjeloc `ohi `eratov nem

niarx3ajjeloc : nicerafim na pi 6 `ntenh :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem nie Sheroebiem ethmeh em val, ev hoobs en noe-

ho,

:نوهوإنهوبسفإ:الفإمإثميهشيروبيمنينيم

en de Cherubim vol ogen,

،أعينا  الممتلئونوالشاروبيم

We esherobiem almomtelioen a3jonen,

Nem nixerovbim e0meh `mbal : Evhwbc

`nnovho :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ethve ethme et saj-e ente pef nieshtie en oo-oe,

:اواوإننيشتيبيفإنتييصايإتىإثمىإثف

en zij bedekken hun gelaat vanwege de pracht van Zijn

grote glorie,

،مجدهعظمةبهاءمنوجوههميسترون

jastrone woekhohehom, min ekhl behe2 3azat

megdihi,

E0be e0me `etacai`e `nte pe4ni25 `n`wov :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



en at-esh er the-oorien emmof, oewoh en at, esh sazj-ie

emmof,

:إمموفصاجيإشأتإناووه:إمموفاورينثيإيرإشأتإن

die onbevattelijk en onuitspreekbaar is,

،بهمنطوقلاوالمنظورغير

gheijr elmanzoor wele mantookin bihi,

`Nat 2̀er0ewrin `mmo4 ovoh `nat`2cagi

`mmo4 :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ev hoos gen oe esmie en oe-oot, ev oosh evol ev khoo

emmos,

:إمموسجوفإ:إيفولاوشإف:اواووتإنإسمياوخينهوسفإ

Zij prijzen éénstemmig, en roepen uit, zeggende:

:قائلينصارخينواحدبصوتيسبحون

joesabi7one bisawtin wa7id sarigiene ka2ilien:

Evhwc qen ov`cm3 `novwt : evw2 `ebol

evgw `mmoc :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Zje Akhios, akhios, akhios, Kierios, sava-ot,

:اووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen,

،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

koddoes koddoes koddoes Rabo el sabaot,

Ge `ajioc `ajioc `ajioc kvrioc cabaw0 :

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Eplieries o oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

.سوذوكسيس:أجياستيسإيجىكى:اوُرانوساوريسإبلى

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie".

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

el sama2 wal ardoe mamloe-atanie men makh-die kal

akdas.

`Pl3r3c ò ovranoc ke ``3 j3 t3c `ajiac cov

do73c.
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Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc =e=;=u Maria @

`P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Hieten nie epresveeja ente tie theotokos eth-oewab Mareeja, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نانهموتإآريإبتشويس:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي
Door de voorspraak van de Moeder Gods, de heilige Maria, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.انــاخطايبمغـفـرةلنـاأنعــميــاربُ مـريـــمالقـديســـةالإلــهوالــدةبشفاعـــات
Bie shafa3aat waledat el ielah, el keddiesah Mariam, ya rab en3im lene be

maghferet gatayana,

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( avmack ) akcw5 `mmon .

Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( av mask ) ak sootie emmon.

فماإبنبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاواوشتتين

.إممونسوتىأك(ماسكأف)جى:إثؤاب
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader : en de Heilige

Geest: want U bent ) geboren (en heeft ons verlost.

(وُل دت)لأنـك،القــدسوالـروح،الصالحأبيـكمـع،المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا
Naskhodoe lak ajahol Massie7, ma3 abiekal sali7, wal ro7 el kodos, le annak

(woelidte) wa gallastana.

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Eleoc `irynyc ;uci`a ̀enecewc.

Eleos irienies thie-sia e-ne se-os.

.إى ليؤس إيرينيس ثيسيا إينى سيئوس

De genade van vrede, het offer van lof.
.التسبيــح  ذبيحــةُ ،الســـلامرحمـــةُ 

Ra7mato elsalam, zabie7atol tasbie7.

Index -الفهرس 

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Y `agapy tou :eou ke Patroc @ ke ỳ ,aric tou

monogenouc Uiou Kuriou de ke :eou ke cwtyroc

`ymwn Iycou <rictou @

يريوكإيومونوجنيستوخاريسإيكى:باتروسكىثيؤتوأغابىإى

.خريستوإيسو:إيمونسوتيروسكىثيؤكىذى

De liefde van God, de Vader, de genade van de

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser
Jezus Christus,

وعيسومخلصناوإلهناربناالجنسالوحيدالابنونعمةالاباللهمحبة

.المسيح

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ونباندميطاإىإى:إبنفماتوسأجيوتوأذوريإىكىكينونياإىكى

.إيمون

en de gemeenschap en de gave van de Heilige

Geest zij met u allen.

.وشركة وموهبة الروح القدس تكون مع جميعكم

Ke `y kioneni`a ke `y dwre`a tou `agiou

Pneumatoc ì ỳ meta pantwn `umwn.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke meta tou ̀pneumatoc cou .

Ke meta toe pnevma tos soe .

.طـو ســُــــو إبنفماطاطومىكى 

En met uw geest .

ـك أيضا  .ومع روحِّ

Wa ma3a ro7ikka aidan .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anw ùmwn tac kardiac .

Ano iemoon tas kardias .

.كارذياسطاس إيمونآنو 

Verheft uw hart .

.إرفعــوا قـلـوبـ كُــم 

Erfa3o koloebakom .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



E,wmen ̀proc ton Kurion . 

Egoomen epros ton Kierion .

.كيريونإيخومين إبروس طون 

Wij zijn met ons hart bij de Heer.

.هي عـنِـدِ الـربِ 

Heja 3ende el-Rab .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Eu,arictycwmen tw Kuriẁ .

Evgaries-ties-omen too Kirio .

.كيريوصومين طو خاريستيإيف 

Laat ons de Heer danken .

.فلنشكــر الـربَّ 

Fel nash-kore el- Rab .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Axion ke dikeon .

Aksion ke zieke-on .

.كيئونذىأكسيون كى 

Het is waardig en rechtmatig .

.مستحـق  وعـــادل 

Mosta7ikkon wa 3adel .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مستحق،وعادلمستحق،وعادلمستحق،وعادلمستحق

دونسجونخدمك،ونباركك،نسبحكأن،وعادلبالحقيقة

،البشرمحبالله،الحقيقىوحدهالواحدأيها،ونمجدكلك،

Waardig en rechtmatig, waardig en rechtmatig,

waardig en rechtmatig, het is waarlijk waardig en

rechtmatig, dat wij U prijzen en zegenen, dat wij

U dienen en aanbidden, en dat wij U

verheerlijken, Gij alleen de Ene Waarachtige God,

die de mens liefheeft;

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،الأبدي،المبتدىءغير،المحوىغير،المرئيغير،بهي نطقلاالذى

،الكلخالق،المستحيلغيرالمفحوصغير،يحدلاالذيالزمنيغير

،الجميعمخلص

De Onnoembare, de Onzienlijke, de

Onbevattelijke, zonder begin, de Eeuwige, bij wie

geen tijd is, de Onbegrensde, de

Ondoorgrondelijke, de Onveranderlijke, de

Schepper van alles, de Verlosser van iedereen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،توالرأفابالمراحممكللنا،الفسادمنحياتنامنقذ،خطاياناغافر

،الملائكةرؤساءلكوتسجد،الملائكةتسبحكالذىأنت

Gij, die onze zonden vergeeft, die ons leven

redt van de vergankelijkheid, die ons kroont

met genadegaven en barmhartigheid.

Gij zijt het die wordt geprezen door de

engelen en wordt aanbeden door de

aartsengelen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



تنطقالذىأنت،الاربابنحوكوتصرخ،الرؤساءتبارككالذىأنت

،الكرامةالكراسىلكترسلالذىأنت،بمجدكالسلاطين

Gij zijt het die wordt gezegend door de

vorstendommen en wordt aangeroepen door de

heerschappijen.

Gij zijt het wiens glorie wordt uitgeroepen door

de machten. Gij zijt het tot wie de tronen eer

omhoog zenden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



الذىأنت،الخدمةلكيقدمونربواتوربوات،قدامكوقوفألوفألوف

لهمكويصنعون،الظاهرونلكيسجدالذىوأنت،المرئيينغيريباركك

.سيدناياكلمتك

Duizend maal duizenden staan voor U en

tienduizend maal tienduizenden bieden U hun

diensten aan. Gij zijt het die door de onzichtbaren

wordt gezegend. Gij zijt het die door de

zichtbaren wordt aanbeden. En zij allen handelen

naar Uw woord, o onze Meester.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀̀̀̀Ì ka;ymeni ̀nac;yte .

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te .

.أناسثيتيمينيإيكاثي

U die zitten, sta op .

.قِفــُواالجلـوسُ أيهـا

Ajoha el-kheloes keffoe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



،الحقالإلهمنالحقالإله،الربالسيدالكائنأيها

وحالربمعرفةعليناأنعمالذى،بالآنورلناأظهرالذي

،الحقيقيةالقدس

Gij de Zijnde, Meester en Heer, ware God uit

de ware God, die ons het licht van de Vader

geopenbaard heeft, die ons de ware kennis

van de Heilige Geest geschonken heeft,

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



يرغصفوفقيامثبتالذى،للحياةالذىالعظيمالسرهذالناأظهرالذى

،يرافيمالستسبيحالارضعلىالذينأعطىالذى،البشرفيالمتجسدين

القواتمعأحسبنا،المرئيينغيرمعأصواتناأيضا  نحنمناإقبل

.السمائية

die ons dit grote mysterie van het leven

geopenbaard heeft, die rijen van onlichamelijken

onder de mensen gesteld heeft, die aan hen op

aarde de lofzang van de Serafim gegeven heeft;

aanvaard ook onze stemmen met de onzichtbaren,

reken ons onder de hemelse machten.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،رةالشريالخواطرأفكاركلعناطرحناقدإذ،أولئكمعأيضانحنولنقل

نباركو،تفترلاوأفواه،تسكتلابأصوات،أولئكيرسلهبماونصرخ

.عظمتك

Opdat ook wij met hen mogen meezingen,

wanneer wij alle gedachten met kwade

bedenksels van ons hebben verjaagd, en wij tot U

uitroepen hetgeen zij tot U omhoog zenden, met

stemmen die niet zwijgen en monden die niet

ophouden, en wij Uw grootheid zegenen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ic ̀anatolac ̀ble'ate.

Ies anatolas eblepsa-te .

.إفلبصاتيطولاسأناإيس

Richt uw blik naar het oosten .

.إنـظـــرواالشـــرقِ وإلى

Wa iela el-shark onzoroe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ةأجنحستة،والسيرافيمالشاروبيمحولكالقيامهوأنت

،وجوههميغطونفبجناحين،للأخرأجنحةوستة،للواحد

،باثنينويطيرون،أرجلهميغطونوباثنين

Gij zijt het die omringd wordt door de Cherubim

en de Serafim; de een heeft zes vleugels en ook

de ander heeft zes vleugels. Met twee vleugels

bedekken zij hun gelaat, met twee vleugels

bedekken zij hun voeten en met twee vleugels

vliegen zij.

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



الذىوالخلاصالغلبةتسبحةيرُسلون،منهمواحدقبالةواحدويصرخون

ونويصوت،ويصرخون،وينشدون،يسبحون،مجدا  ممتلىءبصوتلنا

:قائين

Zij roepen uit, de één tegen de ander; en zij

verkondigen de lofzang van de overwinning en

de verlossing die ons toebehoort, met een stem

vol glorie. Zij loven en zingen, zij roepen uit en

verheffen hun stem, zeggende:

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Proc,wmen .

Pros-goomen .

.خوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn .

.ننصت

Nanset .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Aspasmos Watos

( Ajoha el-Rabboe )

واطسأسبسمس

(أيها الربُ ) 

Agios -أجيوس 

Link                                            لينك



Ni<eroubim ceouwst `mmok @ nem

niceravim ce]`wou nak @ euws `ebol eujw

`mmoc @
Nie Sheroebiem se oe-oosht emmok nem Serafiem se tie oo-oe nak, ev

osh evol ev kho emmos,

إفجوولإيفاوشإيف:ناكاواوُ تيسيسيرافيمنينيم:إمموكاواوشتسيشيروبيمني

.إمموس

De Cherubim aanbidden U en de Serafim verheerlijken U en roepen

uit, zeggende:

:قـائليــنصارخيـنيمجدونـكَوالسـيرافيـــملـكَ يسجـدونَ الشاروبيـم
E-sherobiem jas-khodoena lak, wa-serafiem jomakhi-doenak,

sarigiena ka-ilien,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Zje akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o oeranos ke ie

khie ties akheejas soe zoksies.

يستإيجىكىاواوُرانوسريسإبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

.سوذوكسيسآجياس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen. Hemel en aarde zijn

vol van Uw heilige glorie.

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal ardoe

mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Je Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c ò ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov

do73c.



Celebrant                     يقول الكاهن

Agioc Agioc Agioc

Agios Agios Agios

آجيوسآجيوسآجيوس

Heilig heilig heilig

قدوسقدوسقدوس 



شيء،كلفيوقدوس،الربأيهاأنت،قدوس،قدوس

هىموصوفةوغير،جوهريتكنورهومختاروبالأكثر

جةليحدأنيستطيعالنطقمنشئوليس،حكمتكقوة

،للبشرمحبتك

Heilig, heilig bent U, o Heer, en heilig in alles, en

zeer hoogverheven is het licht van Uw Wezen.

Onnoembaar is de kracht van Uw wijsheid, en

geen woord kan de diepte meten van Uw liefde

voor de mensheid.

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،يبوديتعإلىمحتاجا  أنتتكنولم،للبشركمحبإنسانا  خلقتنى

،ربوبيتكإلىالمحتاجأنابل

U, de Menslievende, heeft mij geschapen tot

een mens. U had mijn dienaarschap niet

nodig, maar ik had des te meer Uw

heerschappij nodig.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،قفا  سلىالسماءأقمت،أكنلمإذكونتنىالجزيلةتعطفاتكأجلمن

،عليهالأمشىالأرضيَّ لوثبت

Uit Uw grote barmhartigheid heeft U mij tot

het bestaan gebracht, toen ik nog niet

bestond. U heeft voor mij de hemel

uitgespannen tot een gewelf, en de aarde

voor mij gegrondvest, om daarop te lopen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،الحيوانطبيعةأظهرت،يأجلمن،البحرألجمت،أجلىمن

،يَّ قدمتحتشيءكلأخضعت

Omwille van mij heeft U de zee begrensd.

Omwille van mij heeft U de aard van de

dieren geopenbaard. U heeft alles

onderworpen aan mijn voeten.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



بلتنىجالذىأنت،كرامتكأعمالمنشيئا  معوزا  يَّ تدعنلم

،سلطانكصورةفيَّ ورسمتيَّ عليدكووضعت

Niets heeft U mij doen ontbreken van de

werken van Uw edelmoedigheid.

Gij zijt het die mij gevormd heeft. En U heeft

Uw hand op mij gelegd. U heeft in mij het

beeld van Uw heerschappij gegrift.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،عملأتنالفردوسلىوفتحت،النطقموهبةيَّ فووضعت

،معرفتكعلميوأعطيتن

en in mij de gave van het woord gelegd.

U heeft voor mij het paradijs geopend tot

vreugde.

U heeft mij de wetenschap van Uw

kennis gegeven.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



غرس،الموتشوكةيوعرفتن،الحياةشجرةلىأظهرت

منهتأكللا،يلقلتالذيهذا،منهأكلأنينهيتنواحد

،وحده

U heeft mij de boom van het leven

geopenbaard en mij de angel van de dood

doen kennen. Van één plant heeft U mij

verboden te eten. Daarover heeft U tot mij

gezegd: “Hiervan alleen zult u niet eten.”

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



لتوتكاس،يبرأيناموسكيعنوتركت،بإرادتىمنهفأكلت

.الموتحكملىختطفتإأنا،وصاياكعن

Maar ik at uit eigen wil, ik verliet Uw wet

uit eigen keuze en ik verwaarloosde Uw

geboden.

Ik greep voor mijzelf het oordeel van de

dood.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



لحصاكراعخلاصا  العقوبةلىحولتسيدىياأنت  

الذياأنمعيتعبتحقيقيكأب،الضالطلبفيسعيت

.الحياةإلىالمؤديةالأدويةبكلربطتنى،سقط

U, mijn Meester, heeft voor mij de straf omgezet

in verlossing. Als een goede Herder bent U op

zoek gegaan naar het verlorene. Als een ware

Vader heeft U zich voor mij, de gevallene,

ingespannen. U heeft mij verbonden met alle

heelmiddelen die leiden tot het leven.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



أعطيتنى،المريضأنايأجلمنالأنبياءلىأرسلتالذيأنت

،ناموسكخالفتلماالخلاصلىخدمتالذيأنت،عونا  الناموس

.العارفينوغيرللضالينأشرقتحقيقيكنور

U bent het die tot mij de profeten gezonden heeft,

omwille van mij, omdat ik ziek was. U heeft mij de

wet gegeven tot een hulp. U bent het die mij

gediend heeft met verlossing, toen ik Uw wet

overtreden had. Als een waar licht heeft U

geschenen over de dwalenden en onwetenden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



لىإأتيت،الأرضعلىإليناأتيت،زمانكلفيالكائنأنت

تضمرلمالإلهأنتإذ،المحوىالغيرأيها،العذراءبطن

كلشوأخذتذاتكوضعتلكن،للهمساويا  تكونأنختطافا  إ

.العبد

U, die te allen tijde zijt, bent tot ons gekomen op

aarde. U bent gekomen tot de schoot van de

Maagd. Gij, de Oneindige, God zijnde, hebt het

aan God gelijk zijn niet als een roof geacht, maar

U heeft Uzelf ontledigd en de gestalte van een

dienstknecht aangenomen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



منامالقيوأريتنىيعنناموسكوأكملت،كـفييطبيعتوباركت

،الجحيمفيعليهمبضقُ لمنإطلاقا  أعطيت،يسقطت

U heeft mijn natuur gezegend in U. U heeft

Uw wet vervuld ten behoeve van mij. U heeft

mij getoond hoe ik moet opstaan na mijn val.

U heeft bevrijding geschonken aan hen die

gebonden waren in de Hades.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



وةقأريتنى،بالجسدالخطيئةأبطلت،الناموسلعنةأزلت

،للعميانالنظروهبتسلطانك

U heeft de vloek van de wet

weggenomen en aan de zonde zijn

kracht ontnomen, in het lichaam. U heeft

mij de macht van Uw heerschappij

getoond. U heeft aan blinden het gezicht

geschonken,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ىلأظهرت،بالكلمةالطبيعةأقمت،القبورمنالموتىأقمت

،تعطفكتدبير

en doden doen opstaan uit het graf. U

heeft de natuur opgericht door het

woord. U heeft mij de orde van Uw

barmhartigheid getoond.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،للطمأهملتهماوخداكللسياطظهركبذلت،الأشرارظلمإحتملت

.البصاقخزىعنوجهكتردلم،سيدىيايلأجل

U heeft het onrecht van de boosdoeners

verdragen, U heeft Uw rug laten geselen, en

Uw wangen toegekeerd aan hen die sloegen.

Omwille van mij, o mijn Meester, heeft U Uw

gezicht niet afgewend van honende

bespuwing.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



أظهرت،الصليبإلىحتىحملمثلالذبحإلىأتيت

أصعدت،بقبركخطيئتىقتلت،يبهتمامكإعظم

.السماءإلىباكورتي

U bent ter slachting gegaan als een lam, tot

aan het kruis. U heeft Uw grote zorg voor mij

getoond. Door Uw graf heeft U mijn zonden

gedood. U heeft mijn eerstelingen verheven

naar de hemel.

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



U heeft mij geopenbaard de verwachting van

Uw komst, wanneer U zult komen om te

oordelen de levenden en de doden, en een

ieder zult vergelden naar zijn werken.

نلتديفيهيتأتالذيهذا،مجيئكإعلانيَّ لأظهرت

.كأعمالهواحدكليوتعط،والأمواتالأحياء

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kata to `eleoc cou Kuri`e @ ke my

kata tac `amartiac `ymwn.

Kata to ele-os soe Kierië, ke mie kata tas

amartias iemoon.

.إيمونأمرتياسكاطاطاسمىكىكيريىصوإيليؤسطـــوكاطا

Handel volgens Uw genade, o Heer, en niet naar

onze zonden.

.كــرحمتـك يــارب وليس كخطايانـــا

Kara7matieka ya Rab, wa lajsa ka gatayana.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ik bied U aan, o mijn Meester, de beschikking

over mijn vrijheid.

Ik schrijf mijn werken naar Uw woorden.

أعماليوأكتب،يحريتمشورات،يسيديالكأقدم

،لأقوالكتبعا   k B

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Gij zijt het die mij dit dienstwerk gegeven

hebt, vol van mysterie. U heeft mij gegeven

deel te hebben aan Uw lichaam, in brood en

wijn.

نىأعطيت،سرا  المملوءةالخدمةهذهأعطيتنىالذيأنت

.وخمربخبزجسدكإصعاد

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Picteu`omen.

pistev-omen.

.أومينبيستيف

Wij geloven.

.نؤمن

No2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



لطانكوسبإرادتكذاتكفيهاأسلمتالتىالليلةفيلأنك

لاباللتينالطاهرتينيديكعلىخبزا  أخذت،وحدك

.المحييتينالطوباويتيندنسولاعيب

Want in de nacht waarin U Uzelf overleverde,

geheel uit Uw eigen wil en gezag,

nam U een brood in Uw heilige, reine, smetteloze,

gezegende en levendmakende handen.

k B

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tennah] je vai pe qen oume;myi:

`amyn.

Ten nahtie zje fai pe gen oe methmie, amien.

.أميــــن: تيـن ناهتـى جى فـــــاى بى خين اوُ ميثمــــى 

Wij geloven dat dit waarlijk zo is. Amen.

.آميـن: نؤمـنُ أن هـذا هــو بالحقيقـةِ 
No2meno anna haza howa bel 7akiekatie.

Amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Akcomc `e`pswi `e`tve ha @ vy`ete vwk

`niwt V] ouoh `vnyb `nte ouon niben.

وهأوإفنوتىإنيوتفوكإيتيفي:هاإإتفىإإبشوىأكسومس

.نيفيناواونإنتىإفنيب

U sloeg Uw ogen op naar de hemel, naar

God, Uw Vader, en Meester van iedereen.

،أحدكلوسيدأبيكاللهإلىالسماءنحوفوقإلىونظرت

B

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k



Etaksep`hmot.

Etak shebehmot.

.شيبهموتإيطاك

En nadat U had gedankt

ت   ر  .وشـ كـ ـ

We shakarte.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Akcmou ̀erof.

Ak esmoe erof.

.إيروفإسموأك

Zegende U het.

تهُ  كـ ـ .وبار 

We barakteho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Aker`agi`azin ̀mmof.

Ak er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأك

En heiligde het.

تهُ  .وقـدَّسـ ـ

We kadasteho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Picteuomen ke `omologoumen ke

doxazomen.

Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذو كصاذومين 

Wij geloven en belijden en verheerlijken.

.نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 

No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Akvasf aktyif `nny`ete nouk ettaiyout

`n`agioc mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc =e=;=u ek

jw `mmoc @

:تيسماثيإمأجيوسإنإتطايوتنوكإيتينيإنأكتيففاشفأك
:إمموسجوإكإثؤوابأبوسطولوسإنأووه

U brak het en gaf het aan Uw eerwaardige heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende:

الأطهــارـلـكورُسُ القـديسيـنلتلاميـــذِكوأعطـــيتهُ ،وقسَّمـتـهُ 

:قائــلا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



فشفناإيتو:باصومابىغارفاىتيروإنخيتفإيفولاواومتشىجى

:إنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجين

“Neemt, eet hiervan gij allen. Want dit is mijn

Lichaam, dat voor u en voor velen gebroken zal

worden,

ـمُ يقُـسْ  الــذي،جســـديهـــوهـذالأنكـلُكــُممنـهكلــواخــذوا

،كثيـريــنوعـنعنكـم

Je [i ouwm `ebol `nqytf tyrou @ vai gar pe

pacwma. `Etounavasf `ejen ;ynou nem

hankemys @ `ncetyif @

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



.ئىإفميفإيرإيباأرتيففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكو

en gegeven tot vergiffenis van de

zonden. Doet dit tot mijn gedachtenis.”

.لـذِكـريإصنعــوههــذا،الخطـايــــالمغفـــرةِ يعُطى

``e`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf

`epaer`vmeu`i.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىفاى

Dit is waarlijk zo. Amen.

.آميــن: هـذا هـو بالحقيقــةِ 

Haza howa bel 7akiekatie, amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Pairy] on menenca `̀;rououwm ak[i `nou`avot

@ ak;otf `ebol qen ``poutah `nte ]bw `n``aloli

nem oumwou.

فأكثوت:أفوتاوإنأكتشياواومإثرومينينصاأونريتىباى

.مواوأونيمألوليإنفوتيإنتياوطاةإبخينإيفول

Op gelijke wijze, nadat zij gegeten hadden,

nam U de kelk, mengde de vrucht van de

wijnstok met water.
.ماءِ والالكرمةِ ثمرةِ منومزجتهاكأسا  أخذت،أكلواأنبعدأيضا  هكذا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Etaksep`hmot.

Etak shebehmot.

.شيبهموتإيطاك

En nadat U had gedankt

ت   ر  .وشـ كـ ـ

We shakarte.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Akcmou ̀erof.

Ak esmoe erof.

.إيروفإسموأك

Zegende U het.

تهُ  كـ ـ .وبار 

We barakteho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Aker`agi`azin ̀mmof.

Ak er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأك

En heiligde het.

تهُ  .وقـدَّسـ ـ

We kadasteho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke palin Picteuomen ke

`omologoumen ke doxazomen.

Ke palin Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.كى بالين بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذوكصاذومين

En eveneens geloven en belijden en

verheerlijken wij.

.وأيضا  نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 
Wa aidan No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Akjem]pi aktyif on `nny`ete nouk `ettaiyout

`n`agioc mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc `e;ouab

efjw `mmoc. Je [i cw `ebol `nqytf tyrou.

إنأووه:ماثيتيسإمأجيوسإنإتطايوتنوكإيتيإننىأونأكتيفتيبىجيمأك

.تيروإنخيتفإيفولسوتشىجى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوس

U nam ervan en gaf hem aan Uw eerwaardige

heilige discipelen en reine apostelen, zeggende:

"Neemt en drinkt allen hieruit,

:قائلا  طهارالأورسلكالقديسينالمكرمينلتلاميذكأيضا  وأعطيتهاوذقُت  

.كلكممنهإشربواخذوا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



إيفولنفإيطونافوإمفيريذياثيكىتىإنتىإسنوفبابىغارفاى

:إنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجين
want dit is mijn Bloed van het nieuwe verbond

dat voor u en voor velen vergoten zal worden

وعــنكـمعنيسُفـكُ الـذي،الجديـدِ للعهـدِ الـذيدميهــوهـذانَّ لأ

،كثيــريـن  

Vai gar pe pa`cnof `nte ]di`a;yky `mberi@

`etounavonf `ebol `ejen ;ynou nem

hankemys@ `ncetyif @

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



.إفميفئىإيرإيباأرتيففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكو

en gegeven tot vergiffenis van de zonden.

Doet dit tot mijn gedachtenis.”

.لـذِكـريإصنعــوههــذا،الخطـايــــالمغفـــرةِ يعُطى

``e`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf

`epaer`vmeu`i.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai on pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai on pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىاونفاى

Dit is eveneens waarlijk zo. Amen.

.آميــن: وهـذا هـو أيضا  بالحقيقــةِ 

We haza howa aidan bel 7akiekatie,

amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cop gar niben `etetennaouwm `ebolqen

paiwik vai. Ouoh `ntetencw `ebolqen

pai`avot vai @

اووه:فاىيكأوباىخينإيفولأومأوناإيتيننيفينغارسوب

.فاىأفوتباىخينإيفولسوتينإنتى

Want zo dikwijls u zult eten van dit brood, en

zult drinken van deze kelk,

بــو،الخبـــزِ هـذامـنتأكـلُـون  مـرة  كـلَّ لأنَّ  هــذهمـنن  وتشــر 

.الكـــــأسِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Èretenhiwis `mpamou@ `eretener`omologin

`nta`anactacic@ `ereten`iri `mpameu`i sa ]`i.

إنطااومولوجينإيرإيرتينموإمباأويشهىتينإيري
.إىشاتىإمباميفئيإيرىتينإيرى:أناسطاسيس

zult u mijn dood verkondigen, mijn verrijzenis

belijden en mij gedenken tot Ik wederkom.

.أجــئأنإلىوتذكــرونيبقيامتيوتعترفـون  بمــوتيتـبُشــرون  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn `amyn `amyn @ ton ;anaton

cou Kuri`e kataggelomen @

Amien amien amien, ton thanaton soe Kyrië

katan khe-lomen,

:أمين أمين أمين طون ثاناطون صو كيريى كاطان جيلومين 
Amen, amen, amen. Uw dood, o Heer,

verkondigen wij,

،آميـن آميـن آمين بمـوتــِــك  يــاربُ نبشـــر
Amien, amien, amien, bemauwteka jarab nobasher,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke tyn `agian cou `anactacin @ ke tyn `analy'in cou en tyc

ouranic ce `omologoumen

Ke tien akhian soe anastasien : ke tien a-na lie epsien

soe en ties oeranies se o-molo-ghoemen,

ستيإنصوإبسينأناليتينكى:أناسطاسينصوأجيانتينكى

.اومولوغومينسىاوُرانيس
Uw heilige verrijzenis, en Uw opvaren naar de hemelen

belijden wij.

. نعتــــرفُ ،وصُعودِك  إلى السمـــــواتِ ،وبقيـامتِــك  المقـدسةِ 
Wa be kejamatiek elmokaddase wa so3oedike iela

samawaat na3taref,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ce `enoumen ce eulogoumen ci eu,arictoumen Kuri`e @ ke

de`ome;a cou ò :eoc `ymwn.

Se e-noemen se evloghoemen se ev-garies-toemen

Kyrië, ke ze o meta soe o The-os iemoon.

ميطااوذىكىكيريىتومينإفخاريسسىإفلوغومينسىإنومينسى

.إيمونثيؤساوصوُ 
Wij loven U, wij zegenen U, wij danken U, o Heer. Wij

smeken U, o onze God.

.ك  يا إلهُنــاونتـضـرع إليـــــ،نسبِّحُــك نبارِكــُك نشكـــرُك يـارب
nosabi7ok nobarikok nashkorok yarab, wa natadarra3

ielajka ya ielahona.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



،ضالأرعلىنزولكذكرنصنعنحنفيماسيدنايافإذا

منوقيامتك،أيامثلاثةوقبرك،المحييوموتك

،السمواتإلىوصعودك،الأموات

Terwijl wij, o onze Meester, Uw nederdaling

naar de aarde gedenken, Uw levengevende

dood en Uw verblijf in het graf gedurende

drie dagen, en Uw verrijzenis uit de doden,

dat U bent opgevaren naar de hemelen

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



en dat U gezeten bent aan de rechterhand

van Uw Vader, en Uw wederkomst uit de

hemel, vreeswekkend en vol glorie, offeren

wij U van Uw gaven die U toebehoren, voor

alles om alles en in alles.

منالآتىالثانيوظهوركأبيكيمينعنوجلوسك

ينـك  قـرابلـك  نقُـربُ ،مجدا  المملوءالمخوفالسموات

وفـي،حال  كلِّ أجلومـن،حال  كلِّ على،لـك  الـذيمن

.حال  كـلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouwst `mV] qen ouho] nem

ou`c;erter.

Oe-oosht em Efnoetie gen oe-hotie nem

oe ester-ter.

.إسترتيراونيمهوتىواخينإفنوتىإماواوشت

Aanbid God in eerbied en vreze.

.ورعــــدة  بخـوف  للـهسجـدواإ
Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen wa ri3daten.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Tenhwc `erok ten`cmou `erok

tensemsi `mmok tenouwst `mmok.

Ten hoos erok ten esmoe erok ten shem-shie

emmok ten oe-oosht.

.وكإمماوُاوشتِ تينإمموكشمشىتينإيروكإسموتينإيروكهوستين

Wij prijzen U, wij zegenen U, wij dienen U en

aanbidden U.

.نسبحُــك نبــاركــُك نخـدمُـــك نسجــدُ لـــك
Nosabe7ok, nobarikok, nagdomok, naskho-dolak.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen ``amyn.

Pros-goomen amien .

.أمينخوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn amen .

.أمينننصت

Nanset amien.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ouoh paiwik men ``ntefaif `ncwma

efouab `ntaf.

Oewoh pai oik men intef aif in coma efoewab

intav.

.إنطافإفؤوابصوماإنأيفإنتيفميناويكباىأووه

En dat Hij dit Brood laat worden tot Zijn Heilig

Lichaam.

.لـهمقـدسـا  جسـدا  يجعلـهالخبــزُ وهـذا

We haza algobz jakh3alaho khasadan mokadasan laho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}nah] Amyn.

Tie nahtie  Amien.

.أمين : تي ناهتي 

Dat geloof ik amen.

.اؤُمن 

o2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ouoh pai`avot de on `n`cnof eftaiyout @

`nte ]di`a;yky `mberi `ntaf.

Oewoh pai avot ze on in isnof ef-tajot inte ti zia-thiki

imveri intaf.

.فإنتاإمفيرىذياثيكىتىإنتىإتتايوتانئسنوفأونذىأفوتباىأووه

En ook deze kelk tot het Kostbaar Bloed van Zijn

nieuwe verbond.

.لـهالــذيالجـديــدِ للعهــدكريمــا  دمــا  أيضا  الكـأسُ وهــذه

We hazihi el-ka2s aidan daman kariman lel 3ahd el-

gadied allzi laho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke Palin }nah] Amyn.

Ke palin Tie nahtie Amien.

.أمين : كي بالين تي ناهتي 

Dat geloof ik eveneens.

.وأيضا  اؤُمن 

We aidan o2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Eu] `mmof `e`p,w `ebol `nte ninobi@ nem

ouwnq `n`eneh `nnye;na[i `ebol `nqytf.

نيإنهإينيإناواونخنيمنوفىنىإنتىإيفولإإبكوإمموفإفتى

.إنخيتفإيفولإثناتشى

gegeven tot vergiffenis van de zonden, en

ten eeuwigen leven voor hen, die deel

hebben aan Hem.

.منـــــهيتنــاوللمـنأبديــةوحيـاة،الخطـايــالمغفــرةيعُطى

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

K B

Link                                            لينك



اسأسثبت:إلهناالمسيحأيهانسألكنعم*

.الكنيسة

* Ja, wij vragen U, o Christus onze

God, bevestig het fundament van de

kerk.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.فينالفلتتأص،للمحبةالتىالقلبوحدانية*

* Dat de eenheid van hart, die

bestaat in de liefde, in ons geworteld

moge zijn.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.ىالتقوطريقلناسهل،الإيمانبرلينمُ *

* Dat de rechtvaardigheid van het

geloof moge toenemen, effen voor

ons het pad van de godsvrucht.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.ثبتهميرعونهموالذينأضبطهمالرعاة*

* Leid de herders en bevestig

degenen die zij hoeden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



للرهباننسكا  ,للإكليروسبهاء  أعط*

.والراهبات

* Schenk waardigheid aan de clerus,

ascese aan de monniken,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



صالحةحياة،البتوليةفيللذينطهارة*

.الزيجةسرفيللذين

* zuiverheid aan hen die in kuisheid

leven, een deugdzaam leven aan de

gehuwden,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.ياءللأغنصلاحا  ،التوبةفيللذينرحمة*

* genade aan de boetvaardigen,

goedheid aan de welgestelden,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



. وداعة للفضلاء ، معونة للمساكين * 

* Zachtmoedigheid aan de hoogge-

plaatsten, hulp aan de behoeftigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.أدبهمالحداثةفيالذين،قوهمالشيوخ*

* Sterk de ouderen, disciplineer de

jeugdigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.نجاحا  للطلبة ، عملا  للمحتاجين * 

* Succes aan de studenten, werk

aan de werkzoekenden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إنقساماتلتنقض،ردهمالمؤمنينغير*

.الكنيسة

* Breng de ongelovigen terug, laat

de scheuringen van de kerk

eindigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إحسبناكلناونحن،البدعأهلتعاظمحل*

.التقويحدانيةفي

* Breek de hoogmoed van de ketters, en

tel ons allen mee in de eenheid van de

godsvrucht.

B

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

B



De zeven Kleine

Voorbeden

السبعة أواشي الصغار

Het Gebeden                     الأواشي



Gebed voor de 

Vrede

أوشية سلام الكنيسة



Gedenk, o Heer, de vrede van Uw

Ene, Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

،الـواحـدةكنيستـِـك  سـلام  يـاربُ ذكـرأ

.ةِ الـرسوليـالجامعـةِ ،المقـدسـةالـوحيـدةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

Bk



Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk

van God.

Salloe men akhl selem el-we7ede el mokaddeseh

el-kheme3a el-rasolije, kanieset alleh el-ortho-

zokseje.

امعــةِ الجالمقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا

.ـةالأرثـوذكسياللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ 

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Vaders

فةأوشية البطريرك والأساق

Het Gebeden                     الأواشي



Deze Kerk die van het ene einde tot

het andere einde van de wereld is.

En degenen die in haar het woord

van de waarheid recht verdelen.

،هاأقصاإلىالمسكونةأقاصيمنالكائنةهذه

،امةباستقالحقكلمةفيهايفصلونوالذين

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bovenal onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader abba (...)

En zijn deelgenoot in de dienst,

onze vader de bisschop, abba (…) .

(...)اأنبالباباالمكرمالأببطريركناوبالأكثر

فالاسقأبيناالرسوليهالخدمهفيوشريكه

.(...)نباالأالمكرم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bid voor onze hogepriester paus abba (...) paus,

patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

Salloe men akhl raies kehenetne elbaba el-anba

(…), baba wa batriark wa ra-ies asakefet

elmediene el-3ozma el-eskenderije,

بـابا(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا

العظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريرك

،الإسكندرية

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze

vader de bisschop abba (...) En voor al onze

orthodoxe bisschoppen.

we sheriekehoe fil gedma el-rasoelejah abine

el-oskof elmokkram el-anba (…) wa sa-ir

asakifatne elortho- zoksejien.

رمالمكالأسقـفأبينـاالرسوليةالخـدمةفيوشـريكه

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر(...)الأنبا

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

hegoemenen, 

priesters, diakenen,

والقسوس   القمامصةأوشية 

والشمامسة

Het Gebeden                     الأواشي



En voor hen die hier aanwezig zijn, en

hen die ontslapen zijn; de bisschoppen,

hegoemenen, priesters, diakenen en

subdiakenen.

الأساقفة،رقدواوالذينههناالكائنينوعن

والشمامسةوالقسوسوالقمامصة

.والإيبوذياكونيين

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bid voor de hegoemenen, priesters, diakenen,

subdiakenen en de zeven rangen van Gods Kerk.

Salloe men akhl el-kamamesa wa el-kesoes wa el-

shememisa wa el-eboeziakone-jien, wa elsaba3

taghamaat kaniesat illeh.

والقسـوسِ القمامصـةِ أجـــلِّ مــنصلـــوا

ـــعوسب،والإبـوديـاقــونيـــــنوالشمـــامســــــــــةِ 

.اللــــهكنيســـةِ طغمــــاتِ 

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



والرهبانوالقارئينوالمرتلينوالأغنسطسين

ءإمتلاكلوعنوالنساكوالأيتاموالأراملىوالعذار

.المؤمنينإلهياكنيستك

En de lezers, de zangers, de exorcisten,

de monniken, de maagdelijken, de

weduwen, de wezen, de asceten, de

leken en voor heel de volheid van Uw

heilige Kerk, o God van de gelovigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

koningen (leiders)

(الرؤساء)أوشية الملوك 

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, o Heer, hen die in

rechtvaardigheid geregeerd hebben

en hen die nu regeren.

همنوالذيالتقويفيتملكواالذينياربأذكر

.حكامالآن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bid voor onze koningen (leiders), die

Christus liefhebben.

Salloe men akhl moloekene (ro-ese-ene)

mo7ibie el-Messie7.

.المسيحمُحبي(رؤسائنا)ملوكناأجلمنصلوا

Diaken                                                      يـقــول الـشماسDiaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

overheid en alle 

krijgslieden

أوشية الذين في 

الجهازالحكومي والأجناد

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, o Heer, onze gelovige

orthodoxe broeders bij de overheid

en alle krijgslieden.

نالأرثوذكسييالمؤمنينإخوتناربياذكرأ

.الأجنادوجميعالبلاطفيالذين

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bid voor onze gelovige orthodoxe broeders bij

de overheid en alle krijgslieden.

Salloe men akhl el-egwa el-mo2menien el-

ortho-zokse-jien el-laziena fie el-balat, wa sa-

er el-akhnaad.

ينالأرثوذكسيالمؤمنينالإخوةأجلمنصلوا

.الأجنادوسائرطلا  الب  فيالذي

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, o Heer, hen die u deze offergaven

hebben opgedragen en hen voor wie zij

worden opgedragen en hen door wie zij

worden opgedragen, geef hun allen het

hemelse loon* .

دمتقُ والذين،القرابينهذهلكقدمواالذينياربأذكر

الأجركلهمأعطهمبواسطتهمقدُمتوالذين،عنهم

.*يالسمائ

بدون اللحن المعروف* 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bid voor deze heilige en kostbare offergaven, voor

onze offers en voor hen die ze opgedragen hebben.

Heer ontferm U* .

Salloe men egli hazihie el-karabien el-mokaddasa

el-kariema, wa tak-domatna wa alla-ziena

kaddamoeha. Jarabo-er7am *.

المقـدسـة  القـرابيـنهـذهأجـل   منصلـوا

.*قـدَمـوهــاوالـذيـنَ وتقدمتنا،الكـريمـة

بدون اللحن المعروف* 

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

ballingen

أوشية المسبيين

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, o Heer, hen die in de

bergen en grotten leven, en onze

broeders in ballingschap.

والمغايرالجبالفيالساكنينربياذكرأ

.السبيفيالذينوإخوتنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



.صلوا من أجل المَسبيين 

Bid voor de ballingen.

Sallo men akhl almasbejieen .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Begenadig hen met een vredige

terugkomst naar hun huis.

.أنعم عليهم بالعودة سالمين إلى منازلهم 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Aanbidt God in vreze.

Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen. 

. إسجدوا  لله  بخوف  

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Pek la-os ghar nem tek ekliesia se tie ho erok

oewoh evol hietotk eEfjoot nemak evkho emmos:

ولإيفاووهإيروكهوتيسيإككليسياتيكنيمغارلاؤسبيك

.إمموسإفجونيماكإإفيوتهيتوتك
Want Uw volk en Uw kerk vragen U, door U en met U

tot de Vader, zeggende:

:لأن شعبك وكنيستك يطلبون إليك وبك إلى الآب معك قائلين 

Peklaoc gar nem tekek`klyci`a ce]ho `erok @

ouoh `ebolhitotk `e`Viwt nemak @ eujw

`mmoc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Zje nai nan : zje nai nan : zje nai nan : Efnoetie Efjoot pie

Pandokrator.

بيإفيوتإفنوتي:ناننايجي:ناننايجي:ناننايجي

.باندوكراطور
Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God, de

Pantokrator .

.الكلضابطياالآباللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا
Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah el-eb ya dabet el-kol .

Je nai nan : je nai nan : je nai nan

: V] `Viwt pipantokratwr .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Zje nai nan : zje nai nan : zje nai nan : Efnoetie

Pensootier .

.سوتيربينإفنوتي:ناننايجي:ناننايجي:ناننايجي

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God,

onze Verlosser .

.مخلصنااللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah mogallisna .

Je nai nan : je nai nan : je nai nan

: V] pencwtyr .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Zje nai nan : zje nai nan : zje nai nan : Efnoetie oewoh nai

nan, Kyrië eleison .

.نكيرياليسوناننايهاوو  إفنوتي:ناننايجي:ناننايجي:ناننايجي

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God,

Ontferm U over ons, Heer Ontferm U .

.ارحميارب:إرحمناثماللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah thomma er-7amna :

Jarabor7am .

Je nai nan : je nai nan : je nai nan :
V] ouoh nai nan Kuri`e `ele`ycon .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k B



Ele`ycon : Ele`ycon : Ele`ycon : `ymac o

:eoc `o Patyr `o Pantokratwr .

Eleisoniemas : Eleisoniemas : Eleisoniemas : o The- os

o Patier o Pando-krator.

.اوباندوكراطوراوباتيراوثيؤسإيماس:إليسون:إليسون:إليسون

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God,

de vader, de Pantokrator .

. يا الله الآب يا ضابط الكل: إرحمنا : إرحمنا : إرحمنا 
Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah el-eb ya dabet el-kol

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ele`ycon : Ele`ycon : Ele`ycon : `ymac o

:eoc `o Patyr `o cwtyr `ymwn .

Eleisoniemas : Eleisoniemas : Eleisoniemas : o The- os o

Sootier iemoon .

.إيموناوسوتيراوثيؤسإيماس:إليسون:إليسون:إليسون

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God, onze

Verlosser .

.مخلصنااللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah mogallisna .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ele`ycon : Ele`ycon : Ele`ycon : `ymac o

:eoc ke Ele`ycon `ymac Kuri`e `ele`ycon .

Eleisoniemas : Eleisoniemas : Eleisoniemas : o The- os ke

eleison iemas : Kyrië eleison.

.نكيرياليسو:إيماسإيليسونكياوثيؤسإيماس:إليسون:إليسون:إليسون

Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U over ons o God,

Ontferm U over ons, Heer Ontferm U .

.ارحميارب:إرحمناثماللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah thomma er-7amna :

Jarabor7am .

Gelovigen  يـقــول الـشعب

k B



Want Uw volk en Uw kerk vragen U,

door U en met U tot de Vader, zeggende:

الآبلىإوبكإليكيطلبونوكنيستكشعبكلأن

:قائلينمعك

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U

over ons o God, de vader, de

Pantokrator.

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah

el-eb ya dabet el-kol .

ياالآباللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

.الكلضابط

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U

over ons o God, onze Verlosser .

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah

mogallisna .

.مخلصنااللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ontferm U : Ontferm U : Ontferm U

over ons o God, Ontferm U over ons,

Heer Ontferm U .

Er7amna : er7amna : er7amna : ja Allah

thomma er-7amna : Jarabor7am .

:إرحمناثماللهيا:إرحمنا:إرحمنا:إرحمنا

.ارحميارب

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Begenadig Uw volk met de eenheid

van hart, schenk kalmte aan de

wereld en een goede gesteldheid

aan de wind.

ينةطمأنأعطالقلببوحدانيةشعبكعلىأنعم

.للهواءحسنا  إعتدالا  للعالم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

Bk



Gebed voor de Natuur
( de hemelwinden - de wateren van de 

rivieren - het zaad en het kruid )

أوشية الطبيعة

(الزروع والعشب –المياة–أهوية السماء ) 

Het Gebeden                     الأواشي



Arikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem nikarpoc `nte

`pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem nici] nem nici] nem

nicim nem nirwt `nte `tkoi @ etqen tairompi ;ai@ `cmou

`erwou.

نىنيم،إبكاهىإنتىكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

طاىخين،إتكوىإنتىروتنىنيمسيمنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواوُ 

.إيرواوُ إسموُ ،ثاىرومبى

Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de rivieren, het

zaad, het kruid en het veldgewas, te zegenen.

،نهــــارِ الأميـــاهِ وصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  ياربُ تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie karpos ente

epkahie,

:يإبكاهإنتىكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ

Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-oe em

moo-oe,

: مواوُ إم يارواوُ ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte niiarwou 

`mmwou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente et koi.
:يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع

we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Nem nici] nem nicim : nem nirwt `nte 

`tkoi.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-oe,

:إيرواوُ إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيحُ يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh thamjof, entef ka

nen novie nan evol.

نوفىانينكإنتيف:ثاميوفجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولنان
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt is door Zijn

handen en onze zonden vergeeft.

د اهصنعتهـاالتيجُبلتــِهعلىويتحنـن .خطـايانـــالنـاويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh, wa jaghfer lene gata-
jene.

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma: `eta

nefjij ;amiof : `ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anitou `e`pswi kata nousi kata vy`ete vwk

`n`hmot@ ma`pounof `m`pho `m`pkahi @ marou;iqi

`nje nef`;lwm@ marou`asai `nje nefoutah.

إمهوإبإماوُنوفإبما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

.أوطاهنيفإنجىآشاىمارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهى

Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde, dat

haar voren besproeid mogen worden en haar vruchten

zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ـرثـهُــــاحليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

،أثمـارُهــاولتكثــ ر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-nomin

`mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou `epi`,lom `nte ]rompi

hiten tekmet`,ryctoc@

بينإمإيكونومينأرياووه:اوُاوسخنيمإجروجاوُ إىطوطفسيف

هيتينرومبىتىانتىإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجين

:إخرستوسميتتيك
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor de oogst.

Bestier ons leven, zoals U het passend vindt. Zegen de

kroon van het jaar door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem piorvanoc @ nem

pisemmo nem pirem`njwili @ nem pirem`njwili @ nem e;byten tyren

qa ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

بىنيمسأورفانوبىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

هيلبيسإيرإتخانيتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيممو
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروك

omwille van de armen onder Uw volk, omwille van de

weduwe, de wees, de vreemdeling, de gast en omwille van

ons allen die op U hopen en Uw Heilige Naam aanroepen.

ومن،ضيفِ والوالغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلبُ نرجوك  الذيننحنُ كُلنِاأجلِنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je ǹ;ok et]

`ntou`qre nwou qen oucyou enanef. Ariou`i neman kata

tekmetaga;oc @ vyet] `qre `ncarx niben@

نطوإتىإتإنثوكجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناوُاونإنفالنينجى

في,أغاثوسميتتيككاطانيماناووىأري.إينانيفاوُسيوُ خيننواوُ إخرى
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit, omdat U hun

te rechter tijd hun spijs geeft. Handel met ons naar Uw

goedheid, U, die spijs geeft aan al wat leeft.

همتعُطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن صنعإ،نحسحين  فيطعام 

س ب  معنا ،جسد  لكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon hwn `ere

`vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou niben @ `ntenerhou`o qen

hwb niben `n`aga;on.

وتينإنتإفروشىإيرىهونأنونهينا:اوُاوُنوفنيمراشىإنهيتنينإنموه

.ونأغاثإننيفينهوفخينإيرهوُاوإنتيننيفينإنسيونيفينهوفخين

Vervul onze harten met blijheid en vreugde, opdat wij

in alle opzichten te allen tijde van alles genoegzaam

voorzien, in alle goede werken overvloedig mogen zijn.

شيء  كلفيفالكفالنايكونإذأيضا  نحنُ لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Litanie (al-telba)

الطلبة

B

Litanie الطلبة



.شفاءا  للمرضي ،  راحة للمعوزين * 

* (Schenk) genezing aan de

zieken, rust aan de behoeftigen,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.للأيتامقبولا  ،السبيفيللذينإطلاقا  *

* vrijlating aan de ballingen,

opvang voor de wezen,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



همأشبعالمتضايقون،للأراملمساعدة*

.بالخيرات

* hulp voor de weduwen,

Verzadig de bedrukten met al

wat goed is.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.الساقطون أقمهم ، القيام ثبتهم *

* Richt de gevallenen op,

bevestig de standvastigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



يكإلإقبلالمعترفون،أذكرهمالراقدون*

.إعترافهم

* Gedenk de ontslapenen,

aanvaard de gebeden van de

biechtelingen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مؤمنيك،مععدهمتابواالذينالخطاة*

.شهدائكمععدهمومؤمنوك

* Reken de zondaars die berouw

hebben getoond onder Uw

gelovigen, reken Uw gelovigen

onder Uw martelaren.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



.كبملائكتمتشبهينإجعلهمههناالذي*

* Maak hen die hier aanwezig

zijn gelijkend op Uw engelen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إلىبنعمتكالمدعوينأيضا  ونحن*

.إليكاإقبلنالمستحقينغيرونحنخدمتك

* En ook wij, door Uw genade

geroepen in Uw dienst, hoewel wij

onwaardig zijn, neem ook ons bij U

aan.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

Bk



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

B



Gebed voor de 

Plaats

أوشية الموضع

Het Gebeden                     الأواشي



دسِ المقــالمــوضـعِ هـــذاخـلاص  ياربُ ذكـرأ

ئنــاآبـاأديـــرةِ وكلالمـواضعوكل،لك  الـذي

.الأرثــوذوكسييــن

Gedenk, o Heer, het heil van deze

heilige plaats die u toebehoort, alle

plaatsen en alle kloosters van onze

orthodoxe vaders.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac tou kocmou 

@ ke tyc polewc `ymwn tautyc*@ (ke tou

monactyrio `ymwn toutou)  

Pros ev eksas-te ie per ties sootierias toe kosmoe ke ties

poleos iemoon tav ties*(ke toe monastierioo iemoon toe-toe)

يؤسبولتيسكى):كوزموطوسوتيرياس:إيبرتيساكصاستىإيفإبروس

(طوُطوُ إيمونموناستيريوتوُ كي):*(طافتيسإيمون

Bid voor het heil van de wereld, (onze stad)*, (onzeklooster)

( وديرنا هذا)، *(ومـدينتـنـا هـــذه)،صلـوا مــن أجـلِّ خــــلاصِ العـالــمِ 
Salloe men akhl gallas el-3elem, wa medienetne hezihie*, (wa

dayrona haza)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke pasoon poleoon ke toon gooroon ke nieson ke

monastierioon.

.موناستيريونكىنيسونكى:خورونطونكىبوليؤنباسونكى

alle steden en landstreken, alle eilanden en kloosters.

.والأديـــرةِ والجزائــرِ والأقاليـمِ المـدنِ وسـائـــــرِ 

wa se2er el-moddon we el-akaliem we el-kheze2er, wa

el-edjera.

Ke pacon polewn ke twn ,wrwn @ ke 

nycwn ke monactyrion .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مناونجنزينتهاوكلوالقريإقليموكلمدينةوكل

وسبيوالحريقوالغرقوالزلازلوالوباءالغلاء
.الهراطقةقيامومنالغريبسيفومنالبربر

Iedere stad en iedere landstreek, de dorpen en al

wat daar in is, Red ons allen van de

hongersnood, epidemieën en aardbevingen,

overstromingen en brand, ballingschap door

vijanden, het zwaard van de vreemdeling en van

de opkomst van de ketters.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



صلاة قبل التناول 
Gebed voor de 

heilige Communie

أسماء الآباء البطاركة
De namen  van de 

patriarchen

Link                                            لينك



Gedachtenis der 

Heiligen

مجمع القديسين

Gedachtenis der Heiligen   مجمع القديسين



B

وكأرضالذيالقديسينجميعتذكرأنياربتفضل

نبياءوالأالآباءرؤساءالقديسينآبائنا،البدءمنذ

،ليينيوالإنجوالمبشرينوالرسل

Gewaardig U, o Heer, alle heiligen te gedenken

die U vanaf het begin hebben behaagd:

onze heilige vaders, de patriarchen, de

profeten, de apostelen, de verkondigers, de

evangelisten,

k

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،الإيمانفيكملواالذينالصديقينأرواحوكلوالمعترفينوالشهداء

سةالقديالإلهوالدةحينكلذراءـالعدا  ـمجالمملوءةةـديسـالقوبالأكثر

.مــمريرةـالطاه

de martelaren, de belijders en alle zielen van de

rechtvaardigen, die volmaakt zijn geworden in

het geloof.

En vooral de heilige, glorievolle Altijd-Maagd, de

zuivere Moeder Gods, de heilige Maria.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



يسرئإستفانوسوالقديس،والشهيدالصابغالسابقيوحناوالقديس

،والشهيدالطاهرالرسولمرقسالإلهوناظر،الشهداءوأولالشمامسة

وسباسيليوالقديس،كيرلسوالقديس،ساويرسالقديسوالبطريرك

.غريغوريوسإوالقديس

En de heilige Johannes, de voorloper, de doper

en martelaar; de heilige Stefanus, de aartsdiaken

en eerste martelaar; en de heilige Markus, de

apostel, Evangelist, en martelaar; de heilige

patriarch Severus; de heilige Cyrillus; de heilige

Basilius; de heilige Gregorius.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



الثلاثةوبولاأنباوالبارنطونيوسأأنباالعظيمالصديقوأبانا

،القديسينمقاراتأنبا

En onze rechtvaardige vader, de grote

abba Antonius; de rechtvaardige abba

Paulus; en de drie heilige Macarii;

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



روميينالالقديسيناوأبوينبيشويأنباوأبانايحنسأنباوأبانا

يهيتششيوخشهيدا  والأربعينوالتسعةودوماديوسمكسيموس

.موسىأنباالقديسوالقوى

onze vader abba Johannes de hegoemen;

onze vader abba Pishoi; onze heilige

Romeinse vaders Maximus en Dometius; de

negenenveertig martelaren; en de sterke

abba Mozes.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



دينالمتوحرئيسشنودةأنباوأباناالشركةأباباخومأنباوأبانا

،المعترفصموئيلأنباوأباناالسائحنفرانباوأبانا

Onze vader abba Pachomius, de vader van

de koinonia; onze vader abba Shenoete de

archimandriet; onze vader abba Noefer de

anachoreet; onze vader abba Samuël de

Belijder;

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



منارحإوطلباتهمبسؤلاتهمالذينهؤلاءقديسيكمصافوكل

.اـنـيـلـعدعىالذيالقدوساسمـكأجلمنوانقذنـامعا  كلنا

en alle koren van Uw heiligen, ontferm U

over ons allen door hun smekingen en

gebeden en red ons, omwille van Uw Heilige

Naam, die over ons uitgeroepen is.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nyetws maroutaou`o `nniran @ `nte nenio] 

`e;ouab `mpatriar,yc `etauenkot @ 

Nie et oosh ma-roe ta-oeo en nie ran ente nen jotie eth-oe-

wab em patriarshies etav enkot,

نكوتني إتؤش مارو طا اواو إن ني ران إنتى نين يوتى إثؤواب إم باطريارشيس إيطاف إ

Laat de lezers de namen opnoemen van onze heilige vaders,

de patriarchen, die ontslapen zijn.

،رقـــدواالــذيـنالقديسينالبطـاركـــةآبائناأسماءَ فليقـولـواالقارئـون
Alkare-oen fal-jakolo , esma2 ebe2ene albatareka elkidisien allezine

rakado,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Eptshois ma emton en noe epsieshie tieroe oewoh entef ka

nen novie nan evol.

.فولايناننوفىكانينإنتيفاووه:تيرويإبسيشنوإنإمطونماإبشويس

De Heer schenke hun zielen de eeuwige rust en

vergeve onze zonden.

.الـــــربُ يــُنـيـحُ نفــوس هــم أجمعيـــن، ويغـفــرُ لنـا خطـايـانـــــا

A-rrabo jonaie7 nefosehom akhme3ien, we jaghfer lene

gatajene.

P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @ ouoh

`ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



نيشتيلحن بي 

De hymne Pie nieshtie

الكبيرةنيشتيلحن بي 

De Grote Pie nieshtie

إفشيسلحن 

De hymne Ev-shes

أسماء الآباء البطاركة
De namen  van de patriarchen

Link                                            لينك



Ere pou`cmou è;ouab @ swpi neman @

`amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-wab shoopie neman.

.آمين : شوبى نيمان : إيرى بو إسمو إثؤواب 
Laat hun heilige zegen met ons zijn, Amen.

.  آميـن: تكـونُ معنـا ،بــركـ تهُـم المقـدســةُ 
Barakat-homol mokadassah faltakoen

ma3na amien.

B

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Zoksa sie Kyrië, Kyrië eleison Kyrië eleison,

ليسونيكيري:ليسونيكيري:يكيرييكصاسذو
Aan U, o Heer, zij de glorie, Heer ontferm U,

Heer ontferm U,

،إرحْـــــميـــاربُ ،إرحْـــــميـــاربُ ،يـاربُ لـكالمجــدُ 
El makhdo lak ya rab, yarabor7am, yarabor7am,

Doxa ci Kuri`e @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon @

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Kyrië evlo-khieson Kyrië ana pavson, amien.

.أمين:بافصونأنايّ كيري:إفلوجيسونيّ كيري
Heer zegen ons, Heer schenk hun de

eeuwige rust, Amen.

.آميـن،نيحهُـمياربُ ،بــاركـنـــايـــاربُ 
yarabo barikna, yarabo naje7 hom amien.

Kuri`e `anapaucon @ àmyn .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الترحيم

Gedenking van de doden

Link                                            لينك



B

Ari`vmeu`i `P=o=c `nnike,wouni @ `etanerpoumeu`i

`mpictoc @ nem ny on `ete `mpenerpoumeu`i

`nor;odoxoc .

إمإيربوميفئىإيطان:كواونىكينىإنإبتشويسإفميفىءأرى

.ساورثوذكسوإنميفئىإيربوبينإمإيتىاوننينيم:بيستوس

Gedenk, o Heer, de overigen onder de gelovigen

die wij genoemd hebben en ook degenen die wij

niet genoemd hebben, de orthodoxen,

ملالذينوأيضا  المؤمنينذكرناهمالذينالآخرينالمؤمنينياربأذكر

.الأرثوذكسييننذكرهم

k

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



.إفنوتىرومىماىإمأووهأغاثوسهوسنيمواوأنونإيتىناى

hen en ons tezamen met hen, want U bent goed en

menslievend, o God.

. يا الله كصالح ومحب البشر ،هؤلاء ونحن معهم 

Nai `ete `anon nemwou hwc `aga;oc ouoh

`mmairwmi V].

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vool evol, koo evol, arie sien-goorien, nan

Efnoetie, in nen para-ptooma,

:ارابطومابنينإنإفنوتىنانخورينأريسينإيفولكوإيفولفول
Ontbind, vergeef en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden,

،زلاتناعناللهيالناواصفحوإغفرحل
7il we eghfer, wasfa7 lene, ja allah, 3n zeletine,

Bol `ebol @ ,w `ebol @ `aricun,wrin nan

V] `nnenparaptwma @

Gelovigen  يـقــول الـشعب



nie e-tan aitoe gen pen oe-oosh, nem nie e-tan aitoe

gen pen oe-oosh an,

أناواوشبينخينأيطوإيطاننىنيم:اواوشبينخينأيطوإيطاننى

die wij vrijwillig hebben begaan en die wij onvrijwillig

hebben begaan,

،صنعناها بغير إرادتناوالتى، صنعناها بإرادتنا التى
Elleti sana3naha bi-ieradetine, welleti san3naha bigheiri

ieradetine,

Ny`etanaitou qen penouws @ nem

ny`etanaitou qen penouws an @

Gelovigen  يـقــول الـشعب



nie e-tan aitoe gen oe-emie, nem nie e-tan aitoe gen oe

met at-emie,

:يإيمأتميتاوحينأيطوإيطاننينيم:إيمياوخينأيطوإيطاننى
die wij bewust hebben begaan en die wij onbewust hebben

begaan,

،والتى فعلناها بغير معرفة  ،التى فعلناها بمعرفة  
Elleti fe3elnehe bi-me3rifetin, wellti fe3elnehe bighiri

me3rifetin,

Ny`etanaitou qen ou`emi nem

ny`etanaitou qen oumetat`emi@

Gelovigen  يـقــول الـشعب



nie et hiep nem nie eth-oe-oonh evol, Eptshois

ek-e-kav nan evol.

.ولإيفنانكافاىإكإبتشويس:إيفولاواونهإثنينيمهيبإتنى

de verborgene en de zichtbare, O Heer, vergeef ze ons .

.لناإغفرهايارب،والظاهرةالخفية

El-gefeia we e-zzahera, ja rab eghferha lene.

Nyethyp nem ny`e;ouwnh `ebol @ P[oic

ek`e,au nan `ebol .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



` `N;ok gar pe V] pinayt @ vye;ouws `m`vmou

an `mpirefernobi `m`vry] `ntefkotf ouoh

`ntefwnq : Matac;on V] `eqoun `epekoujai :

فريبىإمآنإفموإماواوشإثفىنائيتبىإفنوتىبىغارإنثوك

نوتىإفماطاستون:أونخإنتيفأووهكوتفإنتيفإفريتىإمإيرنوفى

:اوجاىإيبكإيخون
Want U bent de Barmhartige God, die niet de dood van

de zondaar wenst, maar dat hij zich bekeert en leeft.

.اويحييرجعمامثلالخاطىءموتيشاءلاالذىالرحوماللههوأنتلأنك

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



نىإنهواوبىإمإيرىإيتفيأغاثوسميتتيككاطانيمانأوىأرى

.إيرواوكاتىإيطاننييى:مواوإمإيريتينإيطان

Leid ons terug, o God, naar Uw verlossing. Handel met

ons volgens Uw goedheid, o Gij die meer doet dan wij

vragen of beseffen.

مامأكثريصنعمنيا،كصلاحكمعناصنعأو،خلاصكالىاللهياردنا

.نفهمأونسأل

arioui neman kata tekmet`aga;oc @ vyet`iri

`mpihou`o `eny`eten`eretin `mmwou @ ie

ny`etenka] `erwou.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Wcper yn ke ecte ectin @ `apo geneac ic

genean @

Oos-per ien ke este estien a-poe khene-as is

khene-an,

:أننىجىإيسأسجينيأبو:إستينإستىكىبيريناوس

Zoals het was, zo zal het zijn, van generatie tot

generatie,

،جيـل  إلىجيـل  من،يكـونُ وهكــذاكــان  كمــا
Kama kaan, wa hakaza jakoen, men khielin iela khiel,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke pantac touc `e`wnac twn `e`wnwn :

`amyn.

ke pandas toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

.أمين:اونونإيطوناوناسإيطوسبانداسكى

En tot in de eeuwen der eeuwen, Amen.

.آميــن،الدهــورِ دهـــرِ وإلى

Wa iela dahr el dehoer amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



{imwit qajwn èqoun `etekmetouro @ Hina nem qen vai

kata `vry] on qen hwb niben @ `ntef[iwou ouoh

`ntef[icmou ouoh `ntef[ici @ `nje peknis] `nran `e;ouab @

أونىإفريتكاطافاىخيننيمهينا:أوروميتإيتيكإيخونخاجونمويتتشي

إنجىيسيتشإنتيفأووهإسموتشىإنتيفأووهاواوتشىإنتيفنيفينهوبخين

.اثؤوابإنراننشتىبيك

Leid ons door de weg tot in Uw Koninkrijk, zodat

daarvoor, gelijk in alles, Uw Grote en Heilige Naam,

verheerlijkt, gezegend en verheven,

د  ،شئ  كلِّ فيأيضا  كماوبهذالكي،ملكوتكاليوإهدنا جـ ـ ارك  وييتمَّ رتفِــع  تبـ ـ ويـ ـ

ـــــك   ،القـدوسُ العظيـــمُ إسمِّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

Bk



بىإيسوسنيمإسمارواوتاتأووه:إتطايوتنيفينهوبخين

.اثؤوابإبنفمانيمإنشيرىمينريتبيك:إخريستوس

wordt in alles wat waardevol en gezegend is met

Jezus Christus, Uw geliefde Zoon en de Heilige

Geest.

الحبيبإبـنِــك  المسيحيســوع  مع،ومبــارك  كــريـــم  شـئ  كلِّ في

.القـــدسِ والــروحِ 

Qen hwb niben ettaiyout ouoh

et`cmarwout@ nem Iycouc Pi,rictoc

pekmenrit `nsyri@ nem pi`P=n=a è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k B



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Pennyb pencwtyr@ pimairwmi `n`aga;oc @

pireftanqo `nte nen'u,y.

انخوطريفبي:أغاثوسإنروميمايبي:سوتيربيننيببين

:إبسيشينينإنتي

O onze Meester en Verlosser, de Goede

Menslievende, de Levengever van onze

zielen.

،أنفسناحييم  ،الصالحالبشرحبم  ،ومخلصناسيدنايا

Bk

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



V] vy`etaftyif `mmin `mmof `ncw]

qaron e;be nennobi.

يننإثفيخارونإنسوتيإمموفإممينتيفإيطاففيإفنوتي

.نوفي

O God die Zichzelf als een losprijs voor ons

heeft overgeleverd, wegens onze zonden.

.خطاياناأجلمن،خلاصا  عناذاتهأسلمالذياللهيا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



إيفولأففول:نايبيفإنتيأشايإبهيتينإيفولإيطافتيفي

:رومينيإنتيجاجيميتأنتيِ 

Die door de overvloed van Zijn genade de

vijandschap van de mensheid heeft ontbonden.

،البشرعداوهحلرحمتهبكثرةالذي

Vy`ete `ebolhiten `p`asai `nte pefnai @

afbwl `ebol `n]metjaji `nte nirwmi.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:تيوإمبيفكينفخينإتشيفي:نوتيإنمونوجينيسبي

.إفلوجيصونكيريي

O Eniggeboren God, die in de boezem van Zijn

Vader is, o Heer, schenk zegen.

.باركيارب،أبيهحضنفيالذي،الجنسالوحيدالإلهأيها

Pimonogenyc `nnou] @ vyet,y qen kenf

`mPefiwt. Kuri`e `eulogycon.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien.

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

1



Vy`etaf`cmou `mpicyou ]nou on `cmou.

.إسمواونتينوسيوإمبيإسموإيطاففي

O Gij die gezegend heeft in die tijd,

zegen ook nu.

.الآن أيضا  بارك  ،يا الذي بارك في ذلك الزمان

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien.

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

2



Vy`etafer`agi`azin `mpicyou @ ]nou on

`ari`agi`azin.

.ينأجيازأرياونتينو:سيوإمبيأجيازينإيرإيطاففي

O Gij die geheiligd heeft in die tijd, heilig

ook nu.

.الآن أيضا  قدس  ،يا الذي ق د س في ذلك الزمان

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien.

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Vy`etafvws `mpicyou @ ]nou on

vws.

.فوشاونتينو:سيوإمبيفوشإيطاففي

O Gij die gebroken heeft in die tijd, breek

ook nu.

.الآن أيضا  قسم ،يا الذي قسم في ذلك الزمان

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien.

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

4



Vy`etaf] `etoutou `nnef`agioc `mma;ytyc

ouoh `n`apoctoloc è;ouab `mpicyou.

نإاووةإمماثيتيسأجيوسإننيفتوتوإيتيإيطاففي

:سيوإمبيإثؤوابأبوسطولوس

O Gij die gegeven heeft aan Zijn heilige

discipelen en reine apostelen in die tijd,

ذلكفيالأطهارورسلهالقديسينتلاميذهأعطيالذييا

،الزمان

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}nou on pennyb moi nan nem peklaoc

tyrf @ pipantokratwr P=o=c Pennou].

بي:تيرفلاؤسبيكنيمنانموينيببيناونتينو:

.نوتيبينشويستإبباندوكراطور

geef zo ook nu, o onze Meester, ons en heel

Uw volk, o Almachtige Heer, onze God.

.لهناإالرب،الكلضابطياشعبكوكلأعطناسيدناياأيضا  الآن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

B



Amyn amyn ̀̀Proceuxac;e.

Amien, amien, pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروسأمينأمين

Amen, amen, Laat ons bidden.

.آميـــن آميـــن صلوا

Amien, amien, Salloe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

B



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

B



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

k B



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed van de Breking

القِسمة

Index -الفهرس 

Link                                            لينك

B



De liturgie van 

sint Cyrillus

الكيرلسيالقداس 

De liturgie van sint Cyrillus الكيرلسيالقداس 



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



وتجثمنيااللهم،الدهوروملكالحياةرئيسيا

وماالأرضعلىوماالسمواتفيماركبةكلله

،الأرضتحت

O Schepper des levens en Koning der

eeuwen, God voor wie elke knie zich

buigt van hen, die in de hemel, die op de

aarde en die onder de aarde zijn;

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



تحتالعبوديةبعنقوخاضعمذلولالكلالذي

الأجنادتمجدهالذي،ملكهقضيبخضوع

،الملائكية

Voor wie iedereen onderdanig is en in de

band van slavernij, zich onderwerpt voor

de scepter van Uw koningschap. Aan wie

de engelenscharen glorie geven met de

hemelse machten,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ناطقيسكتلابصوتالعقليةوالطبائعالسمائيةوالطغمات

،خدمكنأنالأرضيينالضعفاءأيضانحنبناسررتوإذ،هتبألوهي

،الأرضعلىالصلاحنفعللملأننا،أيدينانقاوةأجلمنلا

en alle rationele naturen, met een onophoudelijke

stem die Zijn Goddelijkheid uitroept. En zoals U

in ons behagen hebt gehad, wij de zwakken op

aarde, dat wij U mogen dienen; niet door de

reinheid van onze handen, want wij hebben geen

goeds gedaan op aarde.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،طهركنمالمستحقينغيرالبائسيننحنتعطيناأنمُريدابل

مذبحكمنندنوإذ،البشرمحبالصالحأيهاإليكإقبلنا

،رحمتكككثرةالمقدس

Maar U bent bereid ons, de ongelukkigen en

onwaardigen, van Uw reinheid te schenken.

Neem ons tot U aan O Goede Menslievende,

terwijl wij Uw heilige altaar benaderen

volgens de talrijkheid van Uw genade.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،اخلاص  والمملوء،بلاهوتكاللائقالسمائيللسلامأهلا  جعلناأو

بقبلة  ابعض  بعضناقبلونُ ،كاملةبمحبةلبعضبعضنالنعطيه

.مقدسة

En maak ons de hemelse vrede waardig die

Uw Goddelijkheid betaamt en vol verlossing

is, dat wij het aan elkaar mogen schenken in

volmaakte liefde. En elkaar de vredesgroet

mogen geven .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `upertyc teliac `irynyc :

Pros ev eksas-te ie-per ties telias irinies,

:إيرينيستيلياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

Bid voor de volmaakte vrede,

الكامـــلالســــلامِ أجـلِ مــنصلـــوا

Salloe men akhl el-salam el-kamel,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke `agapyc : ke twn `agiwn acpacmwn twn

`apoctolwn.

ke aghapies, ke ton, akhion, aspasmon ton,

apostolon.
.أبوسطولونطونأسباسمونأجيونطونىك:آغابيسكي

De liefde en de heilige apostolische groet.

ـةِ ،والمحبـــةِ  .الـرسوليـة،الطاهـرةِ والـقُبـل ـ

wa el-ma7aba, wa el-kobla al-tahera, el-rasoleje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



غاشبفكرولا،لمخافتكرافضةمرذولةبحاسةلا

بل،ثالخبفينياتنامتفقةغير،الخائنشرمنمملوء

،قلوبناوتهليلأنفسنابرغبة

Niet met een verwerpelijk gevoel, dat Uw

vreze weigert, of listige gedachten vol van

de slechtheid van de verrader, zodat ons

geweten niet één is met het kwade, maar met

de wil van onze zielen en blijheid van onze

harten.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ولا،الوحيدبنكإلمحبةالتيالكاملةالعظيمةالعلامةلناإذ

فالعارأنتلأنك،خطايانادنسأجلمنعبيدكنحنتطرحنا

،أمامكيتزكىإمرأةمولودليسأنهجبلتناكخالق

Want wij hebben het grote en volmaakte teken

van de liefde van Uw Eniggeboren Zoon, Wendt

ons, Uw dienaren, niet af omwille van de smet

van onze zonden, want als Schepper kent U onze

aard, dat niemand geboren uit een vrouw, voor U

rechtvaardig is.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Maak ons daarom waardig, O onze

Meester, om met een rein hart en een ziel

vol van Uw genade, voor U te staan, en U

dit heilig, rationeel, spiritueel en

onbloedig offer op te dragen.

ونفس،طاهربقلبسيدناياأهلا  إذنجعلناأف

هذهلكونقدم،أمامكنقفأن،نعمتكمنمملوءة

،يةالدموغيرالروحانيةالناطقةالمقدسةالصعيدة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Voor de uitwissing van onze schulden en

de vergiffenis van de onwetendheden

van Uw volk, want U bent een

barmhartige en genadige God.

أنتنكلأ،شعبكلجهالاتاوغفران  ،لزلاتنااصفح  

.متحننرؤوفإله

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



En Gij zijt het tot wie wij omhoog zenden

glorie, eer en majesteit en aanbidding, O

Vader, Zoon en Heilige Geest, nu en altijd...

Groet elkaar - كـمُ  قبلـوا بعض 

والعزةوالكرامةالمجدفوقإلىلكنرسلالذيوأنت

....أوانوكلالآنالقدسوالروحوالإبنالآبأيهاوالسجود

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Aspasmos Adam

(Efra7ie ja Mariam)

الآدامالأسبسمس

(يا مريم إفرحي) 

Link                                            لينك

De hymne Bie shefe3et -لحن بشفاعات 



Acpazec;e allylouc en vilymati `agi`w @

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @
Aspazes-te allieloes en fielie matie agioo, Kyrië eleison, Kyrië

eleison, Kyrië eleison.

كيرييونليسكيرييليسونكيريي:آجيوفيليماتيإنالليلوسىأسبازيست

.ليسون
Groet elkaar met een heilige kus, Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer ontferm U.

كـمُقبلـوا .رحْـــمإيـاربُ ،ـــمرحْ إيـاربُ ،رحْـــمإيـاربُ ،مقـدســـة  بقبـلــة  بعضا  بعض 
Kabbelo ba3dakom ba3dan be koblatin mokaddesse, jarab-or7am,

Jarabor7am, Jarabor7am .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

G



Se Kyrië, e-te fai pe Iesoes Piegristos, Epshie-rie, em

Efnoetie, sootem eron, oewoh nai nan.

سوتيم:إفنوتيإمإبشيري:إخرستوسبيإيسوسبيفايإيتي:كيرييسى

.نانناياووه:إيرون
Ja, Heer, U die zijt Jezus Christus, de Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

عنـ االلـه،إبـنالمسيحيســوع  هـوالـــذييــاربُ نعــم منـ اإسم  .وإرح 
Na3am Jarab el-lezie howa Jassoe3 el-Massie7 Ibn Alla, esmaa3na wa

er7amna,

Ce kuri`e `ete vai pe Iycouc Pi,rictoc

`Psyri `mV] cwtem `eron ouoh nai nan .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Prosferien kata tropon, esta-thie-te kata tromoe,

:إطروموكاطاإسطاثيتى:نوبإطروكاطاإبروسفرين

Offer naar goed gebruik, sta in eerbiedige vreze,

،بــرعـــدة  قــفــوا،الـرســــمهــذاعلىتقــدمـوا

Takaddamoe 3ala haza el-rasm, keffoe be re3deten,

``Procverin kata `tropon @ `cta;yte kata

`tromou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ies anatolas eblepsa-te, Pros- goomen .
.خومينإبروسبصاتيإفلاِ سأناطولاإيس

en richt uw blik naar het oosten. Laat ons

aandachtig zijn.

.ننصت،نظـرواإالشــرقِ وإلـــى

wa iela el-sharkie on-zoroe, Nanset.

Ic `anatolac `ble'ate : ``Proc,wmen.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc =e=;=u Maria @

`P[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte nennobi.

Hieten nie epresveeja ente tie theotokos eth-oewab Mareeja, Eptshois

arie ehmot nan em pie koo evol ente nen novie.

نانهموتإآريإبتشويس:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي
Door de voorspraak van de Moeder Gods, de heilige Maria, o Heer,

schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

.انــاخطايبمغـفـرةلنـاأنعــميــاربُ مـريـــمالقـديســـةالإلــهوالــدةبشفاعـــات
Bie shafa3aat waledat el ielah, el keddiesah Mariam, ya rab en3im lene be

maghferet gatayana,

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( avmack ) akcw5 `mmon .

Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( av mask ) ak sootie emmon.

فماإبنبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاواوشتتين

.إممونسوتىأك(ماسكأف)جى:إثؤاب
Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader : en de Heilige

Geest: want U bent ) geboren (en heeft ons verlost.

(وُل دت)لأنـك،القــدسوالـروح،الصالحأبيـكمـع،المسيـحأيهالكنسجـد

.وخلصتنا
Naskhodoe lak ajahol Massie7, ma3 abiekal sali7, wal ro7 el kodos, le annak

(woelidte) wa gallastana.

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



Eleoc `irynyc ;uci`a ̀enecewc.

Eleos irienies thie-sia e-ne se-os.

.إى ليؤس إيرينيس ثيسيا إينى سيئوس

De genade van vrede, het offer van lof.
.التسبيــح  ذبيحــةُ ،الســـلامرحمـــةُ 

Ra7mato elsalam, zabie7atol tasbie7.

Index -الفهرس 

De hymne Bie shafa3aat                                                          لحن بشفاعات



O Kurioc meta pantwn ̀umwn .

O Kirios meta pandon iemoon .

.إيمونباندونميطا اوكيريوس

De Heer zij met U allen . 

.الـربُ مع جميعِكُم 

El-Rabbo ma3a gami3ekom .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



Ke meta tou ̀pneumatoc cou .

Ke meta toe pnevma tos soe .

.طـو ســُــــو إبنفماطاطومىكى 

En met uw geest .

ـك أيضا  .ومع روحِّ

Wa ma3a ro7ikka aidan .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anw ùmwn tac kardiac .

Ano iemoon tas kardias .

.كارذياسطاس إيمونآنو 

Verheft uw hart .

.إرفعــوا قـلـوبـ كُــم 

Erfa3o koloebakom .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



E,wmen ̀proc ton Kurion . 

Egoomen epros ton Kierion .

.كيريونإيخومين إبروس طون 

Wij zijn met ons hart bij de Heer.

.هي عـنِـدِ الـربِ 

Heja 3ende el-Rab .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Eu,arictycwmen tw Kuriẁ .

Evgaries-ties-omen too Kirio .

.كيريوصومين طو خاريستيإيف 

Laat ons de Heer danken .

.فلنشكــر الـربَّ 

Fel nash-kore el- Rab .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Axion ke dikeon .

Aksion ke zieke-on .

.كيئونذىأكسيون كى 

Het is waardig en rechtmatig .

.مستحـق  وعـــادل 

Mosta7ikkon wa 3adel .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



تحـق   مس،وعـادل   مستحـق   ،وعـادل   مستحـق   

،ــادل   وعمستحــق   بـالحـقـيـقـــة  لأنــه،وعـادل   

Het is waardig en rechtmatig, waardig en

rechtmatig, waardig en rechtmatig, want

het is waarlijk waardig en rechtmatig,

G B

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



نــاونـافــع   ولائــق   ومقــدس    نالـنفـوس  وأجساد 

نا الآبُ هاللـالــربُّ السيـدُ الكائـنُ أيهـا،وأرواح 

.لـربـوبيتـ كَ ان  مكوبكـل   زمان  كــل   في،الكـل   ضابطُ 

heilig en betamelijk en heilzaam voor onze

zielen, lichamen en geesten, O Gij die zijt, de

Meester, Heer, God de Almachtige Vader, dat

wij ten alle tijden en op alle plaatsen van Uw

heerschappij-

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



U prijzen, U bezingen, U zegenen, en U

dienen; en dat wij U aanbidden, U dank-

zeggen, U verheerlijken en U belijden,

dag en nacht,

،نخـدمَـكَ و،ونباركَــكَ ،لـكَ ونرتـلَ ،نسبحَكَ أن

لـكَ نعتـرفَ و،ونمجـدَكَ ،ونشكُــرَكَ ،لـكَ ونسجُـدَ 

،ونهارا  ليلا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



met onophoude-lijke lippen, een aan-

houdend hart en oneindige verheerlij-

kingen. Gij zijt het die de hemelen heeft

geschapen en al dat in de hemel is, de

aarde en alles wat zij bevat,

تمجيدات  و،يسكـتُ لاوقـلـب  ،هـادئـة  غـيـربشفاه  

فيماوالسمـوات  خلـقَ الـذيهـوأنـتَ ،تـنقـطعُ لا

،فيهــاماوكـل   والأرضَ ،السموات

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



de zeeën, de rivieren, de bronnen, de

meren, en al wat daar in is, Gij zijt het die

de mens heeft geschapen naar Uw beeld

en gelijkenis,

فيوماوالبحيرات  والينابيعَ ،والأنهـارَ ،البحـارَ 

تـكََ كصورالإنسـانَ خلـقَ الذيهـوأنت،جميعـ هــا

كَ  ،وكشبهـ ـ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



en alles geschapen heeft door Uw

wijsheid, Uw Ware Licht, Uw

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser en ons aller Koning, Jezus

Christus,

كَ الأشيـاء  كـل  وخـلقـتَ  ،الحـقيـقـيكَ نـور  ،بحكمت ـ

ـنااومخلـ  صنوإلهـ نارب  نـاالـوحيـد  إبنـكَ  كلـ  ناوملك 

،المسيح  يسـوعَ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Hij door wie wij dankzeggen en

opdragen aan U met Hem en de Heilige

Geest,

عممعهلكونقـربُ ،نشكـرُ ق بلَهمنالذيهذا

،القــدس  الـروح  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



de Heilige Wezensgelijke onafscheidelijke

Drie-eenheid dit rationele offer en deze

onbloedige dienst* .
* De diaken geeft het wierookvat aan de celebrant die er een lepel wierook in

doet, terwijl hij bidt :
:ههنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع فيها البخور يدا واحدة وهو يقول* 

هــذه،المفـتـرق  غـيـر  المساويالقــدوس  الثالــوث  

.*الدمويةغيرالخدمةوهـذه،النـاطقــةالــذبـيحــةَ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Dit wat alle naties U opdragen, Van waar

de zon opkomt tot waar zij ondergaat, en

van het noorden tot het zuiden,

بـهُـاالتيهـذه مشارق  من،الأمــم  جميـعُ لـكَ تـقـر  

،بالجنــوإلىالشمــال  ومن،مغاربهـاإليالشمس  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Want groot is Uw Naam o Heer onder de

naties, en overal worden wierook en

reine offers gebracht aan Uw Heilige

Naam. En op dit offer en deze

offergaven.

كـل   وفي،الأمـم  جميع  فيياربُّ عظيـمٌ اسمـكَ لأن

ـكَ لإبخـورٌ يـُقـد مُ مكان   وصعـيـدةٌ ،القـدوس  سم 

.القـربـانوهـذاالذبيحـةهذهوعلى،طاهـرةٌ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀̀̀̀Ì ka;ymeni ̀nac;yte .

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te .

.أناسثيتيمينيإيكاثي

U die zitten, sta op .

.قِفــُواالجلـوسُ أيهـا

Ajoha el-kheloes keffoe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



كلورئاسة  كل   فـوقَ الـذياللـههـوأنتلأنكَ 

يإسـم  كل   وسيـادة  كل   وقــوة  كل   وسلطان   يسُم 

.الآتيوفيبــلفـقــطالـدهـر  هـذافيليسَ 

Want Gij zijt God, die verheven is boven

iedere vorstendom en macht, en iedere

kracht, en iedere heerschappij en iedere

naam die genoemd wordt, niet alleen in

deze, maar ook in de toekomende eeuw.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



Ic ̀anatolac ̀ble'ate.

Ies anatolas eblepsa-te .

.إفلبصاتيطولاسأناإيس

Richt uw blik naar het oosten .

.إنـظـــرواالشـــرقِ وإلى

Wa iela el-shark onzoroe .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ــواتُ ورب،ألــوف  ألــوفُ أمامــكَ يـقـومُ الـذيأنتَ 

سينالمقد،الملائكـة  ورؤساء  ،الملائكــة  ربـوات  

،يخدمونـك

Gij zijt het vóór wie staan, duizend maal

duizenden en tienduizend maal tien-

duizenden, heilige engelen en

aartsengelen, die U dienen,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



مان  الكريالحي انمخلوقاكَ أمامــكَ يـقـومُ الـذيأنت

،ـنالأعـياالكثيــر،الأجنحــة  السـتـة  اذوَ ،جـدا  

،والشاروبيـمالسـيرافيم

Gij zijt het vóór wie staan, Uw twee zeer

eerbiedwaardige levende wezens, met

zes vleugels en ontelbare ogen: de

Serafim en Cherubim.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Met twee vleugels bedekken zij hun gelaat,

omwille van Uw Goddelijkheid die niet

aanschouwd of overdacht kan worden, en

met twee bedekken zij hun voeten, en zij

vliegen met de overige twee,

الــذيـكَ لاهوتأجل  منوجُـوههُـميغطـونَ فبجناحيـن  

ن  ـوبإثـنـي،ه  فيــالتفــكٌـرُ ولاإليه  النظرُ يستطاعُ لا

،ـرَيـن  الأخبالإثنين  ويطيرونَ ،أرجُلهُميغـطــونَ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Want ten alle tijden wordt U door alles

geheiligd, Maar neem met allen die U

heiligen ook onze heiliging aan, O Heer,

wanneer wij U met hen prijzen,

zeggende:

كـلمعَ كـنل،أحـد  كلُّ يقـدسُـكَ زمان  كل   فيلأن

سُــكَ مـن يـاأيضـا  ـنُ نحمناتـقـديسَناإقـبــل،يقـد  

:قـائـلـيــنمعهُـــمنسبحُـكَ إذ،ربُّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Proc,wmen .

Pros-goomen .

.خوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn .

.ننصت

Nanset .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



السماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتانوالأرض

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der

heerscharen. Hemel en aarde zijn vol van Uw

heilige glorie.

koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el

samaa wal ardoe mamloe-atanie men makh-

die kal akdas.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Agios -أجيوس 

Aspasmos Watos

( Ajoha el-Rabboe )

واطسأسبسمس

(أيها الربُ ) 

Link                                            لينك



Aspasmos Watos

(Zevte-Komt tot 

deze tafel)

أسبسمس واطس

(تعالوا الي المائدة –ذيفتي ) 

Een Aspasmos Watos        واطُسأسبسمس



Deute ic tyn t̀rapezan @ ton :eon

eulogoumen @ cun aggeloc ke ar,iaggeloc @

bowntec ke legontec.

Zevte Ic tien itrapezan, ton the-on evloe-ghomen, ke arshi-

angelos, vontes ke leghontes,

أرشييكأنجيلوسسين:إفلوغوُمينثيؤنطون:إترابيزانتينإيسذيفتي

.ليغونتيسكيفونتيسأنجيلوس

Komt tot deze tafel om God te zegenen met de

engelen en de aartsengelen roepende en zeggende:

رخـيـن  صاالمـلائكـةِ ورؤسـاءِ المـلائكـةِ مــعالـلـهنباركالمـائــدةِ إليتعـالــوا

:وقائليـن  

Een Aspasmos Watos واطُس                                                          أسبسمس



Akhios akhios akhios Kierios sie Kyrië allieloeja, Zoksa

Patrie ke Eejo: ke akhio Pnevmatie .

أجيوكىإيوكىذوكسابترى:الليلوياكيرييسيأجيوسأجيوسأجيوس

:إبنفماتى

“Heilig Heilig Heilig bent U O Heer Halleluja. Glorie aan de

Vader en de Zoon, en de Heilige Geest .

الــروحووالإبـنلـلآبالمجـد:هـلـليـلـويــايــاربُ أنـتَ قــدوسٌ قــدوسٌ قــدوسٌ 

.القـدس

Agioc `agioc `agioc cu Kuri`e Allyloui`a :

Do7a Patri ke `Vi`w : ke `aji`w Pnevmati .

Een Aspasmos Watos واطُس                                                          أسبسمس



Meta ton sherobim, ton imnon ana pem-pomen, Akhios

akhios akhios Kierios sie Kyrië allieloeja,

يسأجيوسأجيوسأجيوس:بومينبيمأناإمنونطون:شيروبيمطونميطا

.الليلوياكيريي

Met de Cherubim zenden wij de lof, zeggende: “Heilig Heilig

Heilig bent U O Heer Halleluja.

يــاربُ أنـتَ سٌ قــدوقــدوسٌ قــدوسٌ قـائـليـــنَ التسبيـــحَ نـرســـلُ الـشاروبيـــممع

.هـلـليـلـويــا

Meta twn <eroubim @ ton `umnon

`anapempomen @ agioc `agioc `agioc cu Kuri`e

allyloui`a.

Een Aspasmos Watos واطُس                                                          أسبسمس



Ke nien ke a-ie ke ies toes: e-oo nas toon e-oonoon

amien .

.آميناونونإىطوناوناسإىطوسإيسكىإىآكىنينكى

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen amen.

.نـميآور ـر الدهــلى دهإو: ل أوان ـن وكالآ

Ke nvn ke `a`i ke ic tovc `ewnac twn

`e`wnwn `am3n .

Een Aspasmos Watos واطُس                                                          أسبسمس



Celebrant                     يقول الكاهن

Agioc Agioc Agioc

Agios Agios Agios

آجيوسآجيوسآجيوس

Heilig heilig heilig

قدوسقدوسقدوس 



والأرضُ السماءُ الصبـاوؤتربُ قــــــدوسٌ 

كَ منمملوءتان   .الأقدس  مجد 

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van

Uw heilige glorie,

BG

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



رضُ والأالسمــاءُ بالحـقـيـقـة  ،إلهُنـاالـربُّ أيهـا

كَ منمملوءتان   الـوحيـد  ـكَ إبنق ـبـَل  من،الأقـدسمجد 

نارب  نا ناوإله  ناومخلص  .المسيح  عَ يسوكل  ناوملك 

O Heer onze God, Waarlijk zijn hemel en

aarde vol van Uw heilige glorie, Door Uw

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en

Verlosser, en ons aller Koning Jezus

Christus,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



التي،ــة  بالبـركربُّ يالكَ التيالصعيـدةَ هـذهإملأْ 

بلـكَ من ــكَ بحلــول  ،ق ـ .يهـــاعلالقــدوس  روح 

vervul dit heilig offer, dat U toebehoort o

Heer, met de zegen, die van U komt, door

de neerdaling van Uw Heilige Geest

erover.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



وبالبركـةِ بارِكْ         

En met zegening, schenk zegen

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



سْ              وبالتقـديسِ قــدِّ

En met heiliging, heilig

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مـةهـــذه  قـرابينــكَ  ،أمامَـكَ ــاوضعهَالســابـقالمكر 

ربـ نــادَ الـوحيــإبنـكَ لأنالكـــأس  وهـذه  الخبـزَ هــذا

،سيح  الميسوعَ كلناوملكنــاومخل  صنـاوإلهَـنـــا

Deze eervolle gaven die U toebehoren, die wij

geplaatst hebben vóór U (Uw aangezicht), dit

brood en deze kelk, Want Uw Eniggeboren Zoon,

onze Heer, God en Verlosser, en ons aller Koning

Jezus Christus,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



مالتيالليلة  في خطايانــاعـنليتـألـمَ فـيهـاذاتـهسل ـ

عـناـدهوحبإرادت هبذات هقـبَـ لـهالـذيوالمــــوتُ ،

.كلـ  نـــا

in de nacht waarin Hij Zichzelf heeft

over-geleverd om te lijden voor onze

zonden, en aan de dood die Hijzelf heeft

aanvaard met (door) Zijn Eigen wil en

voor ons allen,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Picteu`omen.

pistev-omen.

.أومينبيستيف

Wij geloven.

.نؤمن

No2men .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af[i `nouwik `ejen nefjij è;ouab @ ``nata[ni

ouoh `nat;wleb @ ouoh `mmakarion @ ouoh

`nreftanqo.

ثوليبأتإنأووهأتتشنىإن:إثؤوابجيجنيفإيجيناواويكإنأفتشي

.طانخوأنريفأووهمكاريونإمأووه

nam Hij een brood in Zijn heilige, reine, smetteloze,

gezegende en levendmakende handen.

نـس  دولاعيـب  بلااللتيـن،الطاهـرتيــنِ يـديــهِ عـلىخـبُــزا  أخــذ

.المحيـيتيــنِ الطـوباويتيــنِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



Tennah] je vai pe qen oume;myi:

`amyn.

Ten nahtie zje fai pe gen oe methmie, amien.

.أميــــن: تيـن ناهتـى جى فـــــاى بى خين اوُ ميثمــــى 

Wij geloven dat dit waarlijk zo is. Amen.

.آميـن: نؤمـنُ أن هـذا هــو بالحقيقـةِ 
No2meno anna haza howa bel 7akiekatie.

Amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afjoust `e`pswi `e`tve harok @ vy`ete vwf

`niwt V] ouoh `vnyb `nte ouon niben.

أووهإفنوتىإنيوتفوفإيتيفيهاروكإإتفىإإبشوىأفجوشت

.نيفيناواونإنتىإفنيب

Hij sloeg zijn ogen op naar de hemel, naar U,

o God, Zijn Vader en Meester van iedereen.

كـلَّ ــد  وسيِّ أبـاهُ اللـهياإليـك  ،السماءِ نحــوفـوقإلىونظــر  

.أحـــد  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af`cmou ̀erof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

هُ  كـ ـ .وبار 

We barakaho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

هُ  .وقـدَّسـ ـ

We kadasaho.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Picteuomen ke `omologoumen ke

doxazomen.

Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذو كصاذومين 

Wij geloven en belijden en verheerlijken.

.نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 

No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afvasf aftyif `nny`ete nouf `n`agioc mma;ytyc@

ouoh `n`apoctoloc =e=;=u efjw `mmoc @ Je [i ouwm

`ebol `nqytf tyrou @ vai gar pe pacwma.

طولوسأبوسإنأووهماثيتيسإمأجيوسإنإيتينوفنيإنأفتيففاشفآف

بىغارفاىتيروإنخيتفإيفولاواومتشىجى:إمموسإفجوإثؤواب

.باصوما
Hij brak het en gaf het aan de zijnen, de heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende: “Neemt, eet

hiervan gij allen. Want dit is mijn Lichaam,

:ــلا  قائالأطهــارورُسُـلـهالقـديسيـنلتلاميـــذِهوأعطــــاه،وقسَّمــه

.جســـديهـــوهـذالأنكـلُكــُممنـهكلــواخــذوا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Etounavasf `ejen ;ynou nem hankemys @ `ncetyif

`e`p,w `ebol `nte ninobi @ vai `aritf `epaer`vmeu`i.

نىإنتىولإيفإإبكوإنسيتيفميشكىهاننيمثينوإيجيننافشفإيتو

.إفميفئىإيرإيباأرتيففاىنوفى

dat voor u en voor velen gebroken zal worden en

gegeven tot vergiffenis van de zonden. Doet dit

tot mijn gedachtenis.”

هــذا،يــــاالخطـالمغفـــرةِ يعُطى،كثيـريــنوعـنعنكـميقـسْ ـمُ  ُالــذي

.لـذِكـريإصنعــوه

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىفاى

Dit is waarlijk zo. Amen.

.آميــن: هـذا هـو بالحقيقــةِ 

Haza howa bel 7akiekatie, amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Pairy] on pike`avot menenca pidipnon @

af;otf `ebolqen ouyrp nem oumwou.

إيفولأفثوطف:ذيبنونبىمينينصاأفوتكىبىأونريتىباى

.مواوأونيمإيربأوخين

Op gelijke wijze, na het avondmaal, nam Hij

de kelk, mengde wijn en water.

هـا،العشاءِ بعـد  ،أيضا  الكأسُ وهكـذا ج  .اء  ومـخمــر  مــنمز 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Etafsep`hmot.

Etaf shebehmot.

.شيبهموتإيطاف

En nadat Hij had gedankt.

ر   .وشـ كـ ـ

We shakara.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Af`cmou èrof.

Af esmoe erof.

.إيروفإسموأف

zegende Hij het.

ه كـ ـ .اوبار 

We barakaha.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afer`agi`azin ̀mmof.

Af er-agiazin immof.

.إمموفأجيازينإيرأف

En heiligde het.

ه .اوقـدَّسـ ـ

We kadasaha.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke palin Picteuomen ke

`omologoumen ke doxazomen.

Ke palin Pistevo-men ke omolo-ghoe-men ke

zoksazo-men.

.كى بالين بستيف أومين كى أومولو  غومين كى ذوكصاذومين

En eveneens geloven en belijden en

verheerlijken wij.

.وأيضا  نـــؤمـنُ ونعتــرفُ ونمجــِّـدُ 
Wa aidan No2men wa na3tarif wa noma-khed.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Afjem]pi aftyif on `nny`ete nouf `n`agioc

`mma;ytyc @ ouoh `n`apoctoloc è;ouab efjw

`mmoc. Je [i cw `ebol `nqytf tyrou.

إنوهأوماثيتيسإمأجيوسإنإيتينوفإنىأونأفتيفتيبىجيمأف

.روتيإنخيتفإيفولسوتشىجى:إمموسإفجوإثؤوابأبوسطولوس

Hij nam ervan en gaf hem aan Zijn heilige

discipelen en reine apostelen, zeggende: Neemt

en drinkt allen hieruit,

الأطهـــارِ ـهورُسُـلـِ القـديسيــنلتــلاميـذِهأيضا  وأعطــاهــــا،وذاق  

،كـلُـكُــُـــممنهــاإشــربــواخــُـذوا:قائـــلا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai gar pe pa`cnof `nte ]di`a;yky `mberi@ `etounavonf `ebol

`ejen ;ynou nem hankemys@ `ncetyif `e`p,w `ebol `nte ninobi@

vai `aritf `epaer`vmeu``i.

نيمثينوينإيجإيفولإيطونافونفإمفيريذياثيكىتىإنتىإسنوفبابىغارفاى

.فميفئىاإيرإيباأريتففاىنوفىنىإنتىإيفولإإبكوإنسيتيفميشكىهان

want dit is mijn Bloed van het nieuwe verbond dat voor

u en voor velen vergoten zal worden en gegeven tot

vergiffenis van de zonden. Doet dit tot mijn

gedachtenis.”

ـنوعـعنكـميسُفـكُ الـذي،الجديـدِ للعهـدِ الـذيدميهــوهـذالأنَّ 

يكثيــريـن   .ـريلـذكـإصنعـوهُ هــــذا.الخطـايـــــالمغـفــــرةِ يعُطـ ـ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Vai on pe qen oume;myi @ `amyn.

Fai on pe gen oe methmie, amien.

.أمين:ميثمىاوُ خينبىاونفاى

Dit is eveneens waarlijk zo. Amen.

.آميــن: وهـذا هـو أيضا  بالحقيقــةِ 

We haza howa aidan bel 7akiekatie,

amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Cop gar niben `etetennaouwm `ebolqen

paiwik vai. Ouoh `ntetencw `ebolqen

pai`avot vai @

اووه:فاىيكأوباىخينإيفولأومأوناإيتيننيفينغارسوب

.فاىأفوتباىخينإيفولسوتينإنتى

Want zo dikwijls u zult eten van dit brood, en

zult drinken van deze kelk,

بــو،الخبـــزِ هـذامـنتأكـلُـون  مـرة  كـلَّ لأنَّ  هــذهمـنن  وتشــر 

.الكـــــأسِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Eretenhiwis `mpamou@ `eretener`omologin

`nta`anactacic@ `ereten`iri `mpameu`i sa ]`i.

إنطااومولوجينإيرإيرتينموإمباأويشهىتينإيري
.إىشاتىإمباميفئيإيرىتينإيرى:أناسطاسيس

zult u mijn dood verkondigen, mijn verrijzenis

belijden en mij gedenken tot Ik wederkom.

.أجــئأنإلىوتذكــرونيبقيامتيوتعترفـون  بمــوتيتـبُشــرون  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn `amyn `amyn @ ton ;anaton

cou Kuri`e kataggelomen @

Amien amien amien, ton thanaton soe Kyrië

katan khe-lomen,

:أمين أمين أمين طون ثاناطون صو كيريى كاطان جيلومين 
Amen, amen, amen. Uw dood, o Heer,

verkondigen wij,

،آميـن آميـن آمين بمـوتــِــك  يــاربُ نبشـــر
Amien, amien, amien, bemauwteka jarab nobasher,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke tyn `agian cou `anactacin @ ke tyn `analy'in cou en tyc

ouranic ce `omologoumen

Ke tien akhian soe anastasien : ke tien a-na lie epsien

soe en ties oeranies se o-molo-ghoemen,

ستيإنصوإبسينأناليتينكى:أناسطاسينصوأجيانتينكى

.اومولوغومينسىاوُرانيس
Uw heilige verrijzenis, en Uw opvaren naar de hemelen

belijden wij.

. نعتــــرفُ ،وصُعودِك  إلى السمـــــواتِ ،وبقيـامتِــك  المقـدسةِ 
Wa be kejamatiek elmokaddase wa so3oedike iela

samawaat na3taref,
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Ce `enoumen ce eulogoumen ci eu,arictoumen Kuri`e @ ke

de`ome;a cou ò :eoc `ymwn.

Se e-noemen se evloghoemen se ev-garies-toemen

Kyrië, ke ze o meta soe o The-os iemoon.

ميطااوذىكىكيريىتومينإفخاريسسىإفلوغومينسىإنومينسى

.إيمونثيؤساوصوُ 
Wij loven U, wij zegenen U, wij danken U, o Heer. Wij

smeken U, o onze God.

.ك  يا إلهُنــاونتـضـرع إليـــــ،نسبِّحُــك نبارِكــُك نشكـــرُك يـارب
nosabi7ok nobarikok nashkorok yarab, wa natadarra3

ielajka ya ielahona.
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ـرُ نُ نحفيما،الكل   ضابطُ الآبُ الـلـهيافالآنَ  نبش  

ناومخل   وإلهـ نارب  نا،الـوحيـد  إبنكَ بموت   ناص  وملك 

،المسيح  يسـوعَ كل  ـنا

En nu O God, Vader, de Pantokrator,

terwijl wij de dood van Uw Eniggeboren

Zoon verkondigen, onze Heer, God en

Verlosser, en ons aller Koning, Jezus

Christus,

BG

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



إلىوصعوده،المقـدسة  بقيامته  ونعـتـرفُ 

،الأبُ أيهــايمين كَ عنوجلوسه  ،السمــوات  

en Zijn heilige verrijzenis belijden, dat Hij

is opgevaren naar de hemelen, en dat Hij

gezeten is, O Vader, aan Uw rechterhand,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



en (wij) Zijn wederkomt verwachten,

vreeswekkend en vol glorie4, bij de

voleinding van deze tijd,

،السمواتِ مـنالآتيالثانيظهــورهُ وننـتـظـرُ 

،الدهـرِ هذاإنقضاءفيمجــدا  المملوء  المخوف  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



waarin Hij zal komen om de wereld in

gerechtigheid te oordelen, en één ieder

zal vergelden naar zijn werken, hetzij

goed, hetzij kwaad.

،عــــدلِ بالالمسكـونــة  ليـديــن  فيهيأتيالـذيهـذا

كان  وإنخيــرا  كان  إن،كأعمالهِ واحـد  كلَّ ويعطُي

.شـــرا  
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Kata to `eleoc cou Kuri`e @ ke my

kata tac `amartiac `ymwn.

Kata to ele-os soe Kierië, ke mie kata tas

amartias iemoon.

.إيمونأمرتياسكاطاطاسمىكىكيريىصوإيليؤسطـــوكاطا

Handel volgens Uw genade, o Heer, en niet naar

onze zonden.

.كــرحمتـك يــارب وليس كخطايانـــا

Kara7matieka ya Rab, wa lajsa ka gatayana.
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مماـكَ قــرابينالقدوس  مجدكَ أمامَ وضعناالـذيأنت

.القــدوسَ أبانــايالــكَ 

Gij zijt het vóór wiens heilige glorie, wij

deze gaven schikken, die U toebehoren

O onze Heilige Vader.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Aanbidt God in vreze.

Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen. 

. إسجدوا  لله  بخوف  

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا

ـكَ منونطلبُ نسـألُ  تـخُـزنالا،البشـــر  محب  ياصلاح 

ـزيْ  ولا،دكَ عـبيــــــــَ نحــنتطـرحْـنــاولا،الأبــديبالخ 

كَ عـنتصرفـنْـا ـ ـ فكــُـملستُ إنني،تـقـللنـاولاوجه  أعــر 

Wij bidden en smeken Uw Goedheid O

Menslievende, laat ons niet beschaamd

worden in eeuwige schaamte. Verwerp ons

niet, Uw dienstknechten, Wendt ons niet af

van Uw aangezicht. Zeg niet tegen ons : Ik

ken u geenszins.



Maar schenk water aan onze hoofden, en een

stroom van tranen aan onze ogen, Opdat wij dag

en nacht vóór U mogen wenen, over onze

ongerechtigheden, Want wij zijn Uw volk en de

schapen van Uw kudde, Ontzie onze over-

tredingen, en vergeef ons onze schulden,

ناماءأعـط  بــل نبكييْ لك،لأعـيننــادمــوعوينابيـعَ ،لـرؤوس 

عبـكَ شنحـنُ لأننـا،زلاتـ نـــاعلىأمامَـكَ وليـلا  نهــارا  

نــاعنتجـاوَزْ ،قـطيعــكَ وخــرافُ  ،لات نـازعـنوأصفح،آثام 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



die wij vrijwillig hebben begaan en die

wij onvrijwillig heb-ben begaan; die wij

voorheen onthuld hebben,

ــاهــــاصنعـنوالـتيبمـشيـئـتـنــاصنعـنــاهــاالتي

ــة  بمعـرفصنعنـاهــاالتي،مشيـئـتـنـــــابغـيـــر

،معــرفــــةبغيـر  صنعناهاوالتي

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



en die wij vergeten zijn, die kenbaar zijn

voor Uw Heilige Naam.

هـاإظهارسَبـقَ التي،والظـاهـــــــــرة  الخـفـيــة  

إسمـكيعرفهاالتيهيهذه،نسينــاهــاوالتي

،القـــدوس

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



Hoor, O Heer, de gebeden van Uw volk, sla

acht op de verzuchtingen van Uw

dienstknechten, En ontneem wegens mijn

persoonlijke zonden en onreinheden van

mijn hart, Uw volk niet de komst van Uw

Heilige Geest.

،عبيــدكَ ــد  تنه ْ إلىوإلتفـتْ ،شعبـكَ طلبةَ ربُّ ياإسمع

ـرمْ تحلاقـلبيونجاسـات  خاصـة  خطايايأجـل   ومن

.القـــدوس  روحــكَ حلــول  مــنشعبــكَ 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Er7amna ja Allah el-aab, dabet el-kol.

Er7amna ja Allah el-aab, dabet el-kol.

Er7amna ja Allah el-aab, dabet el-kolie.

منْا يا الـلـه الآبُ ضـابـط  الكـلِّ  .إرح 

منْا يا الـلـه الآبُ ضـابـط  الكـلِّ  .إرح 

منْا يا الـلـه الآبُ ضـابـط  الكـلِّ  .إرح 

Gelovigen  يـقــول الـشعب

G



:لأن شعبـكَ وبيعتـكَ يطلبـونَ إليـــكَ قـائليـنَ 

.إرحَمنْا يا الـلـه الآبُ ضـابـطَ الكـل   

.إرحَمنْا يا الـلـه الآبُ ضـابـطَ الكـل   

.إرحَمنْا يا الـلـه الآبُ ضـابـطَ الكـل   

Want Uw volk en Uw kerk vragen U, zeggende:

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Ontferm U over ons, o God, de Vader, de Pantokrator.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن
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Aanbidt God de Vader, de Pantokrator.

Eskhodoe lel-lahie el-eb, dabete elkol. 

إسجـدوا لـلـه الآبِ ضابطِ الكــلِّ 

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



،المقـدس  عُلـ  وكَ منأسـفــلإلىوأرسـل

حضنـ كَ ومــن،المستعــد  مسكنـكَ ومـن

،كَ مجد  مملكة  عرش  ومــن،المحصور  غـيــر

En doe neerdalen van Uw heilige

hoogten, van Uw bereidde verblijfplaats,

en van Uw onbegrensde boezem, van de

Troon van het Koninkrijk van Uw glorie,

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



،ومَ الإقـنــ،القــدوسروحَـكَ ،البارقـليـطَ 

رب   الــ،متغـ  يـر  ولا،المستحيـل  غيـرَ 

،المحيي

de Parakleet – Uw Heilige Geest, die

in een Hypostase is, onbesprekelijk

en onveranderlijk, de Levengevende

Heer,

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



die gesproken heeft door de wet, de

profeten en de apostelen,

Alomtegenwoordig, en met wie alles

vervuld is, en toch door geen enkele

plaats te bevatten is,

،ســلِ والــروالأنبيـاءِ النامـوسِ فيالناطــق  

ولاكــان  مكــلِّ المالئ،مكانكــلِّ فيالحـالِّ 

،مكــانِّ يحـويـهِ 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



Die reinheid schenkt, met macht, volgens Uw

goede wil, aan hen die Hij liefheeft, en niet

als (aan) een dienstknecht, Enkelvoudig

(Eén) in Zijn natuur, en talrijk in daden, de

bron van Goddelijke genade-gaven.

أحبهـمللـذيـن  بمسرتـِك  بسلطـة  القــداســةواهــب

كثيــر  ال،طبيعتهِ فيالبسيط  ،كالخـادموليس  

،يــةِ الإلهالنعــمِ يـنبـوع  ،فعـلـهِ فيالأنـواعِ 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



Die één in wezen is met U, en voortkomt

uit U, die de Troon van het Koninkrijk

van Uw glorie deelt, met Uw Eniggeboren

Zoon, onze Heer, God en Verlosser, en

ons aller Koning Jezus Christus,

عــرش  شــريــكَ ،منــكَ المنبثــقَ ،لـكَ المســاو ي

كَ مملكــة   لهنـاوإرب  ناالـوحيـد  وإبنكَ ،مجــد 

ناومخلصنا ،المسيح  يسـوعَ كلـ  ناوملك 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



over ons, Uw dienaren, en over deze

Uw eervolle gaven, die zojuist vóór

U geschikt zijn,

التينالقــرابيـهــذهوعلىعبيدكَ نحنُ علينا

مــة  لـكَ  .ــكَ أمامَ وضعهَــاالسابــق  المكر 

De celebrant bidt in stilte                                            يقول الكاهن سرا



لكي،الكأسهـذهوعلىالخبــز  هــذاعلى

.ويتحولايتطهــرا  

over dit brood en deze kelk, dat zij

gezuiverd en veranderd mogen

worden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proc,wmen ``amyn.

Pros-goomen amien .

.أمينخوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn amen .

.أمينننصت

Nanset amien.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مقـدسـا  جســـدا  يجعـلـهُ الخبــزُ وهـــذا

.للمسيــح  

En dat Hij dit Brood laat worden tot

Zijn Heilig Lichaam.
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Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.
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للعهــد  كريمــا  دمــا  أيضا  الكـأسُ وهــذه

.لـهُ الــذيالجـديــد  

En ook deze kelk tot het Kostbaar

Bloed van Zijn nieuwe verbond.
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Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.
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نـاوإلهـ نــــاربـ  نـــا كلنـانـاوملك  ومخلـ  ص 

،المسيحيسـوعَ 

Onze Heer, God en Ver-losser Jezus

Christus,
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جـمـيـعـا  نحـنلنـايكـونالـكى*

بـغــيــرإيــمـانــا  مـنـهـمـاالـمـتـنـاولـيـن

.ريـــــــاءبـغـــيــرومـحــبـةفـحص

* Opdat zij er voor ons mogen zijn,

wij allen die er deel aan hebben,

Onbetwistbaar geloof, liefde zonder

huichelarij.
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Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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رجـــــاءا  وكـــامــــلا  صـبـــرا  و*

.ثـــابـــت

* Volmaakte lank-moedigheid /

geduld, Standvastige hoop.
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Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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وعــــافيــةسهـــرا  وإيمــانــا  و*

.وفــــرحــــا  

* Een waakzaam geloof, Reinheid en

vreugde.
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Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



والــــروحوالــجسدللنفسوتجديدا  *

.الــقــدوسلإســمـــكومـــجــــدا  

* Vernieuwing van de ziel en het

lichaam en de geest, Glorie aan Uw

Heilige Naam.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



وعـــدمالأبـــديـــةالـحياةفـــىوشـــركـــة*

.للـخـطــايـــاوغــــفـــرانــا  الــفســاد

* Een vreugdevol deelgenootschap

aan het eeuwige leven en

onvergankelijkheid, En vergiffenis

voor de zonden.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



خــلــص،الــمــربــــوطــيــنحـــل*

.الــشـــدائــــــدفـــــىالــــذيــــــن

* Ontbind de gebondenen, Red de

verdrukten.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



الـقـلـوبصغـيــريإشـبعـهــمالـجـيـاع*

.عزهـم

* Verzadig de hongerige, Troost de

gebrokene van hart.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



القيـــــام،أقـــمــهـــمالســاقــطيــن*

.ثـبـتـهــم

* Richt de gevallenen op, Bevestig

de standvastigen.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إلىجـــميعـــا  أدخـلـهـم،ردهمالضــــاليــن*

.خــــــلاصــــكطريــــق

* Breng de dwalende terug, Leidt

hen allen naar de weg van Uw

verlossing.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e ̀ele`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



مـــــنإنــقــذنـــاأيضــا  ونــحــن*

حـــارســـا  صــائـــرا  ،خــطــايــانــا

.شـــــيءكـــــلفــىعـــلينـــاوســـاتــرا  

* En ook wij, verlos ons van onze

zonden, een wacht en een bewaarder in

alles.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

B



Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië elison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am, Jarabor7am, Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

B



De Voorbeden

الأواشي

Index -الفهرس 

Het Gebeden                     الأواشي



Gebed voor de 

Vrede

أوشية سلام الكنيسة

Het Gebeden                     الأواشي



Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene,

Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

ذكـرأ،رِ البشــــيامحـب  صلاحِـكمنونطلـبُ نسـألُ 

ةِ الـوحيـد،الـواحـدةكنيستـِـك  سـلام  يـاربُ 

.الـرسوليـةِ الجامعـةِ ،المقـدسـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

BG



لمقـدسـة  االـوحيـدة  الـواحـدة  الكـنيسـة  سلام  عـنطلبـواأ

والهدوء  ،الشعـوب  فياللـهوخلاص  ،الرسولية  الجامعـة  

.خطايانالناويغفـرَ ،مكان  كـل   في

Laat ons bidden voor de vrede van de ene enige

heilige universele apostolische kerk, en het heil van

God onder de volkeren en voor rust op iedere

plaats, en dat Hij ons onze zonden vergeeft.
Ot-loboe 3n selem alkainse alwa7ede alwe7iede almokasase

alkhame3e alrasoleja, we galas allah fi eshi3ob, wal-hidoe2

fie kol mekan wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

koningen (leiders)

(الرؤساء)أوشية الملوك 

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk O Heer, de Regent(e) van ons

land, Uw diena(a)r(es).

إلىالمسكـونـةِ أقاصيمـنالكائنــةُ هـــذه

أرضنا(ملـك)رئيس  ياربأذكـر،أقـصائهــا

.عـبـد ك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



أمامَ أفــة  وررحمـة  يعـطـيـنـــاإلهُنــــاالمسيحُ لكيطلبواأ

ـفَ ،الأعـزاء  الرؤساء فيالصلاحبعليناقـلـوبهــمويعُط  

.خطـايـانـــالنـاويغـفـرَ ،حيـن  كـل   

Laat ons bidden dat Christus onze God ons genade en

mededogen schenkt voor de machtige overheden en

hun harten ten alle tijden met goedheid jegens ons

neigt, en dat Hij ons onze zonden vergeeft.
Ot-loboe lekei el-Masie7o iela-hona jo3tina ra7ma wa ra2fa

amaam al-ro2ese2 al-a3eza2, wa jo3attef kolobahom

3aleina bel-salaa7 fi kole 7ien, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Bewaar hem (haar) in vrede,

gerechtigheid en macht, Onderwerp alle

barbaren, de oorlogszuchtige volkeren

aan hem (haar), in alles wat ons

voorspoed brengt,

لهضعْ ولتخ،وجبروت  وعــدل  بســلامِ إحـفـظْـــهُ 

منلناماجميعِ فيالحروب  يريدون  الذينالأممِ كـل  

،الخِصب

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Spreek in zijn (haar) hart omwille van de

vrede van Uw Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

م الـواحـدةِ ك  كنيستسـلامِ أجلِّ منقـلبـهِ فيتكلّـَ

.الــرســوليــةِ الجامعـةِ المقـدســةِ الـوحيــدةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Geef dat hij (zij) met vrede aan ons en

aan Uw Heilige Naam denkt, zodat ook

wij een kalm en ordelijk leven kunnen

leiden, en wij mogen wandelen in iedere

vroomheid en deugdzaamheid door U.

القــدوسِ ـك  إسـمِ وفيفـينـابالسلامِ يـفـكــر  أنأعـطِـهِ 

ســاكنــة  هــادئــة  سيــرة  فيأيضـا  نحـنُ نحيـالكي،

.بــكعـفاف  وكلِّ تـقـوىكـلِّ فيونــوجــد  ،

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Patriarch

أوشية الأب البطريرك

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk o Heer, onze patriarch, de

eerbied-waardige vader, abba (...)*

* Hij bidt allen voor de patriarch, niet voor de bisschoppen.

.فـقـطالبـطـريـركاسـميـذكـربــلالاسـاقـفــةاسـميـذكـرلاههنـا*

الأنبــاالمكـرمالآببطريـركـنـايـــــاربُ أذكــــر

(...*)

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



البابـانـة  الكهرئيـس  المكـرم  أبيـنــاوقيـام  حيـاة  عـنأطلبـوا

ـنـيــنـا  سحيـاتـهلـنـايحـفـظَ إلهُنـاالمسيـحُ لكي(...)أنبــا

.ـــــاخطـايـانــلـنــــاويغـفــــرَ ،سـلاميــةوأزمنــة  كـثـيــــرة

Laat ons bidden voor het leven en de vestiging van onze

eerbiedwaardige vader de aartspriester paus abba (...), opdat

Christus onze God zijn leven voor ons bewaart voor vele jaren

en vreemdzame tijden, en dat Hij ons onze zonden vergeeft.

Ot-loboe 3n 7eiat we keiam abiena al-mokkarram ra2ies el-

kahana al-baba anba (...) lekei el-Masie7o ielaa-hona ja7faz

lene 7ei-to senien kathiera, wa azmene salemeijam wa jaghfer

lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Bewaar hem voor ons gedurende vele jaren

en in vredige tijden, het heilig hogepriester-

schap vervullend, dat U hem zelf hebt

toevertrouwd naar Uw heilige en gezegende

wil.

وأزمنـةكـثـيــــرةسـنـيـنـا  لـنـاإحفـظـهحِفـظــا  

لتياالمقـدســـةِ الكهنـوتِ رئاســـةمكمــلا  ،سـلاميــة

.الطوباويـةِ ةِ المقدسـكإراداتـكِ  قـبَِّلـكمنعليهـاإئتمنتـه

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Bisschoppen

أوشية الأباء الأساقفة

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, O Heer, onze vader de bisschop,

abba (…), en alle de orthodoxe bisschop-

pen op iedere plaats.

ئروسا(...)الأنباالمكرمالأسقفأبيناياربأذكر

.وضعمكلفيالذينالأرثوذكسيينالأساقفةوسائر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



وكل(...)الأنباالأسقفأبيناعـنطلبـواأ

مـواضع  ـل   كفيالذيـنَ الأرثوذكسيينَ الأســــاقـفــــــــــــة  

،كلهــاالمسكـونــة  
Laat ons bidden voor , onze vader de bisschop,

abba (…), en alle vaders de orthodoxe

bisschoppen op iedere plaats in de gehele

wereld,

Ot-loboe 3n abina el-oskof el-anba (...) we kol el-

asakefa elortho-zoksejien alleziene fie kol

mawade3 el-maskona kolehe,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



،والشمامسـة  والـقـســـــــــــــوس  والـقمـامـصـــــــــــة  

منإلهُنـاالمسيحُ يحفظهُملكي،الكنيسـة  طغمـات  وكل   

.خطايانـالناويغفـرَ ،شـر  كل   

en de aartspriesters en priesters en de diakenen en

alle rangen van de kerk, opdat Christus onze God hen

bewaart voor ieder kwaad, en ons onze zonden

vergeeft.

Wa el-kamamesa wa el-kesoes wa el-shamamese, we

kol taghamat el-kenise, lekei ja7fazhom almasie7o

ielahona min kol shar, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



De priesters, de diakenen, de subdiaken,

de lezers, de Zingers, de exorcisten, de

monniken, de maagdelijken

(celibatairen),

والإبذياكونيينوالشمامسةوالقسوس

اء،والمرتليـن  والأغنسطسيين ،رهبــان  والوالقـُرَّ

،والعــــذارى

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



de weduwen, de wezen, de asceten, de

leken, zij die verbonden zijn in het

huwelijk en zij die kinderen

grootbrengen,

،والأيتـــام ،والأرامــل ، والــنسُـــــــــــــاك 

، .دِ الأولاومربيوالمتزوجيـنوالعِـلمـانــيــيــــن 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



diegenen die ons gevraagd hebben hen te

gedenken, en diegenen die dat niet hebben

gevraagd, diegenen die wij kennen, en

diegenen die wij niet kennen, onze vijanden

en onze geliefden, O God wees hen genadig.

،وايقــولـــــــلـموالـذيـنأذكـــرونالناقالـواوالـذيـن

،ــــــــمنعــرِفـهُـــلاوالـذيـــن  نعــرِفهــُمالــذيــن  

نـا نا،أعـداء  مْهــُماللهُــمَّ وأحباء  .أرح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Orthodoxen

أوشية الأرثوذكسيين

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, O Heer, de overige orthodoxen,

op iedere plaats in de wereld.

كلِّ فيالذيـن  الأرثوذكسيين  بقـيـةرب  ياأذكـر

.المسكـونــــةِ مـنموضع  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ـل   كفيالذيـنالأرثوذكسيينَ بـاقـيعـنطلبـواأ

،كل  هـاالمسكونة  مـواضع  

Laat ons bidden voor de overige

orthodoxen op iedere plaats in de hele

wereld,

Otlobo 3n baki elortho-zoksejien ellezine

fie kol mawade3 el maskone koleha,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



،ذكســيالأرثـوالإيمـان  فييثبتهـمإلهُناالمسيحُ لكي

ويغفــرَ ،هــمحيـاتـ  أيــام  جميــعَ شــر  كـل   مـنويحفظهُـم

.خطـايـانــالنــا

dat Christus onze God hen bevestigt in het

orthodoxe geloof, en hen bewaart voor ieder

kwaad alle dagen van hun leven, en ons onze

zonden vergeeft.
lekei elmasie7o ilehone, jothabet-hom fi el-ieman el-

orthozoxi, we ja7fazhom men kol shar khemie3

eijem 7eiatehem, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Plaats

أوشية الموضع

Het Gebeden                     الأواشي



Gedenk, O Heer, deze Uw heilige plaats,

en alle plaatsen, en alle kloosters van

onze orthodoxe vaders.

،لـك  الــذيالمقــدس  الموضع  هــذارب  ياأذكـر

.سيـينالأرثوذكآبائِناأديرةِ وكلَّ المواضعوكلَّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



،دس  المقــالموضع  هـــــذاطُمأنـينــة  عــنطـلبـــواأ

،وذكـسـيـيـنَ الأرثــلآبـائـنــاديـــر  وكل   ،موضع  وكل   

Laat ons bidden voor de rust van deze heilige

plaats, en alle plaatsen, alle kloosters van onze

orthodoxe vaders,

Otlobo 3n tama2ninet haza al-mawdw3 al-

mokasas, we kol mawdwe3, we kol deer le-

aba2ena elortho-zoksejien,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



نــة  وطُمـأني،فــيـهــاالسكـــان  والشيـوخ  ،والبراري

كل   مناإلهُنالمسيحُ يحـفـظهـملكي،معـا  أجمـعالعـالـم  

.خطايانالناويغفـرَ ،شـر  

En de wildernissen en de ouderlingen die zich daar

bevinden, en (voor) de rust van de hele wereld, opdat

Christus onze God hen bewaart voor ieder kwaad, en

ons onze zonden vergeeft.
We al-bereri, we al-sheioog al-sokkan fiha, we tama2ninat

el3elem akhme3 me3en, leki ja7fazhom al-masie7 ilehona

min kol sharrin, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

(huidige)

Aanwezigen 

أوشية القيام ههنا

Het Gebeden                     الأواشي



En iedere stad, iedere landstreek, de dorpen

en alle huizen van de gelovigen, Bewaar ons

allen in het orthodoxe geloof tot de laatste

ademtocht, want dat alleen is onze hoop,

بـيـــوتِ وكــــلَّ والقــرى،،كــورة  وكلَّ ،مدينـة  وكلَّ 

إلىوذكسيالأرثالإيمانِ فيكلـَّنـاوأحفظنـا،المؤمـنـيـــن  

،رجاؤنـــاهـووحـد هُ هـذالأنالأخيـرِ،النفـسِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Gedenk, O Heer, hen die op deze plek

staande zijn en hen die met ons

deelnemen aan het gebed.

فيـالنوالمشاركيـن  ،ههُناالقـيـام  يارب  أذكـر

.الطلبــةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



كيــنَ والمشتر،الموضع  هــذافيالقيـام  عـنطلبـواأ

،معناالطلبــة  في

Laat ons bidden voor hen die op deze plek

staande zijn en hen die met ons deelnemen

aan het gebed,

Otlobo 3n el-keiam fi haza almawde3, we

almoshterikiene fi eltelba me3ne,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ويقـبـَلَ مويحـرسَهُـإلهُنــاالمسيحُ يحفظهُـملكيْ 

.ايانــــــــاخطلنـاويغـفـرَ ،ويرحَمهـمُطلبات همإليــه  

opdat Christus onze God hen bewaart en

behoedt, en hun gebeden tot zich aanvaardt en

zich over hen ontfermt, en ons onze zonden

vergeeft.

lekei ja7fazhom almasie7o ilehone we ja7ros-

hom, we jakbel ileihi telbatehem we jar7amhom,

wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor hen die 

ons gevraagd hebben 

hen te gedenken

أوشية الذين أوصونا

Het Gebeden                     الأواشي



Onze vaders en broeders, en de rest van

hen op iedere plaats in de wereld,

bewaar hen en ons, door de

legerscharen van de heilige machten,

مـوضعكلِّ فيالـذيـــن  وبقـيـة  وإخــوتـنـــاآبـائنـا

ربمعسكــوإيـانــاإحفظهُــم،المسكـونـــــــةِ،من

المقــدســــــــةِ،القـــواتِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Red ons van de brandende pijlen van de

duivel, en iedere duivelse valkuil, en de

strik van de ijdele rechtvaardiging.

كــلِّ ونــارا ،المتـقـدةِ إبليـسِ سهـامِ منونجـنـا

اطـلِ،البالمجـدِ فخِ ومنالشيطانيـةِ،المصائــدِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Gedenk, O Heer, allen die ons

gevraagd hebben hen te

gedenken.

نأأوصوناالـذيـن  كلَّ رب  ياأذكر

هــم .نـذكــر 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



فيـمنـذكـرَهُـأنأوصوناالـذيـنَ كل   عـنطلبـواأ

،بإسمه  أحـدكـلُّ ،وطلبات نا،سؤالات نا

Laat ons bidden voor allen die ons gevraagd

hebben hen te gedenken in onze gebeden en

smekingen, ieder een bij name,

Otlobo 3n ellezine awsone en nazkorom fie

so2eletine we telbatine, kol e7ed bi-ismihi,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



،حينكل   فيبالخير  يذكرهُـمإلهُناالمسيحُ لكي

.خطايانــالناويغـفـرَ 

opdat Christus onze God hen gedenkt met al

het goede, ten alle tijden, en ons onze

zonden vergeeft.

lekei elmasie7o ilehone jazkorahom bil-geir fi

kole 7ien, wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



in onze gebeden en smekingen, die wij

tot U omhoog zenden, O Heer onze God,

als in deze tijd van deze heilige liturgie,

أيهـاليـك  إنصنعهُـاالتيوطلباتـنِــاصلـواتـِنــافي

القــداسِ لهــذاالذيالوقـتِ كهــذا،إلهُـنــاالــرب

،كلَّ نـذكرهـمُالـذيـن  ،الطاهــرِ  حيــن 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Diegenen die wij ten alle tijden

herdenken, en diegenen die in de

gedachten van iedereen van ons zijn, En

laat hun gedachtenis, die nu plaatsvind,

كلِّ ـكــرِ ففيوالـذيـن،حيــن  كلَّ نـذكرهـمُالـذيـن  

،الآنصار  الــذيوتـذكارهُــم،منــاواحـد  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



voor hen een compenserend

(plaatsvervangend) standvastig schild zijn,

dat alle tegenslagen van de duivels

overwint, en de raadgeving van slechte

mensen.

لكلِّ غالـب  ثابـت  ســور  مثــل  لهـمفـليـكن

النــاسِ ومؤامــرةِ ،الشيـاطيـــــــنِ مضـــــــــراتِ 

.الأشـــــــــــرارِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Aanbid God in eerbied en vreze. 

Eskhodoe lel-lahie be-gauwfen wa

ri3daten.

.أسجـدوا للـه بخـوف  ورعــــدة  

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Gedenk, O Heer, mijn zwakke en

gebroken ziel, en schenk mij de

grootheid van mijn aanwezigheid voor

Uw heilige altaar in te zien,

أنأمنحنيو،الشقـيـة  الضعـيفـة  نـفسييارب  أذكـر

،ـــدسِ المقمـذبـ حــك  أمـامقـياميعِظمُ هـوماأفهـم  

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte    يقول الكاهن هذه سرا  بسكون



Neem van mij weg al het genot van

onwetendheid en die van de jeugd, dat

deze niet een last in mijn verantwoording

mogen zijn op die vreesvolle dag des

oordeels,

لالكي،ــاوالصِبالجهــــلِ لــذاتِ كـلَّ عـنِّيوأقـطع

ونةِ الدينيومِ جوابِ فيثـِقـلا  هـذالييكـون  

،المرهـوبِ 

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte    يقول الكاهن هذه سرا  بسكون



Verlos mij van alle werken van de

vijandige krachten, en vernietig mij niet

met mijn ongerechtigheden, en wees niet

boos tot in eeuwigheid, waardoor U mijn

slechtheden bestendigt voor mij,

ولا،المضــادةِ القـــواتِ أفعــالِ كـلِّ منونجني

ـتحـفـظ  فالأبــدِ إليتـغـضبْ ولا،بآثـاميتـهـلكـني

،شـــروريلي

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte    يقول الكاهن هذه سرا  بسكون



maar toon mij ook Uw goedertierenheid

in mij en red mij, de onwaardige, volgens

Uw grote genade aan mij,

غـيـر  اأنونجني،فيَّ صلاحك  أيضـا  أناأرنيبل

،عليَّ رحمتــِك  ككثــرةِ المستحـقِ 

Dan bidt de celebrant het gebed in stilte    يقول الكاهن هذه سرا  بسكون



Het gebed voor het 

priesterschap 

أوشية الكهنوت

Het Gebeden                     الأواشي



Opdat ik U ten alle tijden zegene, alle

dagen van mijn leven, Gedenk, O Heer,

dit heilige priesterschap, dat U

toebehoort.

ياأذكــر،اتيحيــأيــامِ جميـع  حيـن  كـلَّ أباركـك  لكي

،الكهنـوت  هــذارب   .لـك  الــذيالمقـدس 

De celebrant roept hier op de oude wijze van Mozes          يصــيح الكـاهـن ههنـا بلحـن الـعـتيـقــة لمــوسي



وكــل   ،المقــدس  الكهنـوت  هــذاعـنطلبـواأ

،الأرثوذكسية  الـكهـنــوتـيــــــــــــة  الــرتــب  

Laat ons bidden voor dit heilige priester-

schap, en alle orthodoxe priesterlijke

rangen,
Otlobo 3n haza alkahanot almokadas, we kol

alrotab alkahanoteia elortho-zoksejie-ia,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



سَهــُمويحـر،إلهُـنــاالمسيحُ لهميستجيبَ لكيْ 

يهُم .ـاخطايانلناويغفـرَ ،ويرحَمهُـمويقـو  

dat Christus onze God hen aanhoort,

bewaart en sterkt en zich over hen ontfermt,

en ons onze zonden vergeeft.

lekei jastakhieb lehom almasie7 ilehona, we

ja7roshom we jokkwihom, we jar7amhom,

wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



En alle orthodoxe priesterlijke rangen, en

heel Uw volk dat voor U staat,

ذكسيـة،الأرثوالـكهـنــوتـيــــــــــــةِ الــرتـــــبِ وكــلَّ 

،أمامـــــــك  الـواقـــفِ شعـبــِك  وكـلِّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Gedenk ook ons, O Heer, Heer, in genade en

barmhartigheid, en wis uit onze

ongerechtigheden, als een Goede en

Menslievende, O God, neem deel aan onze

bijeenkomst (ons samenzijn), opdat wij Uw

Heilige Naam dienen.

،والرأفاتِ بالمراحـمِ رب  يا،رب  ياأيضــا  نحـنُ ذكـرنـاأ

شــاركنـااللهُــمَّ ،البـشــرِ ومحـبِّ كصالح  آثامنامحُ أو

.القـــدوس  اسمــك  لنخـدم  معناالحلـول  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Natuur
( de hemelwinden - de wateren van de 

rivieren - het zaad en het kruid )

أوشية الطبيعة

(الزروع والعشب –المياة–أهوية السماء ) 

Het Gebeden                     الأواشي



Arikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem nikarpoc `nte

`pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem nici] nem nici] nem

nicim nem nirwt `nte `tkoi @ etqen tairompi ;ai@ `cmou

`erwou.

نىنيم،إبكاهىإنتىكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

طاىخين،إتكوىإنتىروتنىنيمسيمنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواوُ 

.إيرواوُ إسموُ ،ثاىرومبى

Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de rivieren, het

zaad, het kruid en het veldgewas, te zegenen.

،نهــــارِ الأميـــاهِ وصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  ياربُ تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

G



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie karpos ente

epkahie,

:يإبكاهإنتىكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ

Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-oe em

moo-oe,

: مواوُ إم يارواوُ ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte niiarwou 

`mmwou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente et koi.
:يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع

we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Nem nici] nem nicim : nem nirwt `nte 

`tkoi.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-oe,

:إيرواوُ إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيحُ يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh thamjof, entef ka

nen novie nan evol.

نوفىانينكإنتيف:ثاميوفجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولنان
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt is door Zijn

handen en onze zonden vergeeft.

د اهصنعتهـاالتيجُبلتــِهعلىويتحنـن .خطـايانـــالنـاويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh, wa jaghfer lene gata-
jene.

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma: `eta

nefjij ;amiof : `ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anitou `e`pswi kata nousi kata vy`ete vwk

`n`hmot@ ma`pounof `m`pho `m`pkahi @ marou;iqi

`nje nef`;lwm@ marou`asai `nje nefoutah.

إمهوإبإماوُنوفإبما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

.أوطاهنيفإنجىآشاىمارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهى

Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde, dat

haar voren besproeid mogen worden en haar vruchten

zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ـرثـهُــــاحليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

،أثمـارُهــاولتكثــ ر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-nomin

`mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou `epi`,lom `nte ]rompi

hiten tekmet`,ryctoc@

بينإمإيكونومينأرياووه:اوُاوسخنيمإجروجاوُ إىطوطفسيف

هيتينرومبىتىانتىإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجين

:إخرستوسميتتيك
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor de oogst.

Bestier ons leven, zoals U het passend vindt. Zegen de

kroon van het jaar door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem piorvanoc @ nem

pisemmo nem pirem`njwili @ nem pirem`njwili @ nem e;byten tyren

qa ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

بىنيمسأورفانوبىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

هيلبيسإيرإتخانيتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيممو
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروك

omwille van de armen onder Uw volk, omwille van de

weduwe, de wees, de vreemdeling, de gast en omwille van

ons allen die op U hopen en Uw Heilige Naam aanroepen.

ومن،ضيفِ والوالغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلبُ نرجوك  الذيننحنُ كُلنِاأجلِنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je ǹ;ok et]

`ntou`qre nwou qen oucyou enanef. Ariou`i neman kata

tekmetaga;oc @ vyet] `qre `ncarx niben@

نطوإتىإتإنثوكجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناوُاونإنفالنينجى

في,أغاثوسميتتيككاطانيماناووىأري.إينانيفاوُسيوُ خيننواوُ إخرى
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit, omdat U hun

te rechter tijd hun spijs geeft. Handel met ons naar Uw

goedheid, U, die spijs geeft aan al wat leeft.

همتعُطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن صنعإ،نحسحين  فيطعام 

س ب  معنا ،جسد  لكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon hwn `ere

`vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou niben @ `ntenerhou`o qen

hwb niben `n`aga;on.

وتينإنتإفروشىإيرىهونأنونهينا:اوُاوُنوفنيمراشىإنهيتنينإنموه

.ونأغاثإننيفينهوفخينإيرهوُاوإنتيننيفينإنسيونيفينهوفخين

Vervul onze harten met blijheid en vreugde, opdat wij

in alle opzichten te allen tijde van alles genoegzaam

voorzien, in alle goede werken overvloedig mogen zijn.

شيء  كلفيفالكفالنايكونإذأيضا  نحنُ لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link naar Litanie

(al-telba)

لينك الطلبة

G2

Index -الفهرس 

Link                                            لينك



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي

Het Gebeden                     الأواشي



نىإنتىإهموتشيبنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإبتشويسإفميفئىأرى*

.اثؤوافراناوُاواوُامبيكاوُطايوإى:فيرينإبروسإيرإيطاف

* Gedenk, o Heer, de offers, offergaven en de dankzeg-

ging van hen die deze opdragen, tot eer en glorie van

Uw Heilige Naam.

لإسمِــك  ـــدا  ومجكــرامـــة  ،يـقُـربـون  الـذيـنوشكـروقرابيـن  صعائـدياربُ ذكـرأ*

.القــدوس

* Ari`vmeu`i P¡ `nni;uci`a ni`procvra

nisep`hmot `nte ny`etau`er`procve-rin @

`̀Eoutai`o nem ou`wou `mpekran e;ouab.

* De celebrant bewierookt het altaar en bidt           يقـول الكاهـن وهـو يـرفع البخـور على المـذبـح *

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @ `nni;ucia

ni`procvora @

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie

thiesia nie epros fora

فوراإبروسنىثيسيانىإنإمفرواوُشإتفىينيجينإطوبه

Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de

offers, de offergaven,

،اطلبوا عن المهتمين  بالصعائدِ والقرابين  
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma nie khoom en

oosh nie kiem-miellion ente pie ma en er shoo-oe shie,

نىإوشإنجوممانىكيباسإسنى:نوفىإسطوينىنيهنىأبارشىنى

:إيرشواوُشىإنمابىإنتيكيميليون
de eerstelingen, de olie, de wierook, de voorhangsels, de kerk-boeken

en de altaar-vaten,

.المذبحوأواني،القراءةِ وكتب،والستور  ،والبخورِ ،والزيتِ والبكورِ 
wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa elsetoer wa-kotob el-kera-ah

wa-awanie el-mezba7.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma

nijwm `nws @ nikumillion `nte pima

`nerswousi@



hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo noo-oe gen

Jerosaliem ente etfe, entef ka nen novie nan evol.

إنتيفإتفيإنتييروساليمخيننواوُ شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانين
opdat Christus onze God hen beloont in het Hemelse

Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

.اياناخطلناويغفر  ،السمائيةِ أورشليم  فييكافئهمإلهُناالمسيحُ لكي
Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie Oroshaliem el-sa-ma-

eejah wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebi`w nwou qen

I=l=y=m `nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



إتفىإنتىجيمونإيللوإنإثؤوابإستيريونثيسيابيكإيجينإيروكشوبوُ 

:ؤوىفينىإتخيننشتىميتإيتكإيخوننوفىإسطويإنإسطوىاوُ إى

Aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook, die tot Uw

Grootheid komt in de hemel

خــور  برائحـــة  السمــائيالناطـق،المقـــدسِ مـذبحِـــك  علىإليـكإقبـلهـا

،السمــواتِ فيالتيعظمتـكِ  إلىتدخــلُ 

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u

`nellogimon `nte `tv @ `eou`c;oi `n`c;oinoufi@ `eqoun

`etekmetnis] etqen nivyou`i@

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``ebolhiten `psemsi `nte nekaggeloc nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

لوسأنجيأرشىنيكنيمأنجيلوسنيكإنتىإبشيمشىهيتينإيفول

.اثؤواب

door de dienst van Uw heilige engelen en

aartsengelen.

.المقـدسيـن  ملائكتِـك  ورؤســاءِ ملائكتِـك  خــدمــةِ بـواسطــةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



M`vry] `etakswp `erok `nnidwron `nte pi`;myi `Abel @

nem ];uci`a `nte peniwt `Abraam @ nem ]tebi `cnou]

`nte ],yra.

تىنيمأفيلإثمىبىإنتىذوروننيإنإيروكشوبإيطاكإفريتىإم
.يراشتىإنتىإسنوتىتيفىتىنيمأبراآميوتبينإنتىثيسيا

En zoals U de offergaven hebt aanvaard van de

rechtvaardige Abel, en het offer van onze vader

Abraham, en de twee penningen van de weduwe;

إبــراهيـــم  ينــــاأبوذبيحــة،الصديــقِ هـــابيـل  قــرابيـن  إليـك  قـ بلـت  وكما

.الأرملـــةِ وفلسي

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte nek`ebiaik sopou

`erok@ na pihou`o nem na pikouji@ ny`ethyp nem

nye;ouwnh `ebol.

إيروكوشوبأيكإيفىنيكإنتىتيريونإفخاريسكىنىاونريتىباى

.إيفولاوُاونهإسنينيمهيبإيتنيكوجىنابىنيمهوُاونابى

aanvaard zo ook de votiefgave van Uw dienaren,

zij die veel hebben en zij die weinig hebben,

openlijk of in het verborgene.

ــابِ وأصحالكثيــرِ أصحــابِ ،إليـكإقبلهـاعبيـدكنــذور  أيضاهكــذا

.والظاهراتالخفياتِ ،القليـلِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh `mmon `ntwou@ nem

ny``etau``ini nak `eqoun qen pai`ehoou `nte voou

`nnaidwron nai.

ناكىإينإيطافنىنيم:إنطواوُ إيخوناإممونناكإينىإىاوُاوشإثني

.ناىذورونناىإنفواوُ إنتىإيهواوُ باىخينإيخون

Ook zij die U willen geven maar niets hebben en zij die

U vandaag deze offergaven hebben opgedragen.

فيلـك  قـدمـواوالـذيـن،لهموليسلـك  يقــدمـواأنيـريـدون  والـذيـن
،القـرابيــن  هـذهاليـومِ هـــذا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w `nnye;natako@ na

nivyou`i `n`tsebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh `n`tsebi`w

`nni`procoucyou.

إننيفيؤوىنا:ناطاكوإثنيإنإتشفيوإنطاكوإتنىإننواوُ موى

.وُسيوُ سإبروسنىإنإتشيفيوإنإينيهشانى:إبكاهىناإنإتشيفيو

Geef hun het onver-gankelijke in plaats van het

vergankelijke, het hemelse in plaats van het

aardse, het eeuwige in plaats van het tijdelijke.

،لأرضياتِ اعِـوض  السمائيــاتِ ،الفانيـــاتِ عِـوض  الباقيـــاتأعطِهـــم

،الـــزمنيـاتِ عِـوض  الأبدياتِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nou`you noutamion mahou `ebolqen `aga;on niben.

Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte nekaggeloc @ nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

رواوُ إيطوماطاك:نيفينأغاثونخينإيفولماهوُ طاميوننوُ إيوُ نوُ 

.إثؤوابأنجيلوسأرشىنيكنيمإنجيلوسنيكإنتىإتجومإنإبتشويس

Vul hun huizen en hun opslagplaatsen met alles

wat goed is, Omring hen, o Heer, met de kracht

van Uw heilige engelen en aartsengelen.

قـوةِ بيـاربُ أحطهـم،الخيــــــــراتِ كلِّ منإملأهــاومخازنـهُـمبيـوتـهُـم

.الأطهـارملائكتِــك  ورؤســاءملائكتِــك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



M̀`vry] `etauer`vmeu`i `mpekran =e=;=u hijen pikahi@ `aripoumeu`i hwou

P¡ qen tekmetouro@ ouoh qen paike`ewn vai `mper,au `ncwk.

وُميفئىبأري:كاهىبىهيجينإثؤوابرانبيكإمإفميفئىإيرإيطافإفريتىإم

افكإمبيرفاىاونإكىباىخيناووه:اوُروميتتيكخينإبتشويسهواوُ 

.إنسوك

En zoals zij Uw Heilige Naam herdacht hebben op

aarde, gedenk hen ook, o Heer, in Uw Koninkrijk, en

verlaat hen niet in deze tijd.

ـك  ذكرواوكما فييـاربُ أيضا  هــمأذكــرهـم،الأرضعلىالقدوس  إسمَّ

.عنــك  تتـركهـملاالــدهـــرِ هــذاوفي،ملكـوتِـك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

* De celebrant roept hier op de oude wijz .              . هـنـا يقـول بلحـن العـتيـقــــة*



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب
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Gedachtenis der Heiligen      مجمع الآباء القديسين



Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين

منـفـوسَهـأخــذتَ إذ،رقــدواالذيـنَ وإخوتناآباؤنا

أرضَــوْكَ ذيـنَ الـالـقـديسيـنَ جميعَ أيضا  ذاكـرا  ،نيحْهُـــم

،ـاءالآبـــرؤســـاءَ الأطهـارَ آباءَنـــا،البــــــدء  منــذُ 

،والأنبيــاء

Onze vaders en broeders die ontslapen zijn,

wier zielen U genomen heeft, schenk hen

rust, Eveneens in gedachtenis nemend

(gedenkend) alle heiligen welke U vanaf het

begin hebben behaagd,

BG



أرواح  وكل،والمعتـرفـيـنَ والشهداءَ ،والإنجيليينَ والمبشـريـنَ والـرسـلَ 

المملــوءةَ ســةَ القـديوبالأكثـر  ،الإيمــــان  فيكـمََلــُواالـذيــن،الصـديقيـنَ 

.ــريــــمَ مالقـديسـةَ الطاهـرةَ الإله  والـدةَ ،حيــن  كـل  العــذراءَ ،مجــدا  

onze heilige vaders, de patriarchen, de profeten,

de apostelen, de verkondigers, de evangelisten,

de martelaren, de belijders en alle zielen van de

rechtvaardigen, die volmaakt zijn geworden in

het geloof, En vooral de heilige, glorievolle Altijd-

Maagd, de zuivere Moeder Gods, de heilige Maria,

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



أولتفانوسَ سإوالقـديـس،والشهـيـدَ الصابــغَ الســابـقَ يـوحنـاوالـقـديــسَ 

ـرَ الطاهـالــرســولَ مــرقــسَ والـقـديـسَ ،الشهـداءوأولَ الشمـامســة  

يــسَ والـقـدساويـرُس،القـديـسَ والبطريركَ والشهـيــد،الإنجيلي  

،إغـريغـوريـوسوالـقـديسَ بـاسيلـيــوس،والـقــديـسَ كيـــرلــس،

En de heilige Johannes, de voorloper, de doper

en martelaar; de heilige Stefanus, de aartsdiaken

en eerste martelaar; en de heilige Markus, de

apostel, Evangelist, en martelaar; de heilige

patriarch Severus; de heilige Cyrillus; de heilige

Basilius; de heilige Gregorius.

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



أنبـــاـلاثــــةَ والث،بـولاأنباوالبـار،أنطـونيــوسأنبـاالعظيمَ الصديقَ وأبانا

أبــويـنـاوبيشــويأنبـاوأبـانـا،يحنـسأنبـاوأبانــا،نَ يـالقـديسمقــارات

شهيـدا  ـيـنَ والأربعوالتسعةَ ،ودوماديـوسمكسيموس  الروميين  القـديسـيـن

،موسىأنباوالقــوي  

En onze rechtvaardige vader, de grote abba Antonius;

de rechtvaardige abba Paulus; en de drie heilige

Macarii; onze vader abba Johannes de hegoemen;

onze vader abba Pishoi; onze heilige Romeinse vaders

Maximus en Dometius; de negenenveertig martelaren;

en de sterke abba Mozes.

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



رئيـسَ شنـودهأنباوأبـانـا،الشــــــركـــةأبباخــومأنبـاوأبـانـا

ـمـوئيلَ صأنبـاوأبـانـا،السـائحَ نـُفـرأنبـاوأبـانـا،المتوحــديـنَ 

فَ  .قــديسيــكَ مصــاف  وكـــل  ،المُعتر 

Onze vader abba Pachomius, de vader van

de koinonia; onze vader abba Shenoete de

archimandriet; onze vader Abba Noefer de

anachoreet; onze vader abba Samuël de

Belijder; en alle koren van Uw heiligen.

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



* Niet dat wij, O Heer, waardig zijn om te

bemiddelen in de gelukzaligheid van hen die

U toebehoren (de Uwen), Maar dat zij die

vóór de Troon van Uw Eniggeboren Zoon

staan,

ــــعَ أنأهــلا  لسنـاسـيـدَنــاياإننـا* فينـتـشـفـ ـ

إبنكِ  مِنبرِ أمامالقيامهمبل،القديسين  أولئــكَ طـوبـاويـة  

الوحيد،

* Dan bidt de celebrant het volgende stuk op de Job-wijze, dat is de trieste wijze .

.يقـول الكـاهـن بلحـن أيوب أي بلحن الحزن* 

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



اهمليكونوا غافرا  نكُ ،عفِناوضمسك نتنافييتشفعوُن  ،عناعوِض 

إسْمِك  أجلومنالمقدسةِ طِلباتِهمأجلمنلآثامناتارِكا،لخطايانا

.ع لينادُعِى  الذىالمباركِ العظيم
mogen bemiddelen (de voorspraak mogen zijn) in onze

armzaligheid en zwakheid. Vergeef ons onze schulden

(Wees vergevingsgezind jegens onze schulden) omwille

van hun heilige smekingen, en omwille van Uw

Gezegende Naam, die over ons uitgeroepen is.

Gedachtenis der Heiligen                                     مجمع الآباء القديسين



Nyetws maroutaou`o `nniran @ `nte 

nenio] `e;ouab `mpatriar,yc `etauenkot@ 

Nie et oosh ma-roe ta-oeo en nie ran ente nen jotie eth-oe-

wab em patriarshies etav enkot,

اف ني إتؤش مارو طا اواو إن ني ران إنتى نيين ييوتى إثيؤواب إم باطريارشييس إيطي

:إنكوت 

Laat de lezers de namen opnoemen van onze heilige vaders,

de patriarchen, die ontslapen zijn.

،رقـــدواالــذيـنالقديسينالبطـاركـــةآبائناأسماءَ فليقـولـواالقارئـون
Alkare-oen fal-jakolo , esma2 ebe2ene albatareka elkidisien allezine rakado,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Eptshois ma emton en noe epsieshie tieroe oewoh entef ka

nen novie nan evol.

.فولايناننوفىكانينإنتيفاووه:تيرويإبسيشنوإنإمطونماإبشويس

De Heer schenke hun zielen de eeuwige rust en

vergeve onze zonden.

.الـــــربُ يــُنـيـحُ نفــوس هــم أجمعيـــن، ويغـفــرُ لنـا خطـايـانـــــا
A-rrabo jonaie7 nefosehom akhme3ien, we jaghfer lene

gatajene.

P¡ ma`mton `nnou'u,y tyrou @ ouoh

`ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



نيشتيلحن بي 
De Hymne Pie nieshtie

الكبيرةنيشتيلحن بي 
De Grote Pie nieshtie

إفشيسلحن 
De Hymne Ev-shes

أسماء الآباء البطاركة
De Namen  van de patriarchen

Link                                            لينك



Ere pou`cmou `e;ouab @ swpi neman @

`amyn.

E-re poe esmoe eth-oe-wab shoopie neman .

.آمين : شوبى نيمان : إيرى بو إسمو إثؤواب 

Laat hun heilige zegen met ons zijn, Amen.

. آميـن: تكـونُ معنـا ،بــركـ تهُـم المقـدســةُ 
Barakat-homol mokadassah faltakoen ma3na

amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

BG



Zoksa sie Kyrië, Kyrië eleison Kyrië eleison,

ليسونيكيري:ليسونيكيري:يكيرييكصاسذو

Aan U, o Heer, zij de glorie, Heer ontferm U,

Heer ontferm U,

،إرحْـــــميـــاربُ ،إرحْـــــميـــاربُ ،يـاربُ لـكالمجــدُ 
El makhdo lak ya rab, yarabor7am, yarabor7am,

Doxa ci Kuri`e @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Kyrië evlo-khieson Kyrië ana pavson, amien.

.أمين:بافصونأنايّ كيري:إفلوجيسونيّ كيري

Heer zegen ons, Heer schenk hun de

eeuwige rust, Amen.

.آميـن،نيحهُـمياربُ ،بــاركـنـــايـــاربُ 
yarabo barikna, yarabo naje7 hom amien.

Kuri`e `anapaucon @ àmyn .

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Link                                            لينك

Gedenking van de 

doden

الترحيم



إنفكنخين:تيروابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.ياكوبنيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten rusten

in de boezem van onze heilige vaders Abraham

en Isaak en Jakob.

حيـاربُ تفضل إبـراهيـم  ،يسيـنالقـدآبـائنـاحضـنِ فيجميعا  نفـوسُهـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  

Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen kenf `nnenio] e;ouab

`Abraam nem `Icaak nem Iakwb.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



إمطونابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

:إبؤونوبإنتىذيسوسبارابىخين

Verzorg hen in grazige weiden aan rustige

wateren in het Paradijs van de Vreugde.

ـــردوسِ ففيالــراحـــــةِ مـــاءِ علىخضــرة   ُمـوضـعِ فيعُلهُــم

،النعيــم

Sanousou qen ouma `n`,loy @ hijen

`vmwou `nte `pemton @ qen piparadicoc

`nte `pounof.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



ليبىىتنيمإنهيتإمكاهبىإنجىإنخيتفإيفولفوتإيطافمابى

.إنطاكإثؤوابنىإنتىاوُاوينىإفخينفياهومبىنيم

De plaats waar verdriet, kommer en zuchten

gevlucht zijn, in het licht van Uw heiligen.

ـــورِ نفيوالتنهــدُ والكآبةُ الحـزنُ منـههــرب  الــذيالمـــوضعِ 

.قـديسيــك  

Pima `etafvwt `ebol `nqytf @ `nje

pi`mkah `nhyt nem ]lupy nem pifi `ahom

@ qen `vouwini `nte ny =e=;=u `ntak.

Gedenken van de doden                                                        الترحيم



Wcper yn ke ecte ectin @ `apo geneac ic

genean @

Oos-per ien ke este estien a-poe khene-as is

khene-an,

:أننىجىإيسأسجينيأبو:إستينإستىكىبيريناوس

Zoals het was, zo zal het zijn, van generatie tot

generatie,

،جيـل  إلىجيـل  من،يكـونُ وهكــذاكــان  كمــا
Kama kaan, wa hakaza jakoen, men khielin iela khiel,

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ke pantac touc `e`wnac twn `e`wnwn :

`amyn.

ke pandas toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

.أمين:اونونإيطوناوناسإيطوسبانداسكى

En tot in de eeuwen der eeuwen, Amen.

.آميــن،الدهــورِ دهـــرِ وإلى

Wa iela dahr el dehoer amien.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



{imwit qajwn èqoun `etekmetouro @ Hina nem qen vai

kata `vry] on qen hwb niben @ `ntef[iwou ouoh

`ntef[icmou ouoh `ntef[ici @ `nje peknis] `nran `e;ouab @

أونىإفريتكاطافاىخيننيمهينا:أوروميتإيتيكإيخونخاجونمويتتشي

إنجىيسيتشإنتيفأووهإسموتشىإنتيفأووهاواوتشىإنتيفنيفينهوبخين

.اثؤوابإنراننشتىبيك

Leid ons door de weg tot in Uw Koninkrijk, zodat

daarvoor, gelijk in alles, Uw Grote en Heilige Naam,

verheerlijkt, gezegend en verheven,

د  ،شئ  كلِّ فيأيضا  كماوبهذالكي،ملكوتكاليوإهدنا جـ ـ ارك  وييتمَّ رتفِــع  تبـ ـ ويـ ـ

ـــــك   ،القـدوسُ العظيـــمُ إسمِّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

GB



بىإيسوسنيمإسمارواوتاتأووه:إتطايوتنيفينهوبخين

.اثؤوابإبنفمانيمإنشيرىمينريتبيك:إخريستوس

wordt in alles wat waardevol en gezegend is met

Jezus Christus, Uw geliefde Zoon en de Heilige

Geest.

الحبيبإبـنِــك  المسيحيســوع  مع،ومبــارك  كــريـــم  شـئ  كلِّ في

.القـــدسِ والــروحِ 

Qen hwb niben ettaiyout ouoh

et`cmarwout@ nem Iycouc Pi,rictoc

pekmenrit `nsyri@ nem pi`P=n=a è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

GB



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



ينبامإفيوتبانطوكراطوربىإفنوتىإمإنططفشيبئهموتمارينأونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربينأووهبيننوتىأووهشويست

Nogmaals, laat ons dankzeggen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

يســــوع  صِنـاومخلـِّ وإلهنـــاربنـــاأبـا،الكلِّ ضابــط  اللـهفلنشكـر  وأيضا  

.المسيــح

Palin on marensep`hmot `ntotf `mV]

pipantokratwr@ `Viwt `mP¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr Iycouc Pi,rictoc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

GB



فاىإثؤوابمابايخين:إيراتينأوهىإىتينوأونإمبشاإبإيرإثرينآفجى

.إثؤواببيفرانإمشيمشىإىأووه:إإبشوىجيجنينإنإيفاىأووه:

want Hij heeft ons nu waardig gemaakt om in

deze heilige plaats te staan, onze handen op te

heffen en zijn Heilige Naam te dienen.

عـ لنــالأنـه ونــرفـع،سِ المقـدَّ المــوضــعِ هــذافينقِــف  أنالآنأهــلا  ج 

هونخدم  فـــوقإلىأيــدينــا ،القـدوس  إسم 

Je af`;rener`pem`psa on ]nou `e`ohi `eraten @

qen paima è;ouab vai @ ouoh `efai `nnenjij

`e`pswi @ ouoh `esemsi `mpefran è;ouab.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



شفيرإميتإنتىإمبشاإنآيتينإنتيفهوبوس:إيروفتيهومارينأونإنثوف

.موآثأنأووهنوتىإنميستيريوننيفإنتى:إبسيسآناليمميتتىنيم

En laat ons Hem ook vragen dat Hij ons waardig maakt

voor de communie en de deelname aan Zijn goddelijke

en onsterfelijke Mysteries.

الإلهيــةِ ســــرارِهأوصعــودِ لشــركـةِ مُستحقيــن  يجعـ لـ نـــاأنفلنسألـهأيضا  هــو

.المائتــةِ غيــــرِ 

``N;of on maren]ho `erof @ hopwc `ntefaiten

`nem`psa `n]met`svyr nem ]met`alum'ic @

`nte nefmuctyrion `nnou] ouoh `na;mou.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amien

.أمين 

Amen.

.حقا  

Amyn.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Picwma ̀e;ouab.

Pi coma eth-oe-wab.

.اثؤواببى سوما 

Het Heilig Lichaam.

.الجسـدُ المقــَّدس

Al-khasad almokadas.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Tenouwst ̀mpekcwma è;ouab.

Ten oe-oosht em pek sooma eth-oe-wab.

.إثؤوابإم بيك سوما اواوشتتين 

Wij buigen voor Uw Heilig Lichaam. 

.نسجــدُ لجسـدِّك  المقـدس

Nas khod le khasadika el-mokaddas.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Nem pi`cnof ettaiyout.

Nem pef esnof et tajoet. 

.اتطايوتإسنوفنيم بى 

En het Kostbaar Bloed.

.والـدمُ الكــريـم

Wa al-dammikal kariem.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pek`cnof ettaiyout.

Nem pek esnof et tajoet. 

.إتطايوتإسنوفنيم بيك 

En Uw Kostbaar Bloed.

.ولـدَّمِـك  الكـريــم 

Wa le dammikal kariem.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Ǹte Pef`,rictoc @ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

Ente pef-gristos inzje pi pandokrator pshoic

pennoetie.

.نوتىبينشويستإبباندوكراطوربىإنجىإخرستوسبيفإنتى
Van Zijn Gezalfde, de Almachtige Heer, onze God.

.الـلذان لمسيحــهِ الضابــطِ الكلِّ الـــربِّ إلهـنِـا
Allazan limasie7ihi al-dabet elkol al-rabo ilahona,

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amyn amyn ̀̀Proceuxac;e.

Amien, amien, pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروسأمينأمين

Amen, amen, Laat ons bidden.

.آميـــن آميـــن صلوا

Amien, amien, Salloe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



رب نـــالمسيح  ابـيـسـوعَ للبنــوة  فـوسَمنـاَسبـقَ الـذيالـلـهيا

لنــابهـامْـتَ أنعالتينعمت ـكَ لمجــد  كــرامـةَ ،إرادت ـكَ كمســرة  

الطاهــرِ بـدمــهِ ،خلاصنابـهِ لنـاصار  الـذيهـذا.بحـبـيـبــــكَ 

.الخطايــالغفــرانِ 

O God, die ons tevoren bestemd heeft voor het

kindschap, door Jezus Christus onze Heer, volgens het

welbehagen van Uw wil, tot eer en glorie van Uw

genade, waarmee U ons begenadigd heeft in Uw

Geliefde. Hij die ons tot (ons) heil is geworden, door

Zijn Heilig Bloed, voor de vergiffenis van de zonden.

Gebed van de Breking                                                          القِسمة

B



نحـنُ تحقـيـنَ مسجعـلـتـنَـالأنـكَ ،الكل   ضابطَ الإلهُ الـربُّ أيهـانشكُرك

ـلَ ،المقــدس  الموضع  هـذافينـقـفَ أن،الخطـــاة المقـدسَ ر  السهــذاونكم  

تحـق  فلنسأيضــا  هكــذا،نكملهُمـاأنأهـلا  جعلـتـنـاكمالكي،السمائي

.منهُمـاوالتنـاولَ شركتهُما
Wij danken U O Heer, God de Pantokrator, want U hebt

ons zondaars, waardig gemaakt, om in deze heilige

plaats te staan en deze heilige hemelse geheimenis te

voltooien, opdat net als U ons waardig hebt gemaakt

het te voltooien, wij ook waardig mogen zijn om

deelgenootschap te hebben en er aan deel te nemen.

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



ظلـمـة  كل  عنـاحُ نطرإذ،قـلـوبـ نــاعيـونَ افـتحْ العميــان  أعيـنَ فـتحَ مَنيا

إليأعيننــاـعَ نـرفأنونستطيعُ ،الــدنــس  ل شبـه  الـذيوالخبث  ،الشــــ  ر

كَ بهـاء  نحـوَ فـوقُ  ــرتَ وكمــا،القــدوس  مجـد  كَ عشـفـتيطه  ــبــد 

،الـنبيإشعـيــاءَ 
O U die de ogen van de blinden heeft geopend, open

de ogen van onze harten, zodat wij alle duisternis van

slechtheid en de list van de smet van onreinheid van

ons kunnen afwenden, en wij in staat zijn onze ogen

op te heffen tot de pracht van Uw heilige glorie, En

zoals U de lippen van Uw dienaar Jesaja de profeet

heeft gereinigd,

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



فيــاوطرحهالمذبحعلىمنبـالملقـط  جمــرة  السـارافيــمأحــدُ أخــذَ إذ

ــر،ــكَ آثامَ ترفعُ شفـتيكَ لمَسَت  قـدهـذهإنهـا،لهُ وقـالَ فيه   جميعَ وتـطُه  

،رحمتــَكَ بيـنَ الطالعبيــدَكَ ،الخطـاةَ الضعفــاءَ أيضا  نحـنُ هكـذا،خطايــاكَ 

toen één van de Serafim een gloeiende kool, die

hij met een tang van het altaar genomen had, in

zijn mond plaatste en zei:“Zie, deze heeft uw

lippen aangeraakt, nu is uw ongerechtigheid

geweken en zijn al uw zonden gereinigd.“Zo ook

wij, Uw zwakke zondige dienstknechten, die om

Uw genade vragen,

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



ـرتـفـض ل نـاو،وقـلـوبنَا،وشفاهَنا،وأجسادَنـا،أنفسَنـاطه   هـــذهأعـط 

التي،الــــروح  ووالجســد  للـنـفــس  الحيــاةَ المعطيــةَ الحقـيـقـيـــةَ الجمـرةَ 

ـكالـلــذان  الكـريـــمُ والــدمُ ،المقــدسُ الجسـدُ هي ،ـلـدينـونــةللا،لمسيحـ ـ

ــزيــا  ولا،الـدينـونـــة  فيلـلـوقــوع  ولا ،نــالــزلاتـ  وتبكيـتــا  خ 
gewaardig U onze zielen, lichamen, lippen en harten te

reinigen, en ons deze ware levende kool te schenken

die leven geeft aan ziel, lichaam en geest, hetgeen het

Heilig Lichaam en Kostbaar Bloed van Uw Gezalfde is.

Niet tot oordeel, noch om onder het oordeel te vallen,

noch voor schaamte en berisping om onze

ongerechtigheden.

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



ولئلا،ـابهمـمـدانيــن  نكــون  ،إستحقــاق  بغـيــرِ منهُمـانـنالإذالئــلا

نـاياكراماتـك  كثـرةُ لنــاتـكــون   ةسيـدِّ فيللـوقــوعِ ــرِ بالأكثثـقــلِ علّـَ

لـنـــاأنعـمــلب،المحسن  أنت  لـك  شاكريـن  غـيـر  نصيـرُ اذ،الـدينـونـــةِ 

.القــدوسِ بــروحِــك  

Opdat wij er niet onwaardig aan deelnemen, en

erdoor geoordeeld worden, en opdat Uw over-

vloedige edelmoedigheid, o onze Meester, niet

een reden is dat wij onder een zwaarder oordeel

komen, wanneer wij U ondankbaar zijn, U die

weldadig zijt. Maar schenk ons Uw Heilige Geest,

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



بغيـر  إيمان  و،مخـزيغيـر  بوجه  ،مستنيـرة  وسـريــرة  ،طاهـر  بقـلـب  لكي

،ثـابــت  ورجــاء  كاملـــة  بمحبـــة  ،ريـاء  

zodat wij met een rein hart, een verlicht geweten,

een gezicht zonder schaamte, een oprecht

geloof, een volmaakte liefde, en een standvastige

hoop,

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



إبنـُكَ أعطاهاتيال،المقـدســةَ الصلاةَ نقــولَ أن،خـوف  بغير  ،بـدالة  جسـرَ ن

زمان  كل   فيإن  :لهُـــمقـائـلا  الأطهار  ورسله  ،القـديسيـنَ لتلاميـذه  الحبيبُ 

...السمواتفيالــذيأبانــا:وقــولـــواهكــذافإطلبـواصليتمُإذا

wij het wagen met vrijmoedigheid, zonder vrees,

het heilige gebed te zeggen, dat Uw Geliefde

Zoon aan Zijn heilige discipelen en reine

apostelen heeft gegeven, tot hen zeggende:

”Wanneer u te allen tijde bidt, bid evenzo en zeg:

Onze Vader...“

B

Gebed van de Breking                                                          القِسمة



De Hymnen

الألحان

Link                                            لينك



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف

Voor de Vaders                     للآباء



* Maroe-tshashf gen et ekliesia ente pef

la-os,

:لاؤسپيفإنتىإكليسِيَّاإتخينمارُوتشاسف*

* Dat zij Hem verhogen in de kerk van

Zijn volk,

،شعبهكنيسةفيفليرفعوه*

* Marou[acf qen `tek`klycia `nte

peflaoc @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

وهأ* نيإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُومارُوو 

:إپريسڤيتيروس

* en Hem loven in de raad der oudsten,

،الشيوخمنابرعليوليباركوه*

* ouoh marou`cmou `erof hi `tka;edra `nte

ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* zje af ko en oe met-joot em efrietie en han eso-oe,

ev-enav enzje nie et soetoon oewoh ev-e oenof.

چىإنناڤإىإڤ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى*

وهإتصُوطونني :أوُنوفإىإڤأوُ 

* want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde.

De oprechten zien het en verheugen zich.

ع ل  لأنه* .ن  ويفرحوالمستقيمون  يبُصرُ الخراف،مثلأبوةج 

* je af,w `noumetiwt `m`vry] ``nhan`ecwou

@ eu`enau `nje ny`etcoutwn ouoh eu`eounof@

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Af-oork enzje Eptshois oewoh en nef

oe-oom en eh-thief,
:إهثيفإناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف*

* De Heer heeft gezworen en het berouwt

Hem niet:

يندم،لنوالربُ أقسم  *

* afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm

``n`h;yf @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* zje enthok pe ef-oewieb sha eneh, kata et

taksies em Melshiesedek.

يبإفپىإنثوكچى* ميلشيإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشاأوُوِّ

:سيديك

* Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de ordening van

Melchisedek.

.ملشيصادقطقسعليالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنك  *

* je `n;ok pe `vouyb sa `eneh @ kata

`ttaxic `mMel,icedek.

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Eptshois sa oewie nam emmok penjoot ethoewab em

patriarshies papa Ava (...) ,

ابيوتپينإمموكنامأوُوِّيصاإپشويس* آڤاپاپايسپاطريارشإمإثؤُوَّ

(...):

* De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige vader de

patriarch, paus abba (…) ,

:(...)الأنباالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ *

* P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab

``mpatriar,yc papa abba (...) @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Nem penjoot en episkopos ava (…) :

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم*

* en onze vader de bisschop abba (...),

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا*

* nem peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



* Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ* 

* de Heer beware jullie leven.

، الربُ يحفظ حياتكما* 

* P¡ ef`e`areh èpetenwnq.

Maroe-tshashf                                                                   مارُوتشاسف



مرد مزمور باكر

Het Responsorium van de 

Psalm van het 

Ochtendwierookgebed

مرد مزمور القداس

Het Responsorium van de 

Psalm van De Liturgie

Link                                            لينك



Dat zij Hem verhogen in 

de kerk van Zijn volk

فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Voor de Vaders                     للآباء



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

ـمممـر فليــرفعمممـوه فمممي كنيسـمممـة شعبـمممـه، وليبممماركوه علمممي منـاب

الشيـمممممـوخ، لأنمممممـه جعـمممممـل أبـمممممـوة مثـمممممـل الخـمممممـراف،  يبُصِمممممرُ 

المستقيمـون ويفــرحـــون، 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der 

oudsten, want Hij maakt geslachten 

talrijk als een kudde. De oprechten zien 

het en verheugen zich. 



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

أنممـك أنممت  هممـو الكاهـممـن إلممى ،أقسممم الممـربُ ولممـن ينممـدم

.يصادقكالأبــد علي طقـس مل

De Heer heeft gezworen en het

berouwt Hem niet: Gij zijt priester in

eeuwigheid naar de ordening van

Melchisedek.



فليــرفعـوه في كنيســة شعبــه

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk

ـمـا الأنبمـا الـربُ عـن يمينــك يا أبـانــا القــديس البطريـمـرك الباب

كمرم أبينـمـا الأسقمـف المشريكك في الخدمة الرسمولية ، و)...( 

.مين هلـليـلــويــاأ: ، الـربُ يحفــظ حيـاتـكـما )...( 

De Heer is aan uw rechterhand, onze

heilige vader de patriarch, paus abba (…),

En onze vader de bisschop abba (...) de

Heer beware jullie leven : Amen Halleluja.



إنجيل باكر

Evangelie van het 

Ochtendwierookgebed

إنجيل القداس

Evangelie van De Liturgie

Link                                            لينك



De vijf Kleine 

Voorbeden

الخمسة أواشي الصغار

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



Gebed voor de Vrede

أوشية سلام الكنيسة

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



Slyl.

Eshliel.

.إشِــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:مىروماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek

met`aga;oc pimairwmi.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



مافاتسإماوويتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.إككليسياإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:إثؤواب

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene, Enige,

Heilige, Universele en Apostolische Kerk.

،ـةالمقـدسالـوحيـدةِ ،الـواحـدةكنيستِــك  سـلام  يـاربُ ذكـرأ

.الـرسوليـةِ الجامعـةِ 

Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i

`mmauatc `̀e;ouab @ `nka;oliky `n`apoctoliky

`nekklyci`a.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc @

`agiac monyc @

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties, akhias

monies,

:مونيسآجياس:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

المقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا

Salloe men akhl salaam el-wa7ede el mokaddesah

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac .

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe, The-oe

ekliesias.

.سياسإككليثيؤطوأورثوذكسو:ليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk van

God.

.الأرثـوذكسيـةاللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ الجامعــةِ 
el-kheme3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho- zokseje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Vaders

أوشية البطريرك والأساقفة

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



:ai etsop icjen auaryjc

``n]oikoumeny sa auryjc .

. يس ثاي إتشوب يسجين أفرجيس إنتي إيكوميني شا أفرج

Deze Kerk die van het ene einde tot het 

andere einde van de wereld is.

.  هـــذه الكائنــةُ مـن أقاصي المسكـونـةِ إلى أقـاصيهــا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari`vmeu`i P¡ ``mpenpatriar,yc `niwt

ettaiyout@ `nar,i``ereuc abba (...)

تطايوتإإنيوتباطريارشيسبينإمإبتشويسإفميفئيأري

(...)أفاباباإيريفسأرشيإن

Gedenk, o Heer, onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader, de hogepriester,

abba (...)

،(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمالأببطريركناياربذكرأ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pefke`svyr `nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) .

وبوسإيبسكإنيوتبينليطورغوسإنإشفيركيبيفنيم

.(...)أفا

En zijn deelgenoot in de dienst, onze

vader de bisschop, abba (…) .

.(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)

Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os iemoon

papa ava (...) .

.(...)اآفباباإيمونسؤايريأرشىإيبرتوُ إكصاستىيفإإبروس

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) .

.(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا
Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-anba (…),

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Papa ke patriar,ou ke ar,y`epickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac @

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties meghalo poleos

Aleksanidrias

:درياسأليكسانسؤبوليميغالو:تيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخوكىبابا

paus, patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

،الإسكندريةالعظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريركبابـا

baba wa batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-3ozma el-

iskendereje,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en episkopos ava

(…) ,

(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم
En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...)

(...)الأنباالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه
we shariekahoe fil gedme el-rasoelejah, abine el-oskof

el mokkaram el-anba (…)

Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ke toon orthozokson iemoon episkopon.

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى

En voor al onze orthodoxe bisschoppen.

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر

we se2er asakifetne elortho-zoksejien.

Ke twn or;odoxwn `ymwn

`epickopwn.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Plaats

أوشية الموضع

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



Qen ou`areh `areh `erwuo (`erof) nan @

`nhanmys `nrompi nem hancyou

`nhirynikon.

نيمرومبيإنميشإنهان:نان(إيروف)إيرواوُ آريهآريهاوُ خين

.كونهيرينيإنسيوهان

Bewaar hen (hem) voor ons gedurende vele

jaren en in vredige tijden.

.يــةسـلاموأزمنـةكثيــــرةسنيــــنلنـــا(إحفظة)إحفظـهمحفظــا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari`vmeu`iP¡ `n`tcwtyri`a `mpaitopoc `e;ouab

`ntak vai @ Nem topoc niben @ nem

monactyrion niben `nte nenio] `nor;odoxoc.

نيم:فاىانطاكإثؤوابطوبوسإمباىسوتيرياإتانإبتشويسإفميفئىأرى

.وساورثوذكسإنيوتىنينإنتىنيفينموناستيريوننيمنيفينطوبوس

Gedenk, o Heer, het heil van deze heilige plaats die u

toebehoort, alle plaatsen en alle kloosters van onze

orthodoxe vaders.

اضعالمـووكل،لك  الـذيالمقــدسِ المــوضـعِ هـــذاخـلاص  ياربُ ذكـرأ

.الأرثــوذوكسييــنآبـائنــاأديـــرةِ وكل

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc cwtyriac tou kocmou 

@ ke tyc polewc `ymwn tautyc*@ (ke tou

monactyrio `ymwn toutou)  

Pros ev eksas-te ie per ties sootierias toe kosmoe ke ties

poleos iemoon tav ties*(ke toe monastierioo iemoon toe-toe)

ليؤسبوتيسكى):كوزموطوسوتيرياس:إيبرتيساكصاستىإيفإبروس

(طوُطوُ إيمونموناستيريوتوُ كي):*(طافتيسإيمون

Bid voor het heil van de wereld, (onze stad)*, (onzeklooster)

( وديرنا هذا)، *(ومـدينتـنـا هـــذه)،صلـوا مــن أجـلِّ خــــلاصِ العـالــمِ 

Salloe men akhl gallas el-3elem, wa medienetne hezihie*, (wa

dayrona haza)

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ke pasoon poleoon ke toon gooroon ke nieson ke

monastierioon.

.موناستيريونكىنيسونكى:خورونطونكىبوليؤنباسونكى

alle steden en landstreken, alle eilanden en kloosters.

.والأديـــرةِ والجزائــرِ والأقاليـمِ المـدنِ وسـائـــــرِ 
wa se2er el-moddon we el-akaliem we el-kheze2er, wa

el-edjera.

Ke pacon polewn ke twn ,wrwn @ ke 

nycwn ke monactyrion .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Nem polic niben@ nem ,wra niben @

nem ni]mi@ nem poucolcel tyrf.

بوُ نيم:تيمينينيم:نيفينخورانيم:نيفينبوليسنيم

.تيرفسولسل

Iedere stad en iedere landstreek, de

dorpen en al wat daar in is.

.وكل مدينة  وكل كورة والقرى وكل زينتهِا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



مينناوُمونيماوُموُ نيم:اوُإهفونهاإيفولتيرينناهميناووة
إكروماوُ نيم:موسبونتيساوُكاطانيم

Red ons allen van de hongersnood,

epidemieën en aardbevingen,

overstromingen en brand,

،يقِ والحر،والغرقِ ،والزلازلِ ،والوباءِ الغلاءِ منكلناونجنا

Ouoh nahmen tyren `ebolha ou`hbwn@ nem

oumou nem oumonmen nem

oukataponticmoc@ nem ou`,rwm

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



فيإتسيهاإيفولنيم:بارباروسهانإنتيمالوسياإكاوُ نيم

هانإنتيإإبشويطونفجينإبهاإيفولنيم:شيمموبيإنتي
.تيكوسهيري

ballingschap door vijanden, het zwaard van de

vreemdeling en van de opkomst van de ketters.

.الهراطقةِ قيامِ ومن،الغريبِ سيفِ ومن،البربرِ وسبي

nem oue,malwci`a `nte hanbarbaroc@ nem

`ebolha `tcyfi `nte pisemmo@ nem `ebolha

`pjintwnf `e`pswi `nte hanheretikoc.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de Natuur
( de hemelwinden - de wateren van de 

rivieren - het zaad en het kruid )

أوشية الطبيعة

(الزروع والعشب –المياة–أهوية السماء ) 

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



Nem nyetsop `nqytou qen pinah]

`nte V].

.إفنوتىإنتىناهتىبىخينإنخيتوُ شوبإتنينيم

En degenen, die daar in het geloof van

God wonen.

.اللـهبإيمــانِ فيهــاوالساكنيــن

Celebrant                                                                           يقول الكاهن

G



Arikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem nikarpoc `nte

`pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem nici] nem nici] nem

nicim nem nirwt `nte `tkoi @ etqen tairompi ;ai@ `cmou

`erwou.

نىنيم،إبكاهىإنتىكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبشويسكاطاكسنأرى

طاىخين،إتكوىإنتىروتنىنيمسيمنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواوُ 

.إيرواوُ إسموُ ،ثاىرومبى

Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de rivieren, het

zaad, het kruid en het veldgewas, te zegenen.

،نهــــارِ الأميـــاهِ وصعــودِ ،الأرضِ وثمــراتِ ،السمــاءِ أهـويـة  ياربُ تفض ل

.بـارِك هـا،السنةِ هـذهفي،الحقـلِ ونبـاتِ والعشـبِ والـزروعِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem nikarpoc 

`nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie karpos ente

epkahie,

:يإبكاهإنتىكاربوسيننيم:إتفىإنتىإيرآينإيجينطوبه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de aarde,

،وثمرات الأرض،طلبوا عن أهوية السماءإ

Ot-loboe 3en ehwejet el-seme2 wa thamarat el-ard,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem ep zjien moshie e-epshooi, ente nie jaroo-oe em

moo-oe,

: مواوُ إم يارواوُ ينإنتى: إإبشوىيجين موشإبنيم 

de toename van de wateren van de rivieren,

،الأنهــــارميـــاهوصعــود

We so-3oed me-jah elanhaar,

Nem `pjinmosi `e`pswi : `nte niiarwou 

`mmwou @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente et koi.
:يإتكوإنتىروت ينيم ن: سيم يسيتي نيم نينيم ن

het zaad, het kruid en het veldgewas in dit jaar.

.السنـةهـذهفي،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروع

we el-zeroe3 we el-3oshb we nebet el-7akl fie

heziehi el-senne.

Nem nici] nem nicim : nem nirwt `nte 

`tkoi.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-oe,

:إيرواوُ إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

Dat Christus onze God deze zegent,

،إلهناالمسيحُ يباركـهالكي
Lekei joba-rikhe El Massie7o ielaahna,

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



oewoh entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh thamjof, entef ka

nen novie nan evol.

نوفىانينكإنتيف:ثاميوفجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيتإنتيفاووه

.ايفولنان
en erbarmen heeft met Zijn schepping die gemaakt is door Zijn

handen en onze zonden vergeeft.

د اهصنعتهـاالتيجُبلتــِهعلىويتحنـن .خطـايانـــالنـاويغفـــر،ي ـ
we jete7ennen 3ele khobletihie el-latie sana3at-ha jedeh, wa jaghfer lene gata-
jene.

Ouoh `ntefsenhyt qa pef`placma: `eta

nefjij ;amiof : `ntef,a nennobi nan `ebol .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.رحــْمإيارب ، رحــْمإيارب ،رحــْمإيارب 

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Anitou `e`pswi kata nousi kata vy`ete vwk

`n`hmot@ ma`pounof `m`pho `m`pkahi @ marou;iqi

`nje nef`;lwm@ marou`asai `nje nefoutah.

إمهوإبإماوُنوفإبما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

.أوطاهنيفإنجىآشاىمارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهى

Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde, dat

haar voren besproeid mogen worden en haar vruchten

zich vermenigvuldigen.

ــِّـرح،كنعـمتــِّـككمقدارِهـاأصعـدها ـرثـهُــــاحليــــــرو  الأرضِ وجـــــــه  فـ ـ

،أثمـارُهــاولتكثــ ر

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-nomin

`mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou `epi`,lom `nte ]rompi

hiten tekmet`,ryctoc@

بينإمإيكونومينأرياووه:اوُاوسخنيمإجروجاوُ إىطوطفسيف

هيتينرومبىتىانتىإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجين

:إخرستوسميتتيك
Maak haar geschikt voor het zaaien en voor de oogst.

Bestier ons leven, zoals U het passend vindt. Zegen de

kroon van het jaar door Uw goedheid,

السنةكليل  إبارك،يليقكماحياتناودبر،والحصادِ للزرعأعدها
.بصلاحِك  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem piorvanoc @ nem

pisemmo nem pirem`njwili @ nem pirem`njwili @ nem e;byten tyren

qa ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

بىنيمسأورفانوبىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

هيلبيسإيرإتخانيتيرينإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيممو
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروك

omwille van de armen onder Uw volk, omwille van de

weduwe, de wees, de vreemdeling, de gast en omwille van

ons allen die op U hopen en Uw Heilige Naam aanroepen.

ومن،ضيفِ والوالغريبِ واليتيمِ الأرملةِ أجلِ من،شعبك  فقراءِ أجلِ من

.القدوسإسمك  ونطلبُ نرجوك  الذيننحنُ كُلنِاأجلِنا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je ǹ;ok et]

`ntou`qre nwou qen oucyou enanef. Ariou`i neman kata

tekmetaga;oc @ vyet] `qre `ncarx niben@

نطوإتىإتإنثوكجى:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناوُاونإنفالنينجى

في,أغاثوسميتتيككاطانيماناووىأري.إينانيفاوُسيوُ خيننواوُ إخرى
.نيفينصاركسإنإخرىتىإيت

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit, omdat U hun

te rechter tijd hun spijs geeft. Handel met ons naar Uw

goedheid, U, die spijs geeft aan al wat leeft.

همتعُطِيهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن صنعإ،نحسحين  فيطعام 

س ب  معنا ،جسد  لكلطعاما  معطيا  ياصلاحكح 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon hwn `ere

`vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou niben @ `ntenerhou`o qen

hwb niben `n`aga;on.

وتينإنتإفروشىإيرىهونأنونهينا:اوُاوُنوفنيمراشىإنهيتنينإنموه

.ونأغاثإننيفينهوفخينإيرهوُاوإنتيننيفينإنسيونيفينهوفخين

Vervul onze harten met blijheid en vreugde, opdat wij

in alle opzichten te allen tijde van alles genoegzaam

voorzien, in alle goede werken overvloedig mogen zijn.

شيء  كلفيفالكفالنايكونإذأيضا  نحنُ لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

.صالحعمل  كلفينزداد  ،حين  كلَّ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Bijeenkomsten

أوشية الإجتماعات

De vijf Kleine Voorbeden   الخمسة أواشي الصغار



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

نبيإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.توسإخرسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

صِنــاومخلوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ يســـوع  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimairwmi @

Ari`vmeu`i P¡ `nnenjin;wou] @ ``Cmou `erwou .

رىأ,رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.إيرواوُ إسموثواوُتيجينإننينإبتشويسإفميفئى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze bijeen-

komsten, Zegen ze.

اربُ يـــــاذكـر،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

.باركهــــــــــــا،جتماعاتـنِــاإ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac ek`klyciac 

tautyc ke twn cun`eleucewn `ymwn.

Pros ev eksas-te ie per ties akhias eklie-sias tavties ke toon

sien elevseoon iemoon.

سينونكيطتيسطافإككلسياسآجياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

.إيمونإيليفسيؤن
Bid voor deze heilige kerk en onze bijeenkomsten.

.ناجتماعاتِ إوالمقـدسـةِ (الكنيسة)البيِعــــةِ هــذهأجــلِ مـــنصلــوا
Salloe min akhl heziehi el-bij3a (el-keniese) elmokaddasah we ekh-

teme3etne.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Myic e;rouswpi nan `naterkwlin `nattahno

@ e;renaitou kata pekouws è;ouab ouoh

`mmakarion.

بيكاكاطأيطوإثرين:أتطاهنوإنكولينإيرأتإننانشوبيإثروُ ميس

.كاريونإممااووهإثؤواباوُاوش

Geef dat ze voor ons zonder belemmering of

hindernis mogen zijn, zodat we ze kunnen

houden volgens Uw heilige en gezegende wil.

يئتـكِّكمشلنصنعهـــا،عـائـــق  ولامانـــع  بغيـــرِ لنـاتكـون  أنأعـطِ 

.الطـوبـاويـــةالمقـدسـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Hanyi `neu,y @ hanyi `ntoubo @ hanyi `n`cmou @

`ari,arizec;e `mmwou nan P¡ @ nem nek`ebiaik e;nyou

menencwn sa `eneh.

ستيخاريزأري:إسموإنهانئيأنطوُفوإنهانئيإفشيإنهانئي

.ينيهإشاسونمينينإثنيوأيكإيفينيكنيم:إبشويسنانإممواوُ 

Huizen van gebed, huizen van reinheid, huizen

van zegen; schenk die aan ons, o Heer, en aan

Uw dienaren die na ons komen tot in eeuwigheid.

أنعـم،بــركـــة  بيــــــوت  ،طهــــارة  بيــــــوت  ،صـــــلاة  بيـــــوت  

.الأبــــدإلىبعـدنـاالآتيـنولعـبيــدك  يـاربُ لنـابهـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}metsamse `idwlon qen oujwk fojc `ebol qen

pikocmoc.

يبخينإيفولفوجسجوكاوُ خينإيذولونشيمشىميتتي

:كوزموس

Ontwortel de afgoden-verering in z’n geheel

uit de wereld.

،العالمِ منإقلعهابالكمالالأوثانِ عبادةُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Pcatanac nem jom niben ethwou `ntaf

qemqwmou ouoh ma;ebi`wou capecyt

`nnen[alauj `n,wlem.

اثيفيماووةخوموُ خيمإنطافهواوُ إتنيفينجومنيمإبصاطاناس

.كوليمإنإتشالفجإننينصابيسيتاواوُ 

Verbrijzel Satan en al zijn boze krachten en

verneder hen snel onder onze voeten.

.سريعا  امِناأقدتحتوأذلهمإسحقهم،الشريرةِ قواتهِوكل  الشيطانُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou korfou @

maroukyn `nje nivwrj `m`ptako `nte niherecic.

نجيإماروُكين:كورفوُ إممواوُ إيريإتنينيمذالونإسكانني

:هيريسيسنيإنتيإبطاكوإمفورجني

Maak alle twijfel en hen die ze veroorzaken

krachteloos en laat alle verdeeldheid,

ontstaan door de verdorvenheid van

ketterijen,

،البدعفسادِ إفتراقولينقضِ ،أبطلهموفاعليهاالشكوكُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nijaji `nte tekekklyci`a =e=;=u P¡@ `m`vry] `ncyou

niben ]nou ma;ebi`wou.

إنسيوُ إفريتيإم:إبشويسإثؤوابإككليسياتيكإنتيجاجيني

.ماثيفيوُ تينوُ نيفين

Verneder de vijanden van Uw Heilige Kerk, o

Heer, nu evenals in alle tijden.

والآنزمــان  كـلِّ مثـل  ،يــاربُ المقـدســةِ كنيستــِّكأعــداءُ 

.أذلـ هـــــم

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ matamwou

`etoumetjwb `n,wlem.

إنوبجميتإيتوُ مواوُ ماطا:إيفولهيتتشاسيميتإنتوُ فول

:كوليم

Breek hun hoogmoed, laat hen hun zwakheid

snel leren kennen.

هـــمحــل ،ســريعــا  ضعـ فـهُـمعــرفـهُــم،تعـاظم 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly noumankani`a

noukakougri`a noukatalali`a etou`iri `mmwou qaron.

نوُ جريااكوُ كنوُ كانياماننوُ فوليإيبينوُ إفثونوسإننوُ كورف
.خارونإممواوُ إيرياوُ إتلالياكاطا

Vernietig hun afgunst, hun intriges, hun

razernij, hun slechtheid, hun laster, die zij

tegen ons richten.

هـموجنون هـموسعـايت هـمحسـد هــمأبطـل التيمونميمتـ هـوشــر 

.فينايصنعـون ها

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``P¡ `aritou tyrou `n`aprakton@ ouoh jwr `ebol

`mpouco[ni@ V] vy`etafvwrj `ebol `m`pco[ni

`nA,itovel.

وتشينيسبوإمإيفولجوراووة:أبراكطونإنتيروُ أريتوُ إبتشويس

.أخيتوفلإنسوتينيإبإمإيفولفورجإيطاففيإفنوتي:
O Heer, maak hen allen tot niets. Verijdel hun

raad, o God die de plannen heeft verijdeld van

Achitofel.

تـ هــموبـدد،شيءكـلاكلـَّهـمإجعلهـميـــاربُ  الــذيلـهاليامشــور 

.أخيتـوفـلمشــورة  بــدد

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Twnk P¡ V] @ maroujwr `ebol `nje nekjaji

tyrou @ marouvwt `ebol qa`thy `mpekho `̀nje

ouon niben e;moc] `mpekran `e;ouab.

إيفولوتماروُف:تيروُ جاجىنيكإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإبتشويسطونك

.إثؤواببيكرانإمإثموستىنيفيناوُاونإنجىهوإمبيكإتهىخا

Sta op, o Heer onze God, laat al Uw vijanden verstrooid

worden en laat al diegenen die Uw Heilige Naam haten

voor Uw aangezicht wegvluchten.

قـدامِ نمــوليهـــرب،أعــدائــك  جميــعُ وليتـفـــرقالإلــهالـربُ أيهــاقــم

.القـــدوساسمـــك  مبغضيكلوجهــِّك

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Peklaoc de marefswpi qen pi`cmou `ehananso

`nso nem han`;ba `n`;ba eu`iri `mpekouws.

نيمإنشوآنشوإيهانإسموُ بىخينشوبيماريفذىلاؤسبيك

.اوُاوشإمبيكإيرىإفإثفاإنإثفاهان

Maar Uw volk, laat hen gezegend worden tot

duizend maal duizend, en tienduizend maal

tienduizend, Uw wil vervullend.

ربـــوات  وربـــواتِ ألـــوف  ألـــوف  بالبــركـةِ فليكــنشعـبُـــكوأمــا

.إرادتـــك  يصنعــون  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفوُ أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



قانون الختام

De Afsluitende Canon

Link                                            لينك



De hymne Ep 

oero 

لحن إبؤُرو

De hymne Ep oero               لحن إبؤُرو



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie: sem nie

nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:يهيريننتيكإناننيسيم:يهيرينإنتيكنانيمو:يهيرينتيىإنتإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: bevestig in

ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol .

De hymne Ep oero                                                        لحن إبؤُرو



*Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie sobt eros:

en nes kiem sha eneh.

كيمنيسإن:إيروسسوبتيآر:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشا

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk haar: zodat

zij niet wankelt voor altijd.

.الأبــدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh .

De hymne Ep oero                                                        لحن إبؤُرو



*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep oo-oe

ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

بينيم:يوتبيفإنتياوواوُ إبخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفما

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in de glorie

van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

.القـــــدسوالــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .

De hymne Ep oero                                                        لحن إبؤُرو



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet: entef tal-

etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie nem nen sooma.

نينإطالتشوإنتيف:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشون

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: en de

ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.أجسادنــاونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4̀cmov `eron t3ren : `nte4tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem

nencwma .

De hymne Ep oero                                                        لحن إبؤُرو



* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos:

nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk ) sootie emmon.

بنفماإبينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاوُوشتتين*

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤاب

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en heeft ons verlost.

.لصتناوخ(قمُت/أتـيت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v : ge ( akì /

aktwnk ) akcw5 `mmon.

De hymne Ep oero                                                        لحن إبؤُرو



لحن البركة 

De Hymne van de Zegen

قانون الختام

De Afsluitende Canon

Link                                       لينك



Een hymne

Ev lokhie menos 

لحن إفلوجيمينوس

Een hymne Ev lokhie menos     لحن إفلوجيمينوس



Ev lokhie menos, o ergo menos, en o no

matie kirio, palin en o no matie kirio.

إنينبال:كيري وأونوماتىإن:مينوسإيرخوأو:لوجيمينوسفإ

.كيري وأونوماتى
Gezegend Hij die komt in de naam des Heren en

gezegend Hij die komt in de naam des Heren.

،الربباسموأيضا،الربباسمالآتىمبارك

Evlojimenoc : `oerxomenoc : en ``onomati

kvriov : palin en ``onomati kvriov.

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



Wcanna tw`vi`w David : palin tw`vi`w David

: ``Wcanna en tic `vyictic : palin en

tic `vyictic .

Osanna to eejo Davied, palin to eejo Davied, Osanna en

ties ipsis ties, palin en ties ipsis ties.

:تيسسيسإبتيسإنأوصناّ:داڤيدإيوّطوبالين:داڤيدإيوّطوأوصناّ

.تيسإبسيستيسإنبالين
Hosanna aan de Zoon van David en hosanna aan de zoon van

David. Hosanna in den hoge en hosanna in den hoge.

،الىالأعفىوأيضا،الأعالىفىأوصناّ،داودلإبنوأيضا،داودلإبنأوصناّ

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



Wcanna baceli tov Icra3l : palin bacili

tov Icra3l : Ten eryalin engw `mmoc

: =a=l =a=l =a=l .

Osanna va se-lie to Israiel, palin va se-lie to Isra-iel, Ten

er ipsalien en kho immos ellieloje, ellieloje, ellieloje.

إبصالينإيرنتي:إسرائيلتوڤاسيلىبالين:إسرائيلتوڤاسيلىأوصناّ

.الليلوياالليلوياالليلوياإمموسإنجو
Hosanna aan de koning van Israël en hosanna aan de koning van

Israël, Laat ons zingen, zeggende: Halleluja, Halleluja, Halleluja.

.هلليلويااهلليلويهلليلويا:قائلينفلنرتل،إسرائيلملكوأيضا،إسرائيلملكأوصناّ

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



Pi`wov fa Pennov5 pe : palin pi`wov fa

Pennov5 pe.

Pie o-oe fa Pennotie pe, palin pie o-oe fa Pennotie

pe.

.بالين بى اواوفا بين نوتى بي :بى اواوفا بين نوتى بي 

Ere zij onze God en ere zij onze God.

.وأيضا المجد هو لإلهنا ،المجد هو لإلهنا 

De hymne Ek-esmaroo-oet - إسمارواوُتإكلحن 

Een hymne Ev lokhie menos إفلوجيمينوسلحن 



De uitgebreide 

versie van is 

Patier

إسباتير الكبيرة

De uitgebreide versie van is Patier       إسباتير الكبيرة



:اوُاوتإناوُنوتىإثؤوابإبنفمابىنيمإبشيرىنيمإفيوتإمإفرانخين

.باندوكرارطوربيإفيوتإفنوتىإنجىإسمارواوُتإف

In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige

Geest, één God, Gezegend zij God, de Almachtige

Vader.

الآباللـهمبــارك  ،واحـــدإلهالقــــدسوالـــروحوالإبنالآبباســم

.الكلِّ ضابط  

Qen `vran `m`Viwt nem Psyri nem Pi`pneuma

è;ouab ounou] `nouwt @ F`cmarwout `nje V]

`Viwt pipantokratwr .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

1



بىإيسوسإنشيرىجينيسمونوبيفإنجىإسمارواوُتإف

.شويستبينإخرستوس

Gezegend zij Zijn Eniggeboren Zoon, Jezus

Christus onze Heer.

.رب نـ االمسيحيســوعالــوحيــــدإبنــُهمبــــارك  

`̀F`cmarwout `nje pefmonogenyc `nsyri

I=y=c P=,=c Pen¡ .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

2



.باراكليتونإمإثؤوابإبنفمابيإنجىإسماروُاوتإف

Gezegend zij de Heilige Geest, de Trooster.

.  مبــارك  الـــروح  القـــدس المُعـــزّْي

``F`cmarwout `nje Pi`pneuma =e=;=u

`mparaklyton .

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Amen

أمين 

Amen

حقا  

Amyn

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

3



Is Patier akhios, is Eejos akhios, en Epnevma

akhion amien.

.أمينأجيونإبنفماإنأجيوسإيوسيسأجيوسإسباتير

één is de Heilige Vader, één is de Heilige Zoon,

één is de Heilige Geest . Amen.

،القدسالروحهوواحدُ ،القدوسبنالإهوواحدُ ،القدوسالأبهوواحدُ 

.آمين

Ic Patyr `agioc @ Ic Uioc àgioc en

Pneuma `agion @ `amyn .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Es shop nemak enzje tie arshie, gen ep eho-oe ente

tek khom, gen ef oe-ooenie ente nie eth-oe-wab,

إفنخي:جومتيكىإنتإيهواوُ إبخينأرشىيتإنجىنيماكشوبإس

:إثؤوابينىإنتاوُاووينى

U behoort toe de heerschappij op de dag van uw

kracht, in het licht van de heiligen;

،القديسينبهاءِ فيقوتكِ  يومفيالرئاسةمعك  

`Csop nemak `nje ]ar,y qen `p`ehoou

`nte tekjom @ qen `vouwini `nte ny=e=;=u @
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Evol gen ethnezj-ie, ga khoof em pie seejoe, ente

han ato-oewie, anok ai ekhfok.

أىكأنو:يأطواوُوَّ هانإنتيسيوإمبىخاجوف:إثنيجىخينإيفول

.إجفوك

uit de schoot heb ik u verwekt, vòòr de

morgenster.

.ولد تك  الصبحِ كوكب  ق بلَّ البطنمن

`Ebolqen ;̀neji qajwf `mpiciou `nte

han `atoou`i @ `anok ai`jvok .
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Af-oork enzje Eptshois, oewoh en nef oe-oom en

eh-thief,

اوومنيفإناووه:شويستإبإنجياووركأف :إهثيفإناو 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem

niet:

،يندم  ولنالربُ أقسم  

Afwrk `nje P¡ ouoh `ǹnefouwm

`n`h;yf @
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zje enthok pe efoewieb sha eneh, kata et taksies

em Melshiesedek.

يملشإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشااوُويبإفبيإنثوكجي

.سيديك
Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de ordening

van Melchisedek.

.نك  يميعنالربُ ،صادقملكيطقسعلىالأبدِ إلىالكاهنأنت  أنك  

Je ǹ;ok pe v̀ouyb sa `eneh kata

`ttaxic `mmel,icedek .

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



( penjoot eth-oewab en arshie erevs )3 pa-pa

ava (…)

(...)أفابابا3(إيرفسأرشىإنإثؤواببنيوت)

[Onze heilige vader, de hogepriester] 3x

paus abba (…)

(...)أنباالبابا،الكهنةرئيسالقديسأبانايا

( Peniwt =e=;=u `nar,y `ereuc ) =g @ papa

abba (...)
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Nem pef ke eshfier en lietoerghos in apostoliekos

(penjoot eth-oewab in-episkopos)3 ava ( ... ) .

إثؤوابيوتبين)أبوسطوليكوسإنليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم

.(...)أفا3(إيبسكوبوسإن

En zijn deelgenoot in de apostolische dienst,

onze heilige vader (…).

.(...)أنباالاسقفالقديسأباناالرسوليةالخدمةفيوشريكه

Nem pefke`svyr `nlitourgoc `napoctolikoc @

( Peniwt e;ouab `n`epickopoc ) =g abba (...) .
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Efnoetie ente etfe ef e takhro hiezjen noe ethronos, en

han miesh en rompie nem han seejo en hierienie kon.

إنميشهانإنإثرونوسنو  جينهىوطاجرإفإتفيإنتيإفنوتى

:كونهيرينىإنسيوهاننيمرومبى
De God des hemels bekrachtige hem op zijn zetel,

gedurende vele jaren en in vreedzame tijden

،سلاميةوأزمنةعديدةسنين،كرسيهماعلىيثُبت ه ماالسماءإله

V] `nte `tve ef`etajro hijen nou;̀ronoc @

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon @
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Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنالفجإتشنو  إنسيتبيصاتيروجاجىنوُ إنسيفيوإنتيف

.كوليم
en vernedere al zijn vijanden snel onder zijn voeten.

.اسريع  قدميهماتحتاجميع  ئهماأعداويخُضِع

`Ntef;ebi`o `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem .
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Toobh e-Piegristos e-ehrie ekhoon, entef ka

nen novie nan evol,

:ينوفكانينإنتيف:إيجونإإهرىإخرستوسإيبيطوبه

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze

zonden vergeeft,

،خطايانالناليغفر  ،عناالمسيحمنطلباأ

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn @ ǹtef,a

nennobi nan `ebol @
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gen oe hierienie, kata pef nieshtie en nai .

.ينانإينيشتبيفكاطاهيرينىاوُ خين

in vrede, naar Zijn grote genade .

.رحمتهكعظيمبسلام

Qen ouhiryny @ kata pefnis] `nnai .
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Evlokhitos Kirios o Theos is toes e-oo-nas,

Amien.

:أميناوناسإيطوسإيساوثيؤسكيريوسإفلوجيطوس

Gezegend is de Heer God tot in eeuwigheid.

:آمينالأبدِ إلىالإلهالربُ مبارك  

Eulogitoc Kurioc` o :eoc ic touc

è`wnac @ àmyn.
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Nie ethnos tieroe esmoe e-Eptshois, maroe

esmoe erof enzje nie la-os tieroe,

ؤسلانىإنجىإيروفإسموماروشويستإبإسموتيروإثنوسين

.تيرو
Looft de Heer al gij volken en looft Hem al gij

natiën,

،الشعوبجميع  ولتباركه،الربباركواالأممِ ياجميع  

Nie;noc tyrou c̀mou èP¡ @

marou`cmou èrof `nje nilaoc tyrou @
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zje a-pefnai takhro e-ehrie e-khoon,

:إيجونإإهرىطاجروناىأبيفجى

want Zijn goedertierenheid is machtig

over ons,

،لأن رحمته قد ث ب ت تْ علينا

Je àpefnai tajro è`hryi èjwn @
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oewoh tie methmie ente Eptshois shop sha

eneh. Amien allieloeja.

.وياالليل:أمينإينيهشاشوبشويستإبإنتىيميثميتاووه
en des Heren trouw is tot in eeuwigheid. Amen.

Halleluja.

.هلليلويا،وحق الربُ يدوم إلى الأبد آمين

Ouoh ]me;myi ǹte P¡ sop sa èneh

@ `Amyn @ Allyloui`a.

Zoksa patrie - ذوكسابتري
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De uitgebreide versie 

van Tobh hina 

لحن طوبه هينا الكبير

De uitgebreide versie van Tobh hina لحن طوبه هينا الكبير



Twbh hina `nte `V] nai nan @

`ntefsenhyt qaron @ `ntefcwtem `eron @

`ntef`erbo`y;in `eron @
Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet

garon entef sootem eron entef er voithien eron,

سوتيمإنتيف:خارونشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف:إيرون
Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig wil

zijn, ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكيطلبـواأ .اويعيننـــلناويستجيب،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
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intef kher pie rasmos niven ivol haron, intef ka pen

nahtie ifmien ivol, Gen nie tie ho nem nie ipros evshie,

إفمينيناهتكابينإنتيف:هارونإيفولنيفينراسموسيبجيرإنتيف

:إفشىإبروسيننيمتيهونىخين:إيفول
en alle verzoekingen van ons afwend, en ons in het

geloof bevestigd, Door de voorbeden en gebeden,

،وطلبات بسؤلات ،ويبدد عنا كل التجارب ويديم إيماننا

`̀Nte4ger piracmoc niben `ebol haron :

`nte4xa pennah5 e4m3n `ebol : Qen

ni5ho nem ni``procevx3 :
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inte pen jot et tajot toe itries makario, patros

iemon patros pat eroon, pie meenos pie meenon,

سباتروإيمونباتروس:ماكاريوإتريسطو:إتطايوتيوتبينإنتى

:مينونبيمينوسبي:باتيرون

van onze geëerde vader, de drievoudig

gezegende, onze vader, de vader der vaders,

،باء راعى الرعاةلآايأبينا أب،ةأبينا المكرم المثلث الغبط

`̀nte peniwt ettai3ovt tov `tric

makariov : patroc 3̀mwn patroc

paterwn : pimenoc pimenwn :
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arshie e-ree os arshie e-ree on iemon, pie ma

in e-so oe in alisienon,

إنإيسواوإنمابى:إيموناونإيرىأرشىاوسإيريأرشى
:أليثينون

de herder der herders, de overste van onze

aartspriesters.

،يالحقيقيالراع،كهنتنارؤساءرئيس

Arxi`erewc arxi`erewn 3̀mwn: pima

`n`ecwov `nal30inon :
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kata ifritie in tie met o-wieb im Melshiesidik

nem A-aron,

يبميتىإنتيإفريتكاطا :آآروننيمصيديكملشيإماوو 

De ware herder, naar de gelijkenis van het

priesterschap van Melchisedek en Aaron,

،وهارونصادقملكىكهنوتكمثل

Kata `fr35 ǹ5metov3b

`mMelxicedek nem `A`arwn :
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pie zeeja zo gos im Markos pie apostolos pa

pa ke patriargo,

باطريكىبابا:أبوسطولوسبىمارقسُإمذوخوسذيابى

:يارخو

de opvolger van Marcus de Apostel, en de

patriarch,

،وبطريركباباالرسولمرقسخليفة

Pidi`adoxoc `mMarkoc pi` apoctoloc

papa ke patriarxov :
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ties meghalo po li-os Aliksan-id-reejes, nem

nie e-tee noes im po lies

نوسإيتىنىنيم:إدرياسآليكسانبوليؤسميغالوتيس

:إمبوليس

van de grote stad Alexandrië, en al haar

omstreken,

،البلادمنلهاوماالإسكندريهالعظمىةالمدين

t3c mejalo polewc `Ale7an`driac :

nem n3`ete novc `mpolic :
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pie menriet inte pie Egrestos (penjot es-o-

web)3 im patriarshies pa pa ava (…)
باطريإمابوإثؤيوتبين)إخرستوسبىإنتىمينريتبى

.(...)أفابابا3(يارشيس

de geliefde van Christus, (onze heilige vader)3 de

patriarch paus abba (…),

)...( .البابا أنبا 3(القديس رئيس الأباء ) حبيب المسيح 

Pimenrit `nte P=x=c ( peniwt =e=0v

) =j m̀patriarx3c papa abba (…)
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nem befky eshvier in litor'3os en aposto-liekos (

penioot es-o-web in episkopos)3 ava (...)

يوتبين):أبوسطوليكوسإنطورغوسليإنإشفيركيبيفنيم

.(...)أفا3(كوبوسإيبيسإنإثؤوّاب

en zijn deelgenoot in de apostolische de dienst,

(onze heilige vader de bisschop)3 abba (...) ,

(...)الانبا3(المكرمالأسقـفأبينــا)الــرسـوليــةالخـدمـةفيوشـريكه

Nem pefke`svyr `nlitourgoc ``napoctolikoc (

peniwt e=0v `nepickopoc ) =j abba (...)
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Iesos pie Egrestos pie heej-ieb in alisienos owoh

pie man iso-oe in aghasos,

إنواوإيسإنمابىاووه:أليثينوسإنهييببىإخرستوسبىإيسوس

:أغاثوس

Moge Jezus Christus, het Ware Lam, de Goede

Herder,

،يسوع المسيح الحمل الحقيقى الراعى الصالح

I=3=c P=x=c pihi3b `n`ali90inoc ovoh

piman`ecwov `n`aja0oc :
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if e-takhro hizjen noe isronos in han miesh

in rompie nem han seejo in hirinie kon.

نيمإنرومبىميشهانإنإثرونوسونهيجينواوطاجرإىإف

.كونهيرينىإنسيوهان

hem op zijn zetel bevestigen, voor vele jaren en

vreedzame tijden,

،يثبتهم على كراسيهم سنين عديده وأزمنه سلاميه

E4`etagro higen no0̀ronoc : ``nhanm32

`nrompi nem hanc3ov `nhir3nikon :
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Intef seveejo in noe khazj-ie tiro sa pe siet in

noe tsha lafkh in ko-lim,

:كوليمإنجإتشالافونإنسيتصابيتيروجاجىونإنثيفيوإنتيف

en al zijn vijanden snel onder zijn voeten

vernederen,

،سريعا  أقدمهمتحتأعدائهمويخُضع

Nte40ebi`o `nnovgagi t3rov capec3t

`nnovsalavg `nxwlem :
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Owoh intef tie naf in oe seejo in kha mie

in no tim.

.نوتيمإنيجامإناوسييوإننافتىتيفإناووه

en hem vele vreedzame en vreugdevolle

jaren geven.

.ويعطيهم زمانا  هادئا  بهيجا  

Ovoh `nte45 na4 `novc3ov ǹ gam3

`nnotem.
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entef etshie en nie tieho nem nie toobh

ente nie eth-oe-wab entaf,

:إنطافإثؤوابنىإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف

voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt,

،قــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  

``Ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte

ny=e=;=u `ntaf @
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entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-

thon enseejoe nieven,

:نيفينإنسيوأغاثونإيبيإيجونإإهرىإنطوطو

voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt,

،حيـنِ كـلفيعنـابالصـلاحِ منهـم

`Ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou

niben @
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entef ai ten en em epsha ethren etshie evol gen

tie kienonie-a ente nef miestierion eth-oe-wab

نيفىإنتكونونياتىخينإيفولتشىإثرينإبشاإمإنتينآىإنتيف

:إثؤوابمستريون

en ons waardig maakt deelachtig te worden aan

Zijn heilige

كةمنننالَ أنمستحقيـنَ ويجعلنـا ،المقـدســة  أسـراره  شــر 

``Ntefaiten `nem`psa e;ren[i `ebolqen

]koinwni`a @ `nte nefmuctyrion =e=;=u @
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etesmaroo-oet, e-pie koo evol ente nen

novie.

.نوفىنينإنتىإيفولكوإيبى:إسمارواوُتإت

en ons waardig maakt deelachtig te

worden aan Zijn heilige

.خطايانــالمغفـرة،المباركـة  

Et`cmarwout @` epi,w `ebol `nte

nennobi.
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Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

Trug naar het Dankgebed -الرجوع الي صلاة الشكر 



Absolutie van de 

Dienaren

تحليل الخدام
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Absolutie van de Dienaren                                              تحليل الخدام

Mogen Uw dienstknechten, de dienaren van

deze dag, de hegoemen-(en), de priester(s), de

diaken (en), de clerus en heel het volk, en mijn

eigen zwakheid, de absolutie ontvangen uit de

mond van de Allerheiligste Drie-eenheid, de

Vader, de Zoon en de Heilige Geest,

ةوالشمامسوالقسوسالقمامصةاليومهذاخدامعبيدك

مننمحاللييكونون،وضعفيالشعبوكلوالأكليروس

،القدسوالروحوالإبنالآب،القدوسالثالوثفم



منو،الرسوليةالجامعةالمقدسةالوحيدةالواحدةالكنيسةفمومن

مرقسالإنجيليالإلهناظرفمومن،رسولاعشرالإثنيأفواه

اومعلمنساويرسالقديسوالبطريرك،والشهيدالطاهرالرسول

،الرسوليأثناسيوسوالقديسديوسقوروس
en uit de mond van de twaalf apostelen en uit de

mond van de Godziener en Evangelist, Markus,

de heilige apostel en martelaar, en de heilige

patriarch Severus, onze leraar Dioscorus, de

heilige Athanasius de aposto-lische,
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الفمذهبييوحناوالقديس،الكهنةرئيسالشهداءخاتمبطرسوالقديس

أفواهمنو،إغريغوريوسوالقديسباسيليوسوالقديسكيرلسوالقديس

والخمسينوالمئةبنيقيةالمجتمعينعشروالثمانيةالثلاثمائة

،بأفسسوالمائتينبالقسطنطينية
de heilige Petrus, hiëromartelaar en hogepriester, de

heilige Johannes Chrysostomus, de heilige Cyrillus, de

heilige Basilius en de heilige Gregorius. En uit de

mond van de driehonderdachttien die vergaderd waren

in Nicea, de honderdvijftig in Constantinopel en de

tweehonderd in Efeze.
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الأسقفاأبينالخدمةفيوشريكه(...)الباباالكهنةرئيسالمكرمأبينافمومن

أيهاالقدوسإسمكمجدا  ءومملومباركلأنهحقارتيفمومن،(...)المكرم

.آمينالدهوردهروإلىأوانوكلالآنالقدسوالروحوالإبنالآب

En uit de mond van onze eerbiedwaardige vader de

hogepriester, abba (...), En zijn deelgenoot in de

dienst, onze vader de bisschop abba (...), En uit de

mond van mij, de onwaardige. Want gezegend en

vol glorie is Uw Heilige Naam, o Vader, Zoon en

Heilige Geest, nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen, Amen.
Liturgie van het woord -قداس الكلمة 
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Hymnen voor de patriarchالحان الآباء البطاركة      

غار الكبيرةإهموتلحن بي 
De uitgebreide versie van Pie 

ehmot ghar

آغابيلحن اي 
De hymne Ie aghapie

ماكاريوطو )...( لحن 
De hymne (…) toe makarioo

إسنوتىميتىتىلحن 
De hymne Tie mietie esnoetie



De uitgebreide versie 

van Pie ehmot ghar

لحن بي إهموت غار الكبير

Hymnen voor de patriarchالحان الآباء البطاركة      



Pi`hmot gar `mV] `Viwt pipantokratwr :

Nem ],aric `nte pefmonogenyc `nsyri

Pie ehmot ghar em efnoetie Efjoot pie Pandokratoor,

Nem tie garies ente pef monokhenies en shierie,

ريسخاتينيم:باندوكراطوربيإفيوتفنوتيإمإغارهموتإبي

:إنشيريمونوجنيسبيفإنتى
De genade van God de Vader, de Pantokrator, en de

genade van Zijn Eniggeboren Zoon,

،نعمة إبنه الوحيد ،نعمة الله الأب ضابط الكل 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



I=y=c P=,=c Pen=o=c. Nem ]koinwni`a nem ]dwr`e`a `nte

Pi`pneuma =e=;=u ``mparaklyton.

Iesoes Piegristos Pentshois, Nem tie kieno-nie-a

nem tie zore-a, ente pie Pnevma eth-oewab em

parak-lieton.

:أذورىيتنيمأكينونيتينيم:شويستبينبخرستوسإيسوس

:باراكليتونإمإثوؤابإبنفمابيإنتى

Jezus Christus, onze Heer, en de gemeenschap

en gave van de Heilige Geest de Parakleet,

،المعزي وشركه وعطية الروح القدس ،يسوع المسيح ربنا 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



Eue`i `e`hyri `ejen `t`ave `mpimakarioc `niwt

ettaiyout `nar,y `ereuc papa abba (...).

Ev-e-ie e-ehrie ezjen et a-fe em pie makarios

en-joot et ta-joet en arshie erevs pa-pa ava (...).

إنإتطايوتإنيوتماكاريوسإمبي:أفىإتإيجينإإهريإإيإف

.(...)أفابابا:إيرفسأرشي

kome op de gezegende eerbiedwaardige vader de

hogepriester, paus abba (…),

.(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمالطوباويأبينارأسعليتحل

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



Nem ``ejen `t`ave ` mpimakarioc `niwt ettaiyout

`n`epickopoc abba (...).

Nem ezjen et a-fe em pie makarios en-joot et

ta-joet en episkopos ava (...).

افاوسإيبسكوبإتطايوتإنيوتماكاريوسإمبيأفىإتإيجيننيم

(...).

En op de gezegende eerbiedwaardige vader

de bisschop abba (…),

)...(. أنبا وعلى رأس أبينا الطوباوي المكرم الأسقف 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc

`nhanmys `n[rompi nem hancyou `nhirynikon.

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen noe

ethronos, en han miesh en rompie nem han seejo

en hierienie kon.

ميشهانإن:إثرونوسنوهيجينإيطاجروإف:إتفيإنتىإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوهاننيمرومبيإن
De God des hemels bekrachtige hen op hun zetel, voor

vele jaren en vreedzame tijden,

،إله السماء يثبتهم علي كراسيهم سنين عديدة وأزمنة سالمة

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



Ntef;ebi`o `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنفجلَ إتشانوإنسيتصابي:تيروجاجينوإنثيفيوإنتيف

:كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder hun

voeten.

،قدميه سريعا  ويخضع أعداءه جميعا  تحت 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi nan `ebol @

qen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos e-ehrie ekhoon, entef ka

nen novie nan evol gen oe hierienie, kata pef

nieshtie en nai.

ناننوفيكانينإنتيف:إيجونإإهريإخرستوسبيإيطوبه

.نايإننيشتيبيفكاطاهيرينياوخينإيفول

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade.

.  كعظيم رحمتكطلب من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام أ

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen P¡@ je

`amyn ec`eswpi.

Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai gen

Eptshois zje amien es eshoopie.

نأميجيإبشويسخيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإس

Moge de clerus en het hele volk zich welbevinden

in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.يكونآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

De Paulinische Brief -البولس 

De uitgebreide versie van Pie ehmot ghar غار الكبير              إهموتلحن بي 



De hymne Ie aghapie 

لحن إي آغابي

Hymnen voor de patriarchالحان الآباء البطاركة      



Y`agapy tou :eou patroc @ ke

`y,arictou monogenouc @

Ie aghapie toe The-oe patros, ke ie

gariestoe mono khe-noes,

:كي إى خاريستو مونوجينوس: إى آغابى طو ثيؤ باطروس 

De liefde van God, de Vader, de genade

van de Eniggeboren Zoon,

،ونعمـة الإبن الوحيـد،محبـة اللـه الآب

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Ùiou Kuriou de ke :eou ke Cwtyroc `ymwn Iycou `<rictou @

ke ỳ koinwni`a ke `ydwre`a tou `agiou `pneumatoc @

Eejoe Kierioe ze ke The-oe ke Sootieros iemoon

Iesoe Christoe, ke ie kienoonia ke ie zoore-a toe

akhioe epnevmatos,

إىكي:إخريستوإيسو:إيمونسوتيروسكيثيؤكيذيكيريوإيو

:طوسإبنفماأجيوطوأذوريإىكيكينونيا
onze Heer, God en Verlosser Jezus Christus, en de

gemeenschap en de gave van de Heilige Geest,

الــروحوعـطيــةوشــركة،المسيــــــــحيســـوعومخلصنـــاوإلهنـــاربنـــا

،القــــــدس

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Ì `ymetatou `agi`w tatou ke makari`w tatou patroc

`ymwn papa abba (...) @ papa ke patriar,ou

ie ie meta toe akhioo ta toe ke makarioo ta

toe patros iemoon pa pa ava (...), Pa pa ke

patriargoe,

باباإيمونباطروس:طاطوماكاريوكي:طاطوأجيوطوميطاإيإ

:باطريارخوكيبابا(...)آفا
zij met onze heilige rechtvaardige vader, paus abba

(...), Paus en Patriarch,

،وبطريـــركبابــا(...)أنبـاالباباأبينـاالطوباويالقـديسمعتكـون

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



T̀yc megalopolewc `Alexan`driac nem `t,wra

tyrc `n<ymi

ties meghalo pole-os Aleksanedrias, nem et

goora tiers en Kiemie,

إنتيرسخوراإتنيم:إدرياسأليكسانبوليؤس:ميغالوتيس

:كيمى

van de grote stad Alexandrië, het hele land

van Egypte,

،مصروكل كورة ،المدينـة العظمي الإسكندرية

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Ǹem `tpolic `mPennou] Ieroucalym nem ]`tiou `mbaki

`mpement nem }lubi`a nem Noubi`a nem Ni`e;aus nem Afrikià.

nem et polies em Pennoetie Jerosaliem nem tie

etjoe em vakie em pe ment, nem tie Liebia nem

Noebia nem Nie-ethavsh nem Afrikia.

بيإماكىفإمإتيوتىنيم:ييروساليمنوتىبينإمبوليسإتنيم

.كياآفرينيمثافشإينىنيمنوبيانيمليبياتىنيم:مينت
de stad van onze God Jeruzalem en de vijf westelijke

steden, en Libië, Nubië, Ethiopië en Afrika.

والحبشةوالنوبــةوليبيـــــا،الغربيةمدنوالخمس،أورشليـمإلهناومدينـة

.وأفريقيــــا

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



K̀e tou `agiou ke makariou `edecimwtatou tou

patroc `ymwn abba (...).

Ke toe akhio ke mekerio eze-simo tatoe, toe

patros iemon ava (…),

إيمونباطروسطو:طاطوسيموذيإيمكاريوكىأجيوطوكى

.(...)آفا

En met onze gezegende heilige

eerbiedwaardige vader abba (...),

)...( . أبينا أنبا ،والقـديس المغبـوط الكلى الإكرام

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Òr;odoxou `ymwn `epickopou tyc @ polewc

tautyc ke twn ``oriwnautyc.

Orthozoxo iemon episkopoe ties, pole-os

tav-ties ke ton orio-navties,

طونكىطافتيسبوليؤس:تيسإيبسكوبوإيموناورثوذوكسو

.نافتيساوريو

onze orthodoxe bisschop van deze stad en

het hele land,

،وتخومهــاأسقـفنـا الأرثوذكسى الــذى لهـــذه المدينـــه 

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen P¡@ je

`amyn ec`eswpi.

Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai gen

Eptshois zje amien es eshoopie.

نأميجيإبشويسخيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإس

Moge de clerus en het hele volk zich welbevinden

in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.يكونآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

De Paulinische Brief -البولس 

De hymne Ie aghapie  آغابيلحن إي



De hymne (...) toe 

makarioo 

تو مكاريو)...( لحن 

Hymnen voor de patriarchالحان الآباء البطاركة      



(...) tou makari`w tatou `agi`w tatou

tekecebacmi`w tatou @

(…) toe makarioo ta toe akhioo ta toe tek e-

se vasmioo ta toe,

:طاطوميوسيـفاسكىتىطاطوأجيو:طاطوماكاريوتو(...)

De gezegende (...), onze zeer heilige, meest

eerbiedwaardige vader,

،الطوباوى الكلى الإكرام)...( 

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Patroc `ymwn au;entou ke decpotou papa ke

patriar,ou tyc megalyc polewc `Alexan`driac

patros iemoon av then toe ke zespotoe pa pa ke

patriargoe ties meghalies pole-oos Aleksan-drias,

:باطريارخوكىبابا:بوطوذيسكىدوثينڤأإيمونباتروس

:درياسأليكسانبوليؤسميغاليستيس

heer en meester. Paus en Patriarch van de

grote stad Alexandrië,

،يةأبونا ومولانا وسيدنا بابا وبطريرك المدينة العظمى الإسكندر

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Lubiyc pentapolewc E;i`opiac nem Afriki`a ke pacyc

gyc `Eguptou patroc paterwn pimenoc pimenwn

liebies penta pole-oos Ethie-opias nem Afrikia ke pa thies

khies Ekhieptoe patros pa-te-roon, pie me-nos pie me-noon,

جيساسيسبكىآفريكيانيم:بياسإثيوبوليؤسضابينليـبيس

:مينونبىمينوسبى:باتيرونباتروس:إجيبتو
Libië, de vijf westerlijke steden, Ethiopië, Afrika en heel

het land van Egypte. De vader der vaders, de herder

der herders,

راعىالأباءأبومصرأرضوجميعوإفريقياوالحبشةالمدنوالخمسوليبيا

،الرعاة

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Ar,y`erewc ar,y`erewn `ymwn @ `tritou ke dekatou

twn `apoctolwn ke `kritou tyc oikoumenyc @

arshie e-re-oos arshie er-e-oon iemoon, etrie toe ke ze

ka toe toon apostoloon ke ek rie toe ties ie-koe me-nies,

طونذيكاطوكىإتريتو:إيمونإيريؤنأرشى:إيريؤسأرشى

:إيكومينيستيسإكريتوكى:أبوسطولون
de overste van onze aartspriesters, de dertiende

apostel en richter van de wereld,

،رئيس رؤساء كهنتنا ثالث عشر الحواريين وقاض المسكونة

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Polla ta`ety ton @ decpotyn ke `ar,i`ere`a `ymwn

Kuri`e vulatte aftwn (icpolla `ety decpota). =g

pol-la ta e-tie ton, zespotien ke arshie ere-a iemoon

Kierië fie lat te af toon (is pol-la e-tie zespota). 3

كيريى:إيمونأإيرأرشىكىذيسبوتينتون:إيتىبولاطا

. 3 (ذيسبوطاإيتىبولايس)أفطونلاتىفى dat zijn

jaren talrijk mogen zijn, Bewaar, o Heer, onze

hogepriester (gedurende vele jaren, o Meester)3.

ياكثيرةلسنين)إحفظهربياكهنتنارئيسسيدنا،عديدةسنوهفلتكن

.3(سيدنا

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Nem peniwt `n`epickopoc abba (...) .

Nem penjot en episkopos ava (…) .

)...( . ا فنيم بين يوت إن إيبيسكوبوس أ

En onze vader de bisschop abba (…).

)...( .وأبينـا الأسقف أنبــا 

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen P¡@ je

`amyn ec`eswpi.

Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai gen

Eptshois zje amien es eshoopie.

نأميجيإبشويسخيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإس

Moge de clerus en het hele volk zich welbevinden

in de Heer. Amen, zo mag het zijn.

.يكونآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

De Paulinische Brief -البولس 

De hymne toe makarioo                                                          لحن تو مكاريو



De hymne van de 

Deugden

(Tie mietie esnoetie)

لحن الفضائل

(تى ميتى إسنوتى ) 

Hymnen voor de patriarchالحان الآباء البطاركة      



}my] `cnou] `n`arety `mpi`Pneuma e;ouab @

et`cqyout qen ni`gravy e;ouab `ete nai ne

`nouran .

Tie mietie esnoetie en a-retie em pie Epnevma

eth-oe-wab, et esgie-oet gen nie ghrafie eth-oe-

wab e-te nai ne noe ran.

نىنخيإسخيوتإت:إثؤوابإبنفمابىإمأريتي  إنإسنوتىميتىتى

.نوراننيناىإيتي:إثؤوابإغرافى
Dit zijn de namen van de twaalf deugden van de Heilige Geest,

die geschreven staan in de heilige schriften:

.مـاؤهــاأسوهــذهالمقـدسةالكتـبفيالمكتوبـةالقـدسللــروحالتيفضيلـةعشـرةالإثنتا

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



(Eu`eswpi)=b `ejen `t`ave `mpeniwt

e;ouab `nar,y`ereuc papa abba (...).

(Ev e-shoopie)2 ezjen et a-fe em penjoot eth-

oe-wab en arshie erevs pa pa ava (…).

أرشىإنإثؤوابيوتبينإمأفيإتإيجين2(شوبىإيإف)

.(...)آفاباباإيريفس
Dat zij mogen komen over onze heilige vader de

aartspriester, paus abba (…).

)...( .تحـل علي رأس أبينـا القـديـس رئـيس الكهنـة البابـا أنبــا 

Refrein                                                                                       المرد



Nem pefke`svyr `nlitourgoc

`napoctolikoc peniwt e;ouab `n`epikopoc

abba (...).
Nem pef ke eshfier en lietoerghos en aposto-

liekos penjot eth-oe-wab en episkopos ava (…).

ؤوابإثيوتبينأبوسطوليكوسإنطورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.(...)آفاإيبسكوبوسإن

En zijn zijn deelgenoot in de apostolische dienst,

onze vader de bisschop abba (…).

)...( .وشريكة في الخدمة الرسولية أبينا الأسقف أنبــا 

Refrein                                                                                       المرد



}hou`i] te ]`agapy : }mah `cnou]

te]helpic : }mahsom] te ]pictic.

Tie hoewietie te tie aghapie, tie mah esnoetie

te tie helpies, tie mah shomtie te tie piesties.

يتيتى ماهتى:سهيلبيتىتيإسنوتىماهتى:آغابىتى  تىهوو 

.تيسبيستىتيشومتى

De eerste is liefde, de tweede is hoop, de derde is

geloof.

،الثـالثـة الإيمــــان،الثــانـيــة الــرجــاء،الأولي المحبــــة

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



}mah `ftoou te pitoubo : }mah `tiou te

]par;enia : }mah coou te ]hiryny.

Tie mah eftoe te pie toevo, tie mah etjoe te

tie parthenia, tie mah so-oe te tie hierienie.

سوماهىت:بارثينياتىتيإتيوماهتى:طوفوبىتىإفطوماهتى

.هيرينىتىتي

De vierde is reinheid, de vijfde is kuisheid, de

zesde is vrede.

،السادســة الســلام،الخامسـة البتـوليــة،الـرابعـة الطهـــارة

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



}mah sasf te ]covia : }mah `smyn te

]dike`ocuny : }mah 'i] te

]metremraus.
Tie mah shashf te tie sofia, tie mah eshmien te tie

ziekeo-sienie, tie mah epsietie te tie met rem ravsh.

تى:ياوسينكيذىتىتيإشمينماهتى:صوفياتىتيشاشفماهتى

.رافشريمميتتىتيإبسيتىماه
De zevende is wijsheid, de achtste is rechtvaardigheid,

de negende is zachtmoedigheid.

،التاسعـة الـوداعــــة،الثامنــة البــــر،السابعــة الحكمـــة

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



}mah my] te ]hupo-mony : }mah mytouai

te ]metref`wou `nhyt : }mah myt `cnou]

te ]egkrati`a.
Tie mah mietie te tie hiepo-monie, tie mah miet oe-wai

te tie met ref oo-oe en hiet, tie mah miet esnoetie te tie

en ekratia.

اىميتماهتى:هيبومونىتىتيميتىماهتى اواوفريميتتىتياوو 

.إكراتياإنتىتيإسنوتىميتماهتى:إنهيت
De tiende is geduld, de elfde is lankmoedig-heid, de

twaalfde is ascese.

،النســـــــكعشـرالثانيــة،الـــروحطــولعشــرالحاديــة،الصبــرالعاشــرة

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



(Eu`eswpi)=b `ejen `t`ave `mpeniwt

e;ouab `nar,y`ereuc papa abba (...).

(Ev e-shoopie)2 ezjen et a-fe em penjoot eth-

oe-wab en arshie erevs pa pa ava (…).

أرشىإنإثؤوابيوتبينإمأفيإتإيجين2(شوبىإيإف)

.(...)آفاباباإيريفس
Dat zij mogen komen over onze heilige vader de

aartspriester, paus abba (…).

)...( .تحـل علي رأس أبينـا القـديـس رئـيس الكهنـة البابـا أنبــا 

Refrein                                                                                       المرد



Nem pefke`svyr `nlitourgoc

`napoctolikoc peniwt e;ouab `n`epikopoc

abba (...).
Nem pef ke eshfier en lietoerghos en aposto-

liekos penjot eth-oe-wab en episkopos ava (…).

ؤوابإثيوتبينأبوسطوليكوسإنطورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.(...)آفاإيبسكوبوسإن

En zijn zijn deelgenoot in de apostolische dienst,

onze vader de bisschop abba (…).

)...( .وشريكة في الخدمة الرسولية أبينا الأسقف أنبــا 

Refrein                                                                                       المرد



Amyn Amyn Amyn ec`eswpi ec`eswpi :

Ef`eer`apoleuin `mmwou :Ef`eer`apoleuin

`mmwou.
Amien, Amien, Amien, is i-shoopie is i-shoopie, if i-

ir apolivien em moo-oe, if i-ir apolivien em moo-oe.

:وإممواأبوليفينإإيرإف:إيشوبىإسإيشوبىإس:أمينأمينأمين

:إممواوأبوليفينإإيرإف

(Amen)3, zo mag het zijn, zo mag het zijn,

Geëerd, geëerd,

،يتجمل يتجمل،يكون يكون،أمين أمين أمين

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



Hi paikaroc vai pe pa=o=c `niwt @ pa=o=c

`niwt @ pa=o=c `niwt.

Hie pai karos fai pe (pa tshois in joot)2.

:يوتإنباتشويس:إنيوتباتشويسبىفاىكاروسباىهى

wordt mijn meester en ( vader door deze

lofzang )2,

.2(سيدي الأب ) بهذا المديح 

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



( Peniwt =e=;=u ) =g

( Penjoot eth-oewab )3

اب )  3(بين يوت إثؤو 

( onze heilige vader )3

3(أبونا القديس ) 

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



Ettaiyout `n`ar,y `ereuc papa abba

(...).

Et tajoet in arshie irivs pa pa ava (…).

)...(.إيطايوت إن أرشى إيريفس بابا آفا 

de eerbiedwaardige hogepriester, paus

abba (...).

)...(.المكرم رئيس الكهنة البابا أنبا 

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



Nem peniwt ̀n`epikopoc abba (...).

Nem penjot en episkopos ava (…).

)...(.نيم بين يوت إن إيبسكوبوس آفا 

En onze vader de bisschop abba (...).

)...(.وأبينــا الأسقـف أنبا 

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



Amyn Amyn Amyn ec`eswpi ec`eswpi :

nwten qen ni`ehoou tyrou `nte

``nnetenwnq.
Amien, Amien, Amien, is i-shoopie is i-

shoopie,noten gen nie iho-oe tieroe inte inne-ten

oon-g).

يهواوإنىخيننوتين:إيشوبىإسإيشوبىإس:أمينأمينأمين

.اونختينإينيإنتىتيرو
zo mag het zijn voor jullie, alle dagen van jullie leven.

.يكون لكم في جميع أيام حياتكم،أمين أمين أمين

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



Ma-re pie eklieros nem pie laos tierf oe khai gen

Eptshois zje amien es eshoopie.

مينأجيإبتشويسخيناوجايتيرفلاؤسبينيمإكليروسبيماري

.شوبيإيإس
Moge de clerus en het hele volk zich welbevinden in de Heer.

Amen, zo mag het zijn.

.يكونآمينالربِ فيمعافينالشعبوكلالإكليروسفليكن

Mare pi`klyroc nem pilaoc tyrf @

oujai qen P¡@ je `amyn ec`eswpi.

De Paulinische Brief -البولس 

De hymne van de Deugden                                                       لحن الفضائل



De hymne A-pet 

zj-iek evol

إيفوللحن أبيت جيك 

De hymne A-pet zj-iek evolإيفوللحن أبيت جيك 



* A-pet zj-iek evol, enzje pie esmoe toe loghoe pef joot,

ie av et-shie sareks hoos roomie en telios.

آفتشيإىيوتبيفطولوغوإسموبيإنجي:إيفولجيكأبيت*

.ليوسإنتيروميهوسصاركس
* Volmaakt is de zegen van het Woord van de Vader, die is

gekomen en het vlees heeft aangenomen als een volmaakt

mens.

.  الكامــل بــركـة أبيه الكلمة أتى وتجســد كإنســــان كامــــــل * 

* Apetjyk `ebol `nje pi`cmou tou Logou

pefiwt @ `i af[icarx hwc rwmi `ntelioc.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie.

.إبنفماتيآجيوكييوإىكيذوكصابتري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest.

.المجـد للآب والإبــن والـــروح القـــدس* 

* Doxa Patri ke Ui`w ke `agiw

Pneumati.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* A-pet gel-goolf nav erof, a-pet gel-goolf shop nemoo-

ten, a-pet gel-goolf ashf hiezjen piestavros.

يلخأبيت:موتيننيشوبخولفخيلأبيت:إيروفنافخولفخيلأبيت*

.إستافروسبيهيجينأشفخولف

* Hij die geslacht is, werd aanschouwd. Hij die

geslacht is, is met u. Hij die geslacht is, werd

gehangen aan het kruis.

.الصليــبعلىمُعـلــقالمذبـوح،معكمكائـنالمذبـوح،نظــروهالمـذبـــوح*

* Apetqelqwlf nau `erof @ apetqelqwlf

sop nemwten @ apetqelqwlf asf hijen

pi`ctauroc .

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* Ke nien ke a-ie, ke ies toes, e-oo-nas toon 

e-oo-noon, amien. 

.آمين:أونونإىطونأوناسإىإسطوسكيآإىكينينكي*

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der

eeuwen, Amen.

.الآن وكـل أوان وإلى دهـــر الدهـور آميـــن* 

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn

`e`wnwn @ `amyn.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* Thai te tienoe ie-te, thai te tie sevieros, tie

epros kienie-sies too monoo Egristos.

نيكيإبروستي:سيفيروستيتيثاي:إيتينوتيتيثاي*

.إخرستوسمونوتوسيس
* Dit is de rationele en de wonderlijke aanbidding van

de Ene Christus.

.  هـذه العقليــة هــذه الأعجـوبــة السجـود للمسيح الواحـــد* 

* :ai te ]nou `yte @ ;ai te ]cebyroc @

]`prockunicyc tw monw `<rictoc.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* ( E-re pie esmoe en tie Trias eth-oewab )² Efjoot

nem epshierie nem pie Pnevma ethoe-wab.

بينيمإبشيرينيمإفيوت:²(إثؤوابإترياسإنتيإسموبيإيري)*

.إثؤوابإبنفما

* ( De zegen van de Heilige Drie-eenheid )² , de

Vader en de Zoon en de Heilige Geest .

.القـــدسوالــــروحوالإبـــنالآب²(الأقـــــــدسالثـالــوثبــــركـة)*

* (` Ere pi`cmou `n]`triac =e=;=u )=b @ `Viwt

nem `Psyri nem Pi`pneuma =e=;=u.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* ( E-re pie esmoe en tie theo-tokos )² Maria

ethmav en Iesos Piegristos.

بيإيسوسإنإثمافماريا²(ثيؤطوكوسإنتيإسموبيإيري)*

.إخرستوس

* ( De zegen van de Moeder Gods )², Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.المسيـحيســوعأممــريـــم²(الإلهوالـدةبـركة)*

* (`̀ Ere pi`cmou `n];eotokoc )=b@ Mari`a

;̀mau `nI=y=c P=,=c.

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* ( E-re pie esmoe em pen patriarshies )² en joot et

tajoet en arshie erevs pa-pa ava (...) .

أرشيإنإتطايوتإنيوت²(باطريارشيسبينإمإسموبيإيري)*

.(...)آفاباباإيريفس

* ( De zegen van onze patriarch )², de eerbied-waardige

vader, de hogepriester paus abba (...) .

.(…)الأنبـاالبابــاالكهنةرئيسالمكــرمالآب²(بطريـركنـابـركة)*

* (` Ere pi`cmou `mpenpatriar,yc )=b @ `niwt

ettaiyot `nar,y`ereuc papa abba (...) .

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* ( E-re pie esmoe em pen episkopos )² en joot et

tajoet ava (…) .

آفاطايوتإيتيوتإن²)بيسكوبوسإيبينإمإسموبىإري)*

(...).
* ( De zegen van onze bisschop )², de geëerde vader abba

(…) .

.(…)الأنبا²(المكرمالآبأسقـفـنابركة)*

* ( `Ere pi`cmou `mpen`epickopoc )=b @

`niwt ettaiyot abba (...) .

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



* Ev e-ie e-ehrie, ezjen pai la-os tierf, zje amien es e-

shoopie, Katholiekon : Katholiekon.

.إشوبىإسأمينجى:تيرفلاؤسباىإيجينإهرىإيإف*

.كاثوليكون:كاثوليكون
* Zij met dit hele volk. Amen, zo mag het zijn. De Katholikon,

de Katholikon.

.الكاثــوليكـونالكاثوليكـون،يكـونآميــن،كلهالشعبهـــذاعلىتحـل*

* Eu`e`i `e`hryi `ejen pailaoc tyrf @ je

`amyn ec`eswpi. Ka;olikon @ Ka;olikon.

Koptische De Katholieke Brief -الكاثوليكون قبطي

De hymne a-pet zj-iek evol  إيفوللحن أبيت جيك



Hymnen heiligenألحان القديسين             

(للقديسين ) أبيكرانلحن 
De hymne Apekran

( Voor heiligen )

(للشهداء ) إهلوجلحن بي 
De hymne Pie ehlog

( Voor martelaren )

( للأنبياء ) لحن آدم أبيل 
Adam Abel Matoe-sala

( voor de profeten )

(للملائكة ) لحن فاني تينه 
De hymne Fa nie tenh 

(Voor De aartsengel Michaël) 



De hymne 

Apekran

(voor de heiligen )

أبيكرانلحن 

(للقديسين ) 

Hymnen heiligenألحان القديسين             



Apekran ernis] qen `t,wra `n<ymi

`w pimakarioc :

A-pekran er nieshtie gen et goora en Kiemie oo pie

makarios pie akhios

:مكاريوساوبىكيمىإنإتكوراخينإيرنيشتىأبيكران

Uw naam is groot in het land van Egypte, o gelukzalige

heilige

،إسمك عظيم في مصر أيها الطوباوي

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



P̀i`agioc ettaiyout qen ni`agioc tyrou

peniwt e;ouab abba (...)

pie akhios et tajoet gen nie akhios tieroe penjoot eth-

oewab ava (…).

.(...)آفاإثؤوابيوتبين:تيروآجيوسنىخينإتطايوتآجيوسبى

en eerbiedwaardige onder alle heiligen, onze vader de zuivere

abba (…).

)...(.القديس المكرم في جميع القديسين أبونا الطاهر 

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



Shere pek em hav ethmeh en gariesma, shere pek

sooma eth-oewab,

:إثؤوابسومابيكشيرى:خاريسماإنإثميهإمهافبيكشيرى

Gegroet zij uw graf vol van zegen, gegroet zij uw

heilig lichaam,

،المقدسلجسدكالسلام،نعمةالممتلئلقبركالسلام

<ere pek`mhau e;meh `n,aricma

@ ,ere pekcwma e;ouab :

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



fie etaf vevie nan evol en gietf enzje oe tal-etsho en

shoonie nieven, ma-tie ho e-Piegristos Emmanoe-iel,

:نيفينىشونإناوطالتشوإنجىإنخيتفإيفولنانفيفىإيطاففي

:إممانوئيلإخرستوسإيبىماتيهو

dat genezing brengt voor al onze ziekten, Vraag Christus, Emmanuël,

،عمانوئيلالمسيحأسأل،الأمراضلكلشفاءمنهلنانبعالذي

Vyetafbebi nan `ebol `nqytf `nje

outal[o `nswni niben : Ma]ho `eP=,=c

Emmanouyl :

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



hiena entef ka nen novie nan evol, anok nie hiekie

nie a-la-shiestos.

ألانىهيكىنىآنون:إيفولناننوفىكانينإنتيفهينا

.شيستوس
namens ons dat Hij de zonden vergeeft van ons, zwakken en

armzaligen.

.الحقيرينالمساكيننحن،خطايانالنايغفرلكي

Hina `ntef,a nennob`i nan `ebol @

anok nihyki niala,yctoc.

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



Aliethos ghar gen oe methmie, af kiem e-egrie

e-pahiet,

:باهيتإيإإخريأفكيم:ميثمياوخينغارآليثوس

Waarlijk, uw eervolle gedachtenis heeft mijn hart,

،قلبيحرك،بالحقيقةحقا  لأنه

Aly;oc gar qen oume;myi : afkim

`e`qryi `epahyt :

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



enzje pek er ef mevie et tajoet oo pie, akhios ava

(…).

.(...)أفاأجيوس:اوبيإيطايوتميفئيإفإيربيكإنجي

hart diep geraakt, o heilige abba (…).

)...(.تذكارك الجليل أيها القديس أنبا 

Trisagion -لحن أجيوس 

`Nje peker`vmeu`i ettaiyout :
`wpiagioc Abba (...).

De Hymne Apekran (voor de heiligen)            ( للقديسين ) أبيكرانلحن



De hymne Pie 

ehlog

(voor de 

martelaren)

إهلوجلحن بي 

(للشهداء ) 

Hymnen heiligenألحان القديسين             



Pi`hloj te ]ekklycia @ pi`hloj

`vlaoc et;wou] haroc @

Pie eh-lokh te tie ekliesia, pie eh-lokh ef la-os et thoo-

oetie haros,

:هاروسثواوتىإتلاؤسإفإهلوجبى:إكليسياتىتىإهلوجبى

Lieflijk is de kerk, lieflijk is het volk dat daarin

vergaderd is,

،الحلو هو الشعب المجتمع فيها،الحلو هو الكنيسة

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



pie eh-lokh ef lie-mien em pai martieros, pie akhios (…) pie

martieros ente Pentshois Iesoes Piegristos.

نبيإنتىمارتيروسبى(...)أجيوسبى:مارتيروسباىإمليمينإفإهلوجبى

.بخرستوسإيسوسشويس

lieflijk is de icoon van deze martelaar, de heilige (…) martelaar van

onze Heer Jezus Christus.

.شهيد ربنا يسوع المسيح)...( القديس،الحلو هو صورة هذا الشهيد

Pi`hloj `vlumyn `mpaimarturoc @ pi`agioc

(...) pimarturoc `nte Pen=o=c I=y=c P=,=c .

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Paralexis

باراليكس

Hymnen heiligenألحان القديسين             



Pie eh-lokh pe pekran eth-oewab, oo pie sootp ente Piegristos, pie

khoorie en zienatos et esmaroo-oet, pie akhios (…).

إتوسناتذيإنجورىبى:إخرستوسبيإنتىسوتبأوبى:إثؤاببيكرانبىإهلوجبى

.(...)أجيوسبى:إسمارواوت

Lieflijk is uw heilige naam, o uitverkorene van Christus, de sterke, moedige en

gezegende, o heilige (…).

.(...)القديس،المباركالقويالشجاع،المسيحمختاريا،الطاهرإسمكهوحلوٌ 

Pi`hloj pe pekran e;ouab @ ẁ picwtp `nte

P=,=c@ pijwri `ndunatoc et`cmarwout @

pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Trisagion -لحن أجيوس 



E-shoop an shan er ef-mevie em pekran, anon ga nie

egristianos, er-e theliel enzje pen hiet, oo pie akhios (…).

ثيليلاىإير:إخرستيانوسخانىأنونبيكرانإم:ئىڤميـإفإيرشانأنإيشوب

(...)أجيوسبىاو:هيتبينـىچإنـ

Wanneer wij, christenen, uw naam gedenken, verblijdt ons hart zich,

o heilige (…).

)...(.أيها القديس ،يتهلل قلبنا،نحن المسيحيين،إذا ما ذكرنا إسمك

Eswp ansaner`vmeui `mpekran @ `anon qa

ni`,rictianoc @ er`e;elyl `nje penhyt @ ẁ

pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Shere nak oo pie martieros, shere pie shooikh en khen-ne-os,

shere pie athloforos, pie akhios (…).

بىشيرى:جينيؤسإنشويجبىشيرى:مارتيروساوبىناكشيرى

.(...)أجيوسبى:أثلوفوروس

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet moedige held, wees gegroet

overwinnaar, o heilige (…).

.(...)القديس،الجهادللابسالسلام،البطلللشجاعالسلام،الشهيدأيهالكالسلام

<ere nak ẁ pimarturoc @ ,ere piswij

`ngenneoc @ ,ere pia;lovoroc @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Shere nak oo pie martieros, pie stratiela-ties et tajoet, pie

menriet ente Piegristos, pie akhios (…).

بينىإنمينريتبى:إيطايوتتيلاتيسسترابى:مارتيروساوبىناكشيرى

.(...)أجيوسبى:إخرستوس

Wees gegroet o martelaar, wees gegroet vereerde strijder, de geliefde

van Christus, de heilige (…).

.(...)القديس،المسيححبيب،المُكرمالإسفهسلار،الشهيدأيهالكالسلام

<ere nak ẁ pimarturoc @ pi`c`tratilatyc

ettaiyout @ pimenrit `nte P=,=c @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Oo-oe-nie-jatk gen oe methmie, oo pie foostier et-er oe-ooinie,

fa pie ran et holkh ethmeh en oo-oe, pie akhios (…).

لجهوإترانبيفا:اواوينىإيرإتفوستيراوبى:ميثمىاوخيناواونياتك

.(...)أجيوسبى:اواوإنإثميه

Waarlijk bent u gezegend, o lichtende ster, wiens naam zoet is en vol

glorie, o heilige (…).

.(...)القديس،مجدا  الممتلئالحلوالإسمذو،المضئالكوكبأيها،بالحقيقةطوباك

Wouniatk qen oume;myi @ ẁ pivwctyr

eterouwini @ va piran etholj e;meh `n`wou @

pi`agioc (...) .

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



A-pekran soor e-mashoo, gen nie goora tieroe ente ep kahie,

zje a Eptshois tie nan en zoo-re-a, pie akhios (…).

نانىتإبتشويسأـىچ:إبكاهىإنتىتيروكورانىخين:إيماشوصورأبيكران

.(...)أجيوسبى:أذورىإن

Uw naam is bekend geworden in alle landen op aarde, want de Heer

heeft ons een geschenk gegeven, de heilige (…).

.(...)القديس،موهبةأعطاناالربلأن،الأرضكورجميعفي،جدا  ذاعإسمك

A pekran cwr `emasw @ qen ni,wra tyrou

`nte `pkahi @ je à `P[oic ]nan `ndwre`a @

pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Kalos erok kalos pe pie ran etav tovf erok, oo pie martieros

ente Piegristos, pie akhios (…).

إيروكطوبفڤإيطااو:إيروكطوبفڤإيطا:رانبىبىكالوسإيروككالوس

.(...)أجيوسبى:إخرستوسبيإنتىمارتيروساوبى:

Eervol bent u en eervol is verheven is de Naam waarmee u verzegeld

bent, o martelaar van Christus, de heilige (…).

.(...)القديس،المسيحشهيديا،بهخُتمتَ الذي،الإسمهوحسنأنتحسنٌ 

Kaloc `erok kaloc pe piran @ `etautobf `erok

@ ẁ pimarturoc `nte P=,=c @ pi`agioc (...).

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo pie athloforos em martieros,

pie akhios (…), entef ka nen novie nan evol.

يفإنت:(...)أجيوسبى:إممارتيروسأثلوفوروساوبى:إيجونإإهرىإبشويسإمطوبه

.إيفولنانـىڤنونينكا

Bid tot de Heer namens ons, o overwinnende martelaar, de heilige

(…), dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالناليغفر،(...)القديس،المجاهدالشهيدأيها،عناالربمنأطلب

Twbh `m`P[oic `e`hryi `ejwn @ ẁ pia;lovoroc

`mmarturoc @ pi`agioc (...) @ `ntef,a nennobi

nan `ebol.

Een hymne Pie ehlog ( Voor martelaren )   (   للشهداء ) إهلوجلحن بي

Trisagion -لحن أجيوس 



De Hymne Adam 

Abel Matoe-sala

(voor de profeten)

ماثوصالالحن آدام أبيل 

(للأنبياء ) 

Hymnen heiligenألحان القديسين             



Adam Abel Ma;oucala@ Mw`ucyc nem

A`arwn nem nike`provytyc@ amwini tyrou

saroi `mvoou@ mahap eroi nem pailaoc.
Adam Abel Matoe-sala, Mooisies nem A-aroon nem nie ke

eprofieties, amooinie tiero sharoi em fo-oe, ma hap eroi nem

pai la-os.

إمفواويروتآمويني:إبروفيتيسنيكنيمأأروننيممويسيس:ماثوصالاأبيلآدام

.لاؤسباينيمإيرويماهاب:
Adam, Abel, Metuselach, Mozes en Aaron en alle profeten, kom heden

om te oordelen over mij en dit volk;

.لشعباهذامعدينونيجميعا  تعالواالآخرونوالأنبياءوهارونوموسيومتوشالحوهابيلآدميا

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Auer `nje oua[ryn qen nihiomi@ oukakceht

`n`qryi `nqytou@ `n`tsebio `nnai pe;naneu@ auer

nai nouj `nni `mpethwou nyi.
Av er enzje oe atshrien gen nie hie-jomie, oe kak-seht en egrie

en gietoe, en et shevio en nai peth-na nev, av er nai noekh en

nie em pet hoo-oe nie.

:إنخيتوإخريإنسيهتأوكاك:هيومينيخينشرينأتاوإنجىإيرآف

.ينهواوبيتإمنيإننوجنايإيرآف:نانيفبيثنايإنشيفيوإتإن
de onvruchtbaren en de melaatsen die kwade zonden hebben

bedreven in plaats van het goede.

.الزائفةالشرورهذهصنعواالخيراتهذهمنبدلا  صنعواوالأبرصالنساءمنالعاقر

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Adam pisorp ǹ;amio @ qen nenjij `mV]

`mmyi @ ǹ;of pe pisorp etaf erme;re @ je

P=,=c af`i `e`qryi è amen] .
Adam pie shorp en thamio, gen nen zj-iekh em

Efnoetie emmie, enthof pe pie shorp etaf er methre, zje

Piegristos af ie e-egrie e-Amentie.

بيبىإنثوف:إمميإفنوتيإمجيجنينخين:ثاميوإنشورببيآدام

.آمينتيايإإخريايأفإخرستوسبيجى:ميثرىإيرإيطافشورب
Adam het eerste schepsel van de handen van de ware God, was de

eerste die getuigde dat Christus is afgedaald naar de Hades.

.الجحيمالينزلالمسيحأنشهدالذيالأولهوالحقيقياللهيديفيالخليقةأولآدم

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Nw`e pi`;myi nem Abraam @ nem Icaak nem

Iakwb @ nem Iwcyv mahap `n<ymi @ auer

me;re qa pefjin`i.
Noo-e pie ethmie nem Abra-am, nem Isa-ak nem

Jakoob, nem Joosief ma hap en Kiemie, av er methre

ga pef zj-ien ie.

ابماهيوسيفنيم:ياكوبنيمإيسآكنيم:أبرآمنيمإثميبينوئى

.ايجينبيفخاإيرآف:إنكيمي
De rechtvaardige Noach en Abraham, Isaak en Jakob, en Jozef de

heerser over Egypte hebben getuigd over Zijn komst.

.مجيئهعليشهدواهم,مصردينواويسفويعقوبوإسحقوأبرآمالبارنوح

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Mw`ucyc pinis] `m`provytyc @ Dauid `pouro

`mP=i=c=l @ Colomwn va ]covi`a @ afer me;re

qa pefjin`i.
Mooisies pie nieshtie em eprofieties, Davied ep oero em pie

Isra-iel, Solomoon fa tie sofia, af er methre ga pef zj-ien ie.

سولومون:إسرائيلإمبيإبؤرودافيد:إبروفيتيسإمنيشتيبيمويسيس

.ايجينبيفخاإيرآف:صوفيافاتي
Mozes de grote profeet, David de koning van Israël en de

wijze Salomo hebben getuigd over Zijn komst.

.ئهمجيعليشهد:الحكمةذوسليمان:إسرائيلملكداوود:العظيمالنبيموسي

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



`Yca`yac nem Ieremiac @ Iezekiyl nem Daniyl

@ auer me;re qa Pencwtyr @ afhwl sarwou

epikolacic.
Iesa-iejas nem Jeremie-jas, Jezekie-iel nem Danie-iel,

av er methre ga Pensootier, af hool sha roo-oe e-pie

kolasies.

بينخاميثرىإيرآف:دانييلنيمييزيكئيل:ييرمياسنيمإيصائياس

.كولاسياسإيبيشارواوأفهول:سوتير
Jesaja en Jeremia, Ezechiël en Daniël hebben getuigd over onze

Verlosser, en Hij heeft hen bijgestaan in hun verdrukking.

.الدينونةفيإليهمذهبوهولمخلصناشهدواودانيالوحزقيالوإرمياءإشعياء

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Anou `provyti`a =e=;=u@ jwk `ebol `e`hryi ejwf@

aP=,=c `pouro `nte `p`wou@ afhwl sarwou

epikolacic.
A-noe eprofetia eth-oewab, khook evol e-ehrie e-khoof,

a-Piegristos ep oero ente ep-oo-oe, af hool sha roo-oe e-

pie kolasies.

ؤروإبآبخرستوس:إيجوفإإهريإيفولجوك:إثؤوابإبروفيتيانوأن

.كوزموسإيبيشارواوأفهول:اواوإبإنتى
Hun heilige profetieën over Hem zijn in vervulling gegaan, en Christus de

Koning van de glorie heeft hen bijgestaan in hun verdrukking.

.الدينونةفيإليهمذهبوهوالمجدملكالمسيحعنتمتالمقدسةنبؤاتهم

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



AP=,=c `pouro `nte `p`wou@ caji nem peniwt

Adam@ je e;bytk an paima@ `nta cw] `mmok

nem neksyri tyrou.
A-Piegristos ep oero ente ep-oo-oe, sazj-ie nem pen joot

Adam, zje eth-vietk an pai ma, enta sootie emmok nem nek

shierie tieroe.

تيكيإثفجى:آداميوتبيننيمصاجي:اواوإبإنتىإبؤروآبخرستوس

.تيروشيرينيكنيمإممونسوتيإنتى:مابايآن
Christus de Koning van de glorie, sprak tot onze vader Adam: “Deze

plek is niet voor u bestemd, Ik zal u verlossen, u en al uw kinderen.”

.جميعا  نكوبيلاخُلصك:المكانهذالأجلكليس:قائلا  آدمأبينامعتكلم:المجدملكالمسيح

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Masenak `epiparaducoc@ ǹ;ok nem ny=e=;=u

tyrou@ pima etauhitk `ebol `mmof@ matac;ok

erof `nkecop.
Ma she-nak e-pie paraziesos, enthok nem nie eth-

oewab tiero, pie ma etav hietk evol emmof, ma tas-tok

erof en kesop.

طافإيمابي:تيروإثؤوابنينيمإنثوك:باراذيسوسإيبيماشيناك

.كيسوبإنإيرفماطاستوك:إمموفإيفولهيتك
Treed het paradijs binnen, u en alle heiligen, betreed opnieuw de

plaats waar u uit verbannen was.

.آخريمرةإليهإرجعمنهطُردتالذيالمكانجميعا  والقديسونأنتالفردوسإليإذهبوا

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon : oo ten-tshois en nieb

tieren tie theotokos : Maria ethmav in Iesos Pegrestos :

entef ka nen novie nan evol.

ىتتيريننيبإنشويستتينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.فولإيناننوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder Gods: Maria

de Moeder van Jezus Christus: dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالناـرليغـف:المسيحيسوعأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى

Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : ẁ tenu `nn3b
t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav ǹIycouc

Pi`,rictoc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



Twbh `mP=o=c `e`hryi `ejwn@ ni,wroc `nte

ni`provytyc@ nem ni;myi nem nidikeoc@

`ntef,a nennobi nan `ebol.
Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, nie gooros ente nie eprofieties,

nem nie ethmie nem nie zieke-os, entef ka nen novie nan evol.

إثمييننيم:إبروفيتيسنيإنتىخوروسني:إيجونإإهريإبتشويسإمطوبه

.ايفولناننوفيكانينإنتيف:ذيكيؤسنينيم
Bid tot de Heer namens ons, o koren van profeten, vromen en

rechtvaardigen, dat Hij onze zonden vergeeft.

.خطايانالناليغفر:والقديسينوالأبرار:الأنبياءصفوفيا:عناالربمنأطلبوا

Trisagion -لحن أجيوس 

Een hymne voor de profeten                                 (للأنبياء ) لحن آدام أبيل ماثوصالا



De hymne Fa nie

tenh

(voor de aartsengel 

Michaël)

لحن فاني تينه 

(للملاك ميخائيل ) 

Hymnen heiligenألحان القديسين             



Va nitenh `nhat etvwrs @ `ebol va ]`ctoly

`nerman `nnoub @ va piqwk `mmargarityc @

Mi,ayl piar,yaggeloc.
Fa nie tenh en hat et foorsh, evol fa tie estolie en er man en noeb,

fa pie gook em margharieties, Micha-iel pie arshie ankhelos.

بىفا:إنوبإيرمانإنإسطولىتىفاإيفول:فورشإتإنهاتتينهنىفا

.أنجيلوسأرشىبىميخائيلإمارغاريتيسخوك
Gij met de uitgespreide zilveren vleugels, met het gouden pantser

gewaad, met het kleed vol edelstenen, o aartsengel Michaël.

نطقصاحب:الذهبالرُماناتذاتالحُلةصاحب:المبسوطةالفضةالاجنحةصاحب ةالم 

.الملائكةرئيسميخائيل:الجوهرية

Een hymne voor de aartsengel Michaël                  ( للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه



Paralexis

باراليكس

Hymnen heiligenألحان القديسين             



``N;of afhwl sa Babulwn @ sa pisomt

`n`alou `n`agioc @ afnahmou `ebol qen ]`hrw

`n,rwm @ `nte Nabou,odonocor `pouro .
Enthof af hool sha Babieloon, sha pie shomt en a-loe en

akhios, af nahmoe evol gen tie ehroo en ekroom, ente

Naboe-godono-sor ep-oero.

أفناهمو:أجيوسإنألوانشومتبيشا:بابيلونشاأفهولإنثوف

.إبؤرونابوخوذونوسورإنتي:إكرومإنإهروتيخينإيفول
Hij vloog naar Babylon, tot de drie heilige jongelingen, en redde hen

uit de vuuroven van koning Nebukadnessar.

.نصروخذلنبالذي:النارأتونمنخلصهمو:القديسينفتيةالثلاثةالي:بابلاليىمضهو

Een hymne voor de aartsengel Michaël                  ( للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه



A`pcatanac [isipi `mvoou @ nem nefctrati`a

`mponyron @ qen `ptaho `eratf `mMi,ayl @

pinis] `nar,yaggeloc .
A-epsatanas etshie shiepie em fo-oe, nem nef estratia em po-

nie-ron, gen ep taho eratf em Micha-iel, pie nieshtie en arshie

ankhelos.

بطاهوإخين:إمبونيرونإستراتيانيفنيم:إمفواوشيبيتشيإبصاطاناسآ

.أنجيلوسأرشيإننيشتيبي:ميخائيلإمإيراتف
De satan is heden beschaamd, met zijn kwade machten, door de

aanwezigheid van Michaël, de grote aartsengel.

.يمالعظالملائكةرئيس:ميخائيلباقامة:الشريرةوعساكره:اليومإفتضحالشيطان

Een hymne voor de aartsengel Michaël                  ( للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه



AMi,ayl piar,yaggeloc@ ]`nouse `ntenh

`mpidi`aboloc@ afberbwrf capecyt `e`vnoun @

sa `pjwk `ebol `nni`eneh.
A-Micha-iel pie arshie ankhelos, tie en oe-she en tenh

em pie ziavolos, af ver voorf sa pe-siet e-efnoen, sha ep

khook evol en nie eneh.

أف:ذيافولوسإمبيإنتياوشيإنتي:أنجيلوسأرشيبيآميخائيل

.هإينينيإنتيإيفولإبجوكشا:إفنونايسيتصابيفيرفورف
De aartsengel Michaël sloeg de vleugels van de duivel en wierp hem

in de diepste afgrond tot het einde der tijden.

.هورالدكمالالي:العمقأسفلاليوألقاه:ابليسأجنحةضرب:الملائكةرئيسميخائيل

Een hymne voor de aartsengel Michaël                  ( للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه



Piar,yaggeloc =e=;=u Mi,ayl @ afswpi nem

ni`apoctoloc@ sa `ntoutac;o `n]oikoumeny @

`eqoun `e`pcouen ]me;myi.
Pie arshie ankhelos eth-oewab Micha-iel, af shoopie nem nie

apostolos, sha en toe tasto en tie ie-koemenie, e-goen e-ep soe-en tie

methmie.

نتوإشا:أبوسطولوسنينيمأفشوبي:ميخائيلإثؤوابأنجيلوسأرشيبي

.ميثميتيإإبسوينإيخون:إيكومينيإنتيطاستو
De heilige aartsengel Michaël was met de apostelen, totdat zij de

wereld terugbrachten tot de kennis der waarheid.

.حقالمعرفةالي:المسكونةردواحتي:الرسلمعكان:ميخائيلالمقدسالملائكةرئيس
Trisagion -لحن أجيوس 

Een hymne voor de aartsengel Michaël                  ( للملاك ميخائيل)لحن فاني تينه



De Drie Grote 

Voorbeden

الثلاثة أواشي الكبار

De Drie Grote Voorbeden       الثلاثة أواشي الكبار



Gebed voor de 

Vrede

أوشية سلام الكنيسة

De Drie Grote Voorbeden       الثلاثة أواشي الكبار



Slyl.

Eshliel.

.إِشــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

E-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاةِ قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

Ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

.أيضا  ولـروحِــك  

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft.

،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc

pimairwmi.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



مافاتسإماوويتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.إككليسياإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:إثؤواب

Gedenk, o Heer, de vrede van Uw Ene, Enige,

Heilige, Universele en Apostolische Kerk.

،ـةالمقـدسالـوحيـدةِ ،الـواحـدةكنيستِــك  سـلام  يـاربُ ذكـرأ

.الـرسوليـةِ الجامعـةِ 

Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i

`mmauatc `̀e;ouab @ `nka;oliky `n`apoctoliky

`nekklyci`a.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc @

`agiac monyc @

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties, akhias

monies,

:مونيسآجياس:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige,

المقـدســةِ الـواحـدةِ سلامِ أجلِ منصلـوا

Salloe men akhl salaam el-wa7ede el mokaddesah

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac .

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe, The-oe

ekliesias.

.سياسإككليثيؤطوأورثوذكسو:ليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Universele en Apostolische Orthodoxe Kerk van

God.

.الأرثـوذكسيـةاللـــهكنــيــســـةِ ،الـرسـوليةِ الجامعــةِ 
el-kheme3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho- zokseje.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



:ai etsop icjen auaryjc ``n]oikoumeny sa

auryjc @ Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou

`cmou `erwou @

تيروُ وسلاني:أفرجيسشاإيكومينيإنتيأفرجيسيسجينإتشوبثاي

:إيرواوُ إسمواتيروُ اوهينينيم

Deze Kerk die van het ene einde tot het andere

einde van de wereld is, Zegen alle volken en alle

kudden.

وكـلـوبِ الشعكـلَّ ،أقـاصيهــاإلىالمسكـونـةِ أقاصيمـنالكائنــةُ هـــذه

،باركهـمالقـطُعـانِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



]hiryny ]`ebol qen nivyou`i @ myic `e`qryi `enenhyt

tyrou. Alla nem ]kehiryny `nte paibioc vai @

`ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot.

آللا:روتيهيتإنينإإخريميس:فيؤوينيخينإيفولتيهيرينيتي

إناننإمموسزستيخاريأري:فايفيوسبايإنتيهيرينيتيكنيم

.إهموت
Laat de hemelse vrede in al onze harten neerdalen, en

schenk ons tevens genadig de vrede van dit leven.

لاموســبــل،جميعـا  قـلـوبنِـاعلىأنــزلـهالسمـواتمنالــذيالسـلام

.إنعامـــــا  علينــابـهأنعــــمالعمـــرهــذا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Piouro (pi`ar,y) nimetmatoi niar,wn nico[ni nimys

nen;eseu @ nenjinmosi `eqoun nem nenjinmosi `ebol@

celcwlou qen hiryny niben.

يننميشنيسوتشنينيأرخوننيماطويميتني(أرشيبي)أوُروبي

سولوُ لسيإيفولموشيجيننيننيمإيخونموشيجيننيننيمشيفثي

.نيفينهيرينيخين
De koning (de leider), de legers, de bestuurders, de

raadgevers, de menigten, onze naasten, ons ingaan en

ons uitgaan, tooi ze met alle vrede.

وجيـراننـاوالجمـوعوالوزراءوالـرؤسـاءوالجنــد(الـرئيـس)الملـك

.ســلامبكلِّ زينهــمومخارجنـاومداخلنـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀Pouro `nte ]hiryny@ moi nan `ntekhiryny @ hwb gar

niben aktyitou nan.

أكتيتوُ نيفينغارهوب:هيرينيإنتيكنانموىهيرينيتيإنتيإبؤُرو

:نان

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede,

want U hebt ons alles gegeven,

،أعطيتـنــــاقــــدشيكلَّ لأنسـلامــكأعطنـا،الســلامملــك  يا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Jvon nak V] Pencwutyr @ je tencwoun `nkeouai an

`ebyl `erok @ pekran è;ouau petenjw `mmof.

إيفيلآناوُواىإنكيسواوُنتينجي:سوتيربينإفنوتيناكإجفون

.إمموفجوتينبيإثؤواببيكرانإيروك

Eigen ons Uzelf toe, o God onze Verlosser, want

wij kennen geen ander dan U, Uw heilige Naam

spreken wij uit.

االلـهيالـك  إقـتـنـنـا نـ ـ القـدوسإسمُـك،سـواكآخرنعـرفُ لالأننــامُخلـصِّ 

.نقـولــهالـــذيهـو

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Marouwnq `nje ny`ete noun `m'u,y hiten Pek`pneuma

è;ouau.

:ؤوابإثإبنفمابيكهيتينإبسيشيإمنوُنإيتينيإنجيأونخماروُ 

Moge onze zielen leven door Uw Heilige Geest,

ـك  نفــوسُنـافلتحيـا ،القـدوسبــروحِّ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ouoh `mpen`;refjemjom `eron `anon qa nek`ebiaik @ `nje

`vmou `nte hannobi @ oude qa peklaoc tyrf.

إنتيوإفمإنجيآيكإيفينيكخاأنونإيرونجومجيمإثريفبينإماووه

.تيرفلاؤسخابيكاوُذينوفيهان

en laat de dood, die door zonde komt, niet

heersen over ons, Uw dienaren, noch over heel

Uw volk.

.عبــِكشكـلِّ علىولاالخطيــةمــوت،عــبـيـدكنحــنُ علينـايقـــوىولا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Vaders

فةأوشية البطريرك والأساق

De Drie Grote Voorbeden       الثلاثة أواشي الكبار



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

لصِنــاومخوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ يســـوع  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



:رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft.

،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc

pimairwmi.

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ari`vmeu`i P¡ ``mpenpatriar,yc `niwt

ettaiyout@ `nar,i``ereuc abba (...)

إنوتإتطايإنيوتباطريارشيسبينإمإبتشويسإفميفئيأري

(...)أفاباباإيريفسأرشي

Gedenk, o Heer, onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader, de hogepriester,

abba (...)

،(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمالأببطريركناياربذكرأ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem pefke`svyr `nlitourgoc @ peniwt

`n`epickopoc abba (...) .

أفاسإيبسكوبوإنيوتبينليطورغوسإنإشفيركيبيفنيم

(...).

En zijn deelgenoot in de dienst, onze vader

de bisschop, abba (…) .

.(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`Proceuxac;e `uper tou ar,i`erewc 

`ymwn papa abba (...)

Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os iemoon

papa ava (...) .

.(...)اآفباباإيمونسؤايريأرشىإيبرتوُ إكصاستىيفإإبروس

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) .

.(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا
Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-anba (…),

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Papa ke patriar,ou ke ar,y`epickopou tyc 

megalo polewc Alexan`driac @

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties meghalo poleos

Aleksanidrias

:درياسأليكسانسؤبوليميغالو:تيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخوكىبابا

paus, patriarch en aartsbisschop van de grote stad

Alexandrië,

،الإسكندريةالعظميالمدينــةأساقفــةورئيـسوبطريركبابـا

baba wa batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-3ozma el-

iskendereje,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en episkopos ava

(…) ,

(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم
En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...)

(...)الأنباالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه
we shariekahoe fil gedme el-rasoelejah, abine el-oskof

el mokkaram el-anba (…)

Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



ke toon orthozokson iemoon episkopon.

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى

En voor al onze orthodoxe bisschoppen.

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــاوسـائـر

we se2er asakifetne elortho-zoksejien.

Ke twn or;odoxwn `ymwn

`epickopwn.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Qen ou`areh `areh `erwuo (`erof) nan @

`nhanmys `nrompi nem hancyou

`nhirynikon.

رومبيإنميشإنهان:نان(إيروف)إيرواوُ آريهآريهاوُ خين

.كونهيرينيإنسيوهاننيم

Bewaar hen (hem) voor ons gedurende vele

jaren en in vredige tijden.

.يــةسـلاموأزمنـةكثيــــرةسنيــــنلنـــا(إحفظة)إحفظـهمحفظــا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Efjwk `ebol ǹ;y`e;ouab `etaktenhoutwou `eroc

`ebolhitotk `mmetar,y`ereuc @ kata pekouws `̀e;ouab

ouoh `mmakarion.

طكوطهيإيفولإيروسهوُطواوُ تينإيتاكإثوُوابثيإنإيفولإفجوك

.اكاريونمإماووهإثؤُواباوُاوشكاطابيكإيريفسأرشيإمميت

het heilig hogepriesterschap vervullend, dat U

hem (hun) zelf hebt toevertrouwd naar Uw heilige

en gezegende wil,

لـكقـبَِّ منعليهـاإئتمنتـهالتيالمقـدســـةالكهنـوتِ رئاســـةمكمــلا  

.الطوباويـةالمقدسـةكإراداتـكِ  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi qen oucwouten @

ef`;amoni `mpeklaoc qen outoubo nem oume;myi.

أمونيإثإفتيناوُسواوُ خينميثميتيإنتيإبصاجيإمإيفولإفشوت

.ميثمياوُ نيماوُطوُفوخينلاؤسإمبيك

om het woord van de waarheid recht te verdelen

en Uw volk te hoeden in reinheid en

rechtvaardigheid.

.وبــــــر  بطهــــارة  شعبــك  راعيــا  بــاستقـامــة  الحـقكلمـة  مُفصِلا  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nem ni`epickopoc tyrou `nor;odoxoc @ nem

nihygoumenoc nem ni`precbuteroc nem nidi`akwn @

نينيمهيغومينوسنينيم:اورثوذكسوسإنتيروإيبسكوبوسنينيم

.ذياكوننينيمفيتيروسإبريس

En alle orthodoxe bisschoppen, hegoemenen,

priesters, diakenen,

والقسـوسِ والقمامصة،الأرثـــوذكسييــــــنالأســاقـفـــةِ وجميــــع

،والشمامسـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



nem `vmoh tyrf `nte tekou`i `mmauatc =e=;=u @

`nka;ouliky `n`apoctoliky `nekklyci`a.

إنإنكاثوليكيإثؤوابإممافتساووهتيكإنتيتيرفإفموهنيم
:إككليسياإنأبوسطوليكي

en de volheid van Uw Ene, Enige, Heilige

Universele en Apostolische Kerk,

جـامعـةِ الالمقــدســـةِ الــوحيـــدةِ الــواحــدةِ كنيستـــك  امتــلاءِ وكلِّ 

،الــرســوليــــــةِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ek`eer,arizec;e nwou neman@ `nouhiryny nem

ououjai `ebolqen mai niben.

خينولإيفاوُاوُجاينيمهيرينياوُ إننيماننواوُ خاريزستيإإيرإيك
.نيفينماي

begenadig hen en ons met vrede en welzijn in

elke plaats.

.مـوضـــع  كلفيوالعافيـةِ بالسـلامِ وعلينـاعلـيهِــمأنعـــمْ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou `e`hryi `ejwn @ nem `ejen

peklaoc tyrf @ nem noun hwn `e`hryi `ejwou.

تيرفلاؤسبيكإيجيننيمإيجونإإهريإممواوُ إيريإيتوذىإفشيإبروسنوُ 

.إيجواوُ إإهريهوننوُننيم

En de gebeden die zij voor ons en voor heel Uw volk

aanbieden en onze gebeden voor hen,

أيضـا  نحـــنُ وصلـــواتـنـاشعبــــككلِّ وعـن،عنـايقـدمونهـــاالتيوصلــواتهـم

.عنهــــــم
*De diaken geeft het wierookvat aan de celebrant die er een lepel wierook in doet, terwijl hij bidt:

:ههنا يقدم الشماس المجمرة إلى الكاهن فيضع فيها البخور يدا واحدة وهو يقول*

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u @ `nellogimon

`nte `tve `eou`c;oi `n`c;oinoufi.

إتفيإنتينإيللوجيموإنإثؤوابتيريونثيسياسبيكإيجينإيروكشوبوُ 

.نوفيإسطوىإنإسطوياوُ إي

aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook.

ـة  رائحــالسمــائيالنــاطـــقالمقــدسمــذب حــِكعليإليــك  إقبلهــا

.بخــورِ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Noujaji men tyrou ny`etounau `erwou @ nem ny`ete

`ncenau `erwou an @ qemqwmou ouoh ma;ebiwou

capecyt `nnou[alauj `n,wlem.

آنإيرواوُ فناإنسيإيتىنينيم:إيرواوُ فاإيطوننيتيروُ ميننوُجاجي

.إنكوليمنوُتشالفجإنصابيسيتماثيفيواووهخوموُ خيم:

Al hun vijanden, zichtbaar en onzichtbaar, vertrap

en verneder hen snel onder hun voeten.

وأذلهــــمقهُــمإسح،يـُـروْنلاوالذيـن  يـُروْن  الـذين  أعـدائهِــمفسائـــرِ 

.سـريعــا  أقـدامهـمتحـــت

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀N;wou de `areh `erwou @ qen ouhiryny nem oudi-

keoc`uny @ qen tekekklyci`a è;ouab.

تيكخين:سينيؤذيكياوُ نيمهيرينياوُ خين:إيرواوُ آريهذيواوُ إنث

.إثؤوابإككليسيا

Maar hen, bewaar hen in vrede en gerechtigheid

in Uw Heilige Kerk.

.ـــةِ المقدسكـنيستــِّـكفيوعـــدلِ ســلامِ فيفـإحفظهُــمهـموأمـا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Bijeenkomsten

أوشية الإجتماعات

De Drie Grote Voorbeden       الثلاثة أواشي الكبار



Palin on maren]ho `eV] pipantokratwr @

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

ويستشبينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

.إخرستوسبىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووه

Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en Verlosser,

Jezus Christus.

يســـوع  ــاومخلصِنوإلهنـــاربنـاأبـــا،الكلضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

.المسيــحُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimairwmi @

Ari`vmeu`i P¡ `nnenjin;wou] @ ``Cmou `erwou .

ميفئىإفأرى,رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.إيرواوُ إسموثواوُتيجينإننينإبتشويس

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze bijeen-

komsten, Zegen ze.

يـــــاربُ اذكـر،البشــــرمحـب  ياصلاحِــكمــنونطلـبُ نسـألُ 

.باركهــــــــــــا،جتماعاتـنِــاإ

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac ek`klyciac 

tautyc ke twn cun`eleucewn `ymwn.

Pros ev eksas-te ie per ties akhias eklie-sias tavties ke

toon sien elevseoon iemoon.

سينونكيطتيسطافإككلسياسآجياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

.إيمونإيليفسيؤن
Bid voor deze heilige kerk en onze bijeenkomsten.

.ناجتماعاتِ إوالمقـدسـةِ (الكنيسة)البيِعــــةِ هــذهأجــلِ مـــنصلــوا
Salloe min akhl heziehi el-bij3a (el-keniese) elmokaddasah we ekh-

teme3etne.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Myic e;rouswpi nan `naterkwlin `nattahno

@ e;renaitou kata pekouws è;ouab ouoh

`mmakarion.

بيكاكاطأيطوإثرين:أتطاهنوإنكولينإيرأتإننانشوبيإثروُ ميس

.كاريونإممااووهإثؤواباوُاوش

Geef dat ze voor ons zonder belemmering of

hindernis mogen zijn, zodat we ze kunnen

houden volgens Uw heilige en gezegende wil.

يئتـكِّكمشلنصنعهـــا،عـائـــق  ولامانـــع  بغيـــرِ لنـاتكـون  أنأعـطِ 

.الطـوبـاويـــةالمقـدسـة

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Hanyi `neu,y @ hanyi `ntoubo @ hanyi `n`cmou @

`ari,arizec;e `mmwou nan P¡ @ nem nek`ebiaik e;nyou

menencwn sa `eneh.

ستيخاريزأري:إسموإنهانئيأنطوُفوإنهانئيإفشيإنهانئي

.ينيهإشاسونمينينإثنيوأيكإيفينيكنيم:إبشويسنانإممواوُ 

Huizen van gebed, huizen van reinheid, huizen

van zegen; schenk die aan ons, o Heer, en aan

Uw dienaren die na ons komen tot in eeuwigheid.

لنـابهـاعـمأن،بــركـــة  بيــــــوت  ،طهــــارة  بيــــــوت  ،صـــــلاة  بيـــــوت  

.الأبــــدإلىبعـدنـاالآتيـنولعـبيــدك  يـاربُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



}metsamse `idwlon qen oujwk fojc `ebol qen

pikocmoc.

:موسكوزبيخينإيفولفوجسجوكاوُ خينإيذولونشيمشىميتتي

Ontwortel de afgoden-verering in z’n geheel uit

de wereld.

،العالمِ منإقلعهابالكمالالأوثانِ عبادةُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



P̀catanac nem jom niben ethwou `ntaf qemqwmou

ouoh ma;ebi`wou capecyt `nnen[alauj `n,wlem.

اواوُ يماثيفاووةخوموُ خيمإنطافهواوُ إتنيفينجومنيمإبصاطاناس

.كوليمإنإتشالفجإننينصابيسيت

Verbrijzel Satan en al zijn boze krachten en

verneder hen snel onder onze voeten.

.ريعا  سأقدامِناتحتوأذلهمإسحقهم،الشريرةِ قواتهِوكل  الشيطانُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou korfou @ maroukyn

`nje nivwrj `m`ptako `nte niherecic.

ينإنجيماروُكين:كورفوُ إممواوُ إيريإتنينيمذالونإسكانني

:هيريسيسنيإنتيإبطاكوإمفورج

Maak alle twijfel en hen die ze veroorzaken

krachteloos en laat alle verdeeldheid, ontstaan

door de verdorvenheid van ketterijen,

،البدعفسادِ إفتراقولينقضِ ،أبطلهموفاعليهاالشكوكُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Nijaji `nte tekekklyci`a =e=;=u P¡@ `m`vry] `ncyou

niben ]nou ma;ebi`wou.

نيفينوُ إنسيإفريتيإم:إبشويسإثؤوابإككليسياتيكإنتيجاجيني

.ماثيفيوُ تينوُ 

Verneder de vijanden van Uw Heilige Kerk, o

Heer, nu evenals in alle tijden.

.أذلـ هـــــموالآنزمــان  كـلِّ مثـل  ،يــاربُ المقـدســةِ كنيستــِّكأعــداءُ 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ matamwou `etoumetjwb

`n,wlem.

:كوليمإنجوبميتإيتوُ مواوُ ماطا:إيفولهيتتشاسيميتإنتوُ فول

Breek hun hoogmoed, laat hen hun zwakheid

snel leren kennen.

هـــمحــل ،ســريعــا  ضعـ فـهُـمعــرفـهُــم،تعـاظم 

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kwrf `nnou`v;onoc nou`epiboly noumankani`a

noukakougri`a noukatalali`a etou`iri `mmwou qaron.

كاطانوُ رياجكاكوُ نوُ كانياماننوُ فوليإيبينوُ إفثونوسإننوُ كورف

.خارونإممواوُ إيرياوُ إتلاليا

Vernietig hun afgunst, hun intriges, hun razernij,

hun slechtheid, hun laster, die zij tegen ons

richten.

هـموجنون هـموسعـايت هـمحسـد هــمأبطـل التيونميمتـ هـموشــر 

.فينايصنعـون ها

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



`̀P¡ `aritou tyrou `n`aprakton@ ouoh jwr `ebol

`mpouco[ni@ V] vy`etafvwrj `ebol `m`pco[ni

`nA,itovel.

:شينيسوتبوإمإيفولجوراووة:أبراكطونإنتيروُ أريتوُ إبتشويس

.أخيتوفلإنسوتينيإبإمإيفولفورجإيطاففيإفنوتي

O Heer, maak hen allen tot niets. Verijdel hun

raad, o God die de plannen heeft verijdeld van

Achitofel.

تـ هــموبـدد،شيءكـلاكلـَّهـمإجعلهـميـــاربُ  بــددـذيالـاللـهيامشــور 

.أخيتـوفـلمشــورة  

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب



Twnk P¡ V] @ maroujwr `ebol `nje nekjaji

tyrou @ marouvwt `ebol qa`thy `mpekho `̀nje ouon

niben e;moc] `mpekran è;ouab.

إيفولفوتماروُ :تيروُ جاجىنيكإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإبتشويسطونك

.إثؤواببيكرانإمإثموستىنيفيناوُاونإنجىهوإمبيكإتهىخا

Sta op, o Heer onze God, laat al Uw vijanden

verstrooid worden en laat al diegenen die Uw Heilige

Naam haten voor Uw aangezicht wegvluchten.

وجهــِّكقـدامِ مــنوليهـــرب،أعــدائــك  جميــعُ وليتـفـــرقالإلــهالـربُ أيهــاقــم

.القـــدوساسمـــك  مبغضيكل

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Peklaoc de marefswpi qen pi`cmou `ehananso `nso

nem han;̀ba `n`;ba eu`iri `mpekouws.

إثفاانهنيمإنشوآنشوإيهانإسموُ بىخينشوبيماريفذىلاؤسبيك

.اوُاوشإمبيكإيرىإفإثفاإن

Maar Uw volk, laat hen gezegend worden tot

duizend maal duizend, en tienduizend maal

tienduizend, Uw wil vervullend.

ـــوات  ربوربـــواتِ ألـــوف  ألـــوف  بالبــركـةِ فليكــنشعـبُـــكوأمــا

.إرادتـــك  يصنعــون  

En sofia - إن صوفيا

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



Het Gebed voor de 

Overledenen

أوشية الـراقــديـن

Het Gebed voor de Overledenen             أوشية الـراقــديـن



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etauenkot @

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav enkot,

:  طوبه إيجين نين يوتى نيم نين إسنيو إيطاف إنكوت 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders

die ontslapen,

،طلبـوا عـن آبائنـا وأخــوتنِـا الـذيــن رقـدواإ

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne ellazien rak- kadoe,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس



av emton em moo-oe gen efnahtie em Piegristos is zjen

ep eneh,

:إينيهإبجينيسإخرستوسإمبىناهتىإفخينمواوُ إمإمطونأف

en heengegaan zijn in het geloof van Christus

vanaf het begin.

،البـــدءِ منـذُ بالمسيحِ الإيمـانِ فيوتنيحـوا
wa tenei-je7oe fel-ieman bel-Massie7 monzoel- bed2,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

au`mton `mmwou qen `vnah] `mP=,=c icjen

`p`eneh @



nen jotie eth-oe-wab en arshie episkopos ke nen jotie en

episkopos,

:كوبوسإبيسإنيوتىنينكى:إبيسكوبوسأرشىإنإثؤوابيوتىنين
Onze heilige vaders de aartsbisschoppen, onze vaders de

bisschop-pen,

،الأسـاقـفــةِ وآبائنـاالأسـاقـفــةرؤســاءِ القــديسيــنآبائنــا

Aba-ene el-kiddiesien ro-a-sa2 el-asakefah wa aba-ene elasa-

kefah,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nenio] `e;ouab `nar,yepickopoc ke

nenio] `n`epickopoc



nen jotie en hieghoemenos ke nen jotie em epresvieteros, nem

nen esneejoe en ziakoon,

.إنذياكونيواسننيننيم:إبريسفيتيروسإميوتىنينكىهيغومينوسإنيوتىنين

onze vaders de hegoemenen, onze vaders de priesters en

onze broeders de diakenen,

،الشمامسةِ وإخوتنــاالقســــوسِ وآبائنـاالقمـامصةِ وآبائنــا

wa aba-ena el-kamamiesa wa aba-ene el kisoes wa eg-watiene

el-shamamise.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nenio] `nhygoumenoc ke nenio]

`mprecbuteroc nem nen`cnyou `ndi`akwn @



nen jotie em monagos ke nen jotie en laikos nem e-ehrie ezjen tie ana

pavsies tiers ente nie egristianos,

تيرسسآنابافسيتىإيجينإإهرىنيم:لايكوسإنيوتىنينكىموناخوسإميوتىنين

.إخرستيانوسنىإنتى

onze vaders de monniken en onze vaders de leken, en voor

de volkomen rust van de christenen,

.وعــن نيــاح كلِّ المسيحييـن،وآبائنــا الــرهبــانِ وآبائنـا العلمانييـن  

Wa aba-ene el-rohban wa aba-ene el-3elmanie- jien, wa 3an nejaa7 kol

elmassie7ej- ien.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

nenio] `mmona,oc @ ke nenio] `nla`ikoc @ nem

`e`hryi ejen ]`anapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc@



hiena ente Piegristos Pennoetie tie emton en noe epsieshie tieroe gen

pie paraziesos ente ep oe-nof,

اذيسوسباربىخينتيروإبسيشىنوإنإمطونتي:نوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

.اوُنوفإبإنتى

opdat Christus onze God de zielen van hen allen laat rusten in

het Paradijs van de Vreugde,

،النعيـمِ فردوسِ فيأجمعيـننفـــوس هـــمينُيـــح  إلهنــاالمسيحُ لكي

Lekei el-Massie7o ielaahna jonei-je7 nefoe-sahom akhma3ien fie ferdoes

elna3iem,

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

Hina `nte Pi,rictoc Pennou] ]`mton

`nnou'u,y tyrou @ qen piparadicoc `nte

`pounof @



anon ze hoon entef er pie nai neman, entef ka nen

novie nan evol.

.ولإيفناننوفىكانينإنتيفنيمانناىإيربيإنتيفهونذىأنون

en ook ons genade verleent en onze zonden

vergeeft.

.ويغفر  لنا خطايانــا،ونحـنُ أيضا  يصنع  معنـا رحمـة  

wa na7noe aidan jasna3 ma3ne ra7matan wa jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                                                    يـقــول الـشماس

``anon de hwn `ntefer pinai neman @ `ntef,a

nennobi nan `ebol.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen  يـقــول الـشعب

B



De namen  van de 

patriarchen 

أسماءالآباء البطاركة 

De namen  van de patriarchen     أسماءالآباء البطاركة



Markus, Anianus, Milius, Kerdonus, Primus,

Justus, Eumenius, Marcianus,

Kallauthianus, Agrippinus, Julianus,

Demetrius I,

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة

،سإنيانوالبابا،الإنجيليمارمرقسالقديسالبابا

،وسإبريمالبابا،كِردونوسالبابا،ميليوسالبابا

باباال،يوليانوس،اومانيوسالبابا،يسُطسالبابا

،الأولديمتريوس



،ثاؤنااباالب،مكسيموسالبابا،ديونيسيوسالبابا،ياراكلاسالبابا

البابا،أرشيلاؤسالبابا،(الشهداءخاتم)الأولبطرسالبابا

طرسبالبابا،(الرسولي)الأولأثناسيوسالبابا،الأولآلكسندروس

الأولرلسكيالبابا،ثاؤفيلسُالبابا،الأولتيموثاؤسالبابا،الثاني

،ديسقورسالبابا،(الدينعامود)

Herakles, Dionysus, Maximus, Theona, Petrus I

(zegel der martelaren), Archiledes, Alexandrus I,

Athanasius I, Petrus II, Timotheus I, Theophilus,

Cyrillus I, Dioscorus I,

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



،الثانيسأثناسيوالبابا،الثالثبطرسالبابا،الثانيتيموثاؤسالبابا

البابا،يالثانديسقورسالبابا،الثانييؤنسالبابا،الأوليؤنسالبابا

يؤدوسيوسثالبابا،(أنطاكيةبطريركساويرُسالأنبا)الثالثتيموثاؤس

البابا،أنسطاسيوسالبابا،داميانوسالبابا،الرابعبطرسالبابا،الأول

،أندرونيقوس
Timotheus II, Petrus III, Athanasius II, Johannes I,

Johannes II, Dioscorus II, Timotheus III, (En de geest-

drager, Severus, de patriarch van Antiochië),

Theodosius I, Petrus IV, Damianus, Anastasius,

Andronikus.

De namen  van de patriarchen                                       أسماءالآباء البطاركة



،إسحقاباالب،الثالثيؤنسالبابا،أغاثونالبابا،الأولبنيامينالبابا

،الأولاكوزمالبابا،الثانيآلكسندروسالبابا،الأولسيميونالبابا

لباباا،الأولميناالبابا،الأولخائيلالبابا،الأولثيؤدوروسالبابا

ميونسيالبابا،يعقوبالبابا،الثانيمرقسالبابا،الرابعيؤنس

،الثاني

Benjamin I, Aghathos , Johannes III, Isaak,

Simeon I, Alexandrus II, Kosmas I, Theodorus,

Chaël I, Mina I, Johannes IV, Marcus II, Jakobus,

Simeon II,
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البابا،الثانيكوزماالبابا،الثانيخائيلالبابا،الأوليوسابالبابا

نوتيوس ،الأوليالغبرالبابا،الأولميخائيلالبابا،الأول(شنودة)س 

البابا،ثيؤفانيوسالبابا،الأولمكاريوسالبابا،الثالثكوزماالبابا

باالبا،فيلوثيؤسالبابا،(زرعةبن)أبرآمالبابا،الثانيمينا

نوتيوسالبابا،زخارياس ،الثاني(شنودة)س 

Jozef I, Chaël II, Kosmas II, Senoethius

(Shenoete) I, Michaël I, Gabriël I, Kosmas III,

Macarius I, Theofanius, Mina II, Abraäm,

Philotheus, Zacharias, Senoethius (Shenoete) II,
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الباباالثاني،كيرلسالبابا،(المسيحعبد)خريستوذولوسالبابا

بن)نيالثاغبريالالباباالثاني،مكاريوسالباباالثاني،ميخائيل

رقسمالباباالخامس،يؤنسالباباالثالث،ميخائيلالبابا،(تريك

البابا،(قلقلبن)الثالثكيرلسالباباالسادس،يؤنسالباباالثالث،

السابع،يؤنسالباباالثالث،أثناسيوس

Christodoelus1, Cyrillus II, Michaël II,

Macarius II, Gabriël II, Michaël III, Johannes

V, Marcus III, Johannes VI, Cyrillus III,

Athanasius III, Johannes VII,
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،الثامننسيؤالبابا،الثانيثيؤدوسيوسالبابا،الثالثغبريالالبابا

،لخامسابطرسالبابا،الثانيبنيامينالبابا،التاسعيؤنسالبابا

البابا،لالأومتاؤسالبابا،الرابعغبريالالبابا،العاشريؤنسالبابا

،يالثانمتاؤسالبابا،عشرالحادييؤنسالبابا،الخامسغبريال

Gabriël III, Theodosius II, Johannes VIII,

Johannes IX, Benjamin II, Petrus V,

Johannes X, Gabriël IV, Mattheüs I, Gabriël V,

Johannes XI, Mattheüs II.
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لثانيايؤنسالبابا،الرابعميخائيلالبابا،السادسغبريالالبابا

،ابعالسغبريالالبابا،عشرالثالثيؤنسالبابا،(النقادي)عشر

مرقسالبابا،الثامنغبريالالبابا،عشرالرابعيؤنسالبابا

باالبا،الثالثمتاؤسالبابا،عشرالخامسيؤنسالبابا،الخامس

،الرابعمتاؤسالبابا،السادسمرقس

Gabriël VI, Michaël IV, Johannes XII,

Johannes XIII, Gabriël VII, Johannes XIV,

Gabriël VIII, Marcus V, Johannes XV,

Mattheüs III, Marcus VI Mattheüs IV,
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نسيؤالبابا،السادسبطرسالبابا،عشرالسادسيؤنسالبابا

البابا،رعشالثامنيؤنسالبابا،السابعمرقسالبابا،عشرالسابع

لباباا،الرابعكيرلسالبابا،السابعبطرسالبابا،الثامنمرقس

،الخامسكيرلسالبابا،الثانيديمتريوس

Johannes XVI, Petrus VI, Johannes XVII,

Marcus VII, Johannes XVIII, Marcus VIII,

Petrus VII, Cyrillus IV, Demetrius II, Cyrillus

V,
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وسابيالبابا،الثالثمكاريوسالبابا،عشرالتاسعيؤنسالبابا

.الثالثشنودةالبابا،السادسكيرلسالبابا،الثاني

Johannes XIX, Macarius III, Jozef II Cyrillus

VI, Shenoete III (Shenouda).

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

GB K
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Een hymne Evshes

إفشيسلحن 

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Evxec ke `precbiec t3c pan`ajiac

`vperen do7ov :

Ev-shes ke epres-viejes ties pan akhias

ie per-en zoksoe,

:كسوتيس بان أجياس إبيرين ذو: فشيس كي إبريسفيس إ

Door de voorbede en de voorspraak van

de al-heilige, verheerlijkte,

،الممجــدة،بصلوات وشفاعات ذات كـل قــداسـة

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Axrantov `vperevloj3men3c decpin3c 3̀mwn

0e`otokov ke `a`ipar0enov Mari`a.

ak ran toe ie-per evlokhie-menies zespie-nies

iemoon the-otokoe ke a-ie parthenoe Mareeja.

أكيوسثيؤطوك:إيمونبينيسذيس:فلوجيمينيسإيبرأكرانتو

.ماريابارثينوإي
zuivere, gezegende, onze Vrouwe, de Moeder

Gods, de Altijd-Maagd Maria.

.مـريـمالبتـوليـةالـدائمـةالإلهوالــدةســيدتنــاالمـباركةالطـاهـرة

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke tov `ajiov `prof3tov ke `prodromov baptictov

ke martvroc Iwannov.

Ke toe akhie-oe eprofie-toe ke eprodro-moe

vapties-toe ke martieros Jo-annoe.

كيطوتيسفابإبرودروموكي:إبروفيتوأجيوطوكي

.يوأنومارتيروس

En de heilige profeet, voorloper, doper en

martelaar Johannes.

.والـقديس النبــي السـابـق المعـمدان الشـهيـد يـوحنـا

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke tov `ajiov Ctefanov tov arxidi`akonov ke

`prwto martvroc.

Ke toe akhie-oe Stefanoe toe arshie ziako-

noe ke eprooto martieros.

إبروطوكي:ذياكونوأرشيطوإستيفانوأجيوطوكي

.مارتيروس
En de heilige Stefanus, de aartsdiaken en

eerste martelaar.

.الشهداءوالقـديس إستفـانوس رئــيس الشمامســة وأول 

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke twn `ajiwn `apoctolwn endo7wn : `prof3twn

: ke kallinikwn martvrwn : ke pantwn twn

xorwn twn `ajiwn cov.

Ke ton akhioon apostoloon en zoksoon,

eprofie-toon,

:إبروفيطونذوكسونإن:أبوسطولونأجيونطونكي

En de heilige, verheerlijkte apostelen en de

profeten,

.والأنبيـاءالممجـدينالـرسـلوالـقديسين

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke kallinikwn martvrwn : ke pantwn twn

xorwn twn `ajiwn cov.

ke kal-lie-niekon martieroon, ke pan doon

ton goroon toon akhioon soe.

طونخورونطونطونبانكيمارتيون:كوننيكالليكي

.سوأجيون

de overwinnende marte-laren en alle koren

van heiligen.

.الـقديسينمصافوكــلالـشــهـداءالظـفـروالحسنـي

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Abba (...) kvriov tov arx3`epickopov t3c mejalo

polewc `Ale7an`driac :

Ava (...) kierie-oe toe arshie e-piesko-poe ties

meghalo pole-os Aleksanedrias.

بوليؤسميغالوتيس:إيبسكوبوأرشيطو:كيريي(...)أفا

:درياسأليكساني

Abba (...) de meester, aartsbisschop van de

grote stad Alexandrië

،السيد رئيس أساقفة المدينة العظمي الإسكندرية)...(أنبا 

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke twn or0do7wn 3̀mwn `epickopwn twn

evxarict3riwn :

ke toon orthozoksoon iemoon e-pieskopoon

toon ev garies-tierioon,

خاريسإڤطونإيبيسكوبونإيموناورثوذوكسونطونكي

:تيريون

en onze gewaardeerde orthodoxe

bisschoppen,

،يــنمرـالمك،وأســــاقــفــتــنـــا الأرثــوذكـسـيـيـن

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke `vperjvmnecewc ke `anapavcewc ke twn `ajiwn

paterwn 3̀mwn.

ke ie-per ghiem ne se-oos ke a-na pav se-

oos ke toon akhie-oon pa-teeron iemoon.

:ونأجيطونكي:سيؤنبافأناكي:سيوسنيغيمبيرإيكي

:إيمونباتيرون
en omwille van hen die zijn heengegaan, en

omwille van hun rust, en onze heilige vaders:

.ومـن أجــل الـراقــديـــن ونــياحـتهـم وآبائـنـا القــديسيـن

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ouai Markou tou `agiou `apoctolou@ eu`aggelictou@

`ar,i`epickopou ke marturoc.

(Oe-wai) Markoe toe akhie-oe apostoloe

evankhelies-toe arshie e-pieskopoe ke martieros.

أرشي:طوأنجيليسإيف:أبوسطولوأجيوطوماركويااووّ 

.مارتيروسكيإيبسكوبو
Als eerste, Markus de heilige apostel, evan-gelist,

aartsbisschop en martelaar.

الأساقفةورئيــسالإنـجيليالـرســولمـرقـسالـقـديـــس،الأول

.والشهيد

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Ke pantwn twn or;odidaxantwn @ ton logon @ tyc

`aly;iac @ or;odoxwn @ èpickopwn ``precbuterwn @

Ke pandon ton orthos zie zaksandon ton loghon

ties aliethias, orthozokson episkopon presvieteron,

تيس:لوغونطون:طونذاكسانأورثوذي:طونبانطونكي
.تيرونفيإبريسإبيسكوبون:أورثوذكسون:أليثياس

en allen die het woord der waarheid recht hebben

onderwezen: de orthodoxe bisschoppen, de priesters,

الأســــاقـفـــــــــــــة،باستقامةالحـقبكلمـةعلـَّمُـواالـذيـنوجميعُ 

،والقسـوسُ ،الأرثـــوذكسيـيـــــن

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن



Di`akonwn `klyrikwn ky li`akwn ke toutwn ke pantwn@

or;odoxwn @ `amyn.

ziakonon eklieriekon ke laikon, ke toe ton ke pandon

orthozoksoon amien.

نأميأورثوذكسونباندونكىطون:طوكىكونلايكىكونإكليريذياكونون

.
de diakenen, de clerus, de leken, dezen en alle orthodoxen.

Amen.

.آميـنالأرثوذكسيـين،وجميعُ وهــؤلاءوالعلمانيين،الإكليروس،والشمامسة

Een hymne Ev-shes  إفشيسلحن

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

KGB



Een hymne Pie 

nieshtie

نيشتيلحن بي 

Een hymne Pie nieshtie        نيشتيلحن بي



Pinis] abba Antwni @ nem pi`;myi abba 

Paule @ nem pisomt `e;ouab Makarioc @ abba 

Iwannyc pikoloboc @ 
Pie nieshtie ava Antoni, nem pie ethmie ava Pavle, nem 

pie shomt eth-oe-wab Makarios ava Jo-annies pie 

kolovos,

ثييؤواب نيييم بييى شييومت إ: نيييم بييي إثمييى آفييا بييافلى : بييى نيشييتى آفييا أنطييونى 

:آفا يؤانس بى كولوفوس : ماكاريوس 
De grote abba Antonius en de rechtvaardige abba Paulus, de drie 

heilige Macarii, abba Johannes de Korte, 

،القصيــــرأنبا يحنـس،والقـديسيـن الثـلاثـة مقـارات،والبـار أنبــا بـولا،العظيـمُ أنبا أنطوني

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Abba Piswi abba Paule @ nenio] `e;ouab `nrwmeoc Maxi-moc nem

Dometioc @ abba Mwcy @ abba Iwannyc <amy @ abba Daniyl @

ava Pishooi ava Pavle, nen jotie eth-oe-wab en romeos,

Maksimos nem Dometios, Ava Moosie, ava Jo-annies

ka-me, ava Dani-iel,

نيمماكسيموسإنروميئوسإثؤوابنينيوتى:بافليآفابيشوىآفا

.دانيئيلآفاكامىيؤنسآفا:موسىآفا:دوميتيوس
abba Pishoi, abba Paulus, onze heilige Romeinse vaders,

Maximus en Dometius, abba Mozes, abba Johannes Kamé,

abba Daniël,
أنبـاودوماديـوس،مكسيمـوسالـروميـانالقـديسـانأبــوانـا،بـولاأنبـابيشـوي،وأنبـــا

دانيال،أنباكامايحنسأنبـامـوسى،

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Abba Icydwroc @ abba Paqwm @ abba Senou] @

ke abba Pavnou] @ abba Parcwma @ abba Teji.

ava Iesiezoros ava Pagoem, ava Shenoe-tie, ke ava

Pafnoetie, ava Parsoma, ava Tezj-ie.

آفا:ىبفنوتآفاكى:شينــــوتىآفا:باخـومآفاايسيذوروسآفا

.تيجـــــيآفا:برسومـــــا
abba Isidorus, abba Pachomius, abba Shenoete en

abba Pafnotius, abba Parsoma, abba Tejie,

،سـومابرأنبـابفنــوتيوأنبــاشنـودةأنبــا،باخــومأنبـــاإيسيــذوروس،أنبـا

.رويـسأنبــا

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Ke pantwn twn or;odidaxantwn @ ton logon @ tyc

`aly;iac @ or;odoxwn @ èpickopwn ``precbuterwn @

Ke pandon ton orthos zie zaksandon ton loghon

ties aliethias, orthozokson episkopon presvieteron,

تيس:لوغونطون:طونذاكسانأورثوذي:طونبانطونكي
.تيرونفيإبريسإبيسكوبون:أورثوذكسون:أليثياس

en allen die het woord der waarheid recht hebben

onderwezen: de orthodoxe bisschoppen, de priesters,

الأســــاقـفـــــــــــــة،باستقامةالحـقبكلمـةعلـَّمُـواالـذيـنوجميعُ 

،والقسـوسُ ،الأرثـــوذكسيـيـــــن

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 



Di`akonwn `klyrikwn ky li`akwn ke toutwn ke

pantwn@ or;odoxwn @ `amyn.

ziakonon eklieriekon ke laikon, ke toe ton ke pandon

orthozoksoon amien.

باندونكىطون:طوكىكونلايكىكونإكليريذياكونون

.أمينأورثوذكسون
de diakenen, de clerus, de leken, dezen en alle orthodoxen. Amen.

.آميـنالأرثوذكسيـين،وجميعُ وهــؤلاءوالعلمانيين،الإكليروس،والشمامسة

KGB

Een hymne Pie nieshtie نيشتيلحن بي 

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 



De Grote Pie 

nieshtie

الكبيرنيشتيلحن بي 

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة نيشتيلحن بي



Pini25 abba Antwni pitelioc qen ni`aja0on  

nem pi`0m3i abba Pavle 
pi2orp `n`anaxwrit3c

Pie nieshtie ava Antoni pie telios gen nie aghason, nem 

pie ethmie ava Pavle pie shorp in anagorieties,

آفيا بيافلي نييم بيي إثميي: بي نشتي آفا أنطوني بي تيليوس خين ني آغياثون 

:                                   بي شورب إن آناخوريتيس 

De grote abba Antonius, volmaakt in goedheid; en de 

rechtvaardige abba Paulus, de eerste anachoreet; 

،واحالسأولبولاأنباوالبار،الصالحاتفيالكاملأنطونيوسأنباالعظيم

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                                                    نيشتيلحن بي



ava Makarie pie epnevmato-foros, ava Makarie

pie episkopos pie menriet ente Piegristos,

نريتمبي:إبيسكوبوسبيمكاريآفا:طوفوروسإبنفمابيمكاريآفا

:إخرستوسبيإنتي

abba Macarius de geestdrager; abba Macarius de

bisschop, de geliefde van Christus;

حبيب المسيح،أنبا مقار اللابس الروح، أنبا مقار الأسقف 

Abba Makari pi`pnevmatoforoc abba

Makari pi`epickopoc pimenrit ``nte P=x=c :

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                                                    نيشتيلحن بي



ava Makarie pie epresvieteros, ava Jo-annies pie

hieghoemenos, ava Pishooi pie roomie en telios,

بيشويآفا:هيغومينوسبييؤانسآفا:إبريسفيتيروسبيمكاريآفا

:ليوسإنتيروميبي

abba Macarius de priester; abba Johannes de

hegoemen; abba Pishoi, de volmaakte man;

أنبا مقار القس، أنبا يحنس القمص، أنبا بيشوي الرجل الكامل،

Abba Makari pi`precbvteroc : abba Iwann3c

pih3jovmenoc : abba Pi2wi

pirwmi `ntelioc:

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                                                    نيشتيلحن بي



ava Iesiezoros pie epresvieteros, nen jotie eth-oe-

wab en romeos Maksimos nem Dometios,

ئوسروميإنإثؤوابيوتينين:إبريسفيتيروسبيإيسيذوروسآفا

:دوميتيوسنيمماكسيموس
abba Isidorus de priester; onze heilige Romeinse

vaders, Maximus en Dometius;

ودوماديوس،مكيسموسالروميانالقديسانأبواناالقس،ايسيذوروسأنبا

Abba `#cidwroc pi`precbvteroc :

nenio5 =e=0v `nrwmeoc Ma78imoc nem

Dometioc:

De Grote Pie nieshtie  الكبيرة                                                    نيشتيلحن بي



ava Moosie pie matoi en khoorie, ava Dani-iel pie

hieghoemenos, ava Shenoe-tie pie arshie man-

edrieties,

نوتيشيآفا:هيغومينوسبيدانييلآفا:جورىإنماطويبيموسيآفا

:إذرتيسمانأرشيبي
abba Mozes de sterke strijder; abba Daniël de

hegoemen; abba Shenoete de archimandriet;

ن،المتوحديرئيسشنودهأنباالقمص،دانيالأنباالقوي،الجنديموسىأنبا

Abba Mwc3 pimatoi `ngwri : abba Dani3l

pih3jovmenoc : abba @enov5

piarx3man`drit3c :
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nem ava Samoe-iel pie omolo-khieties, nem ep goros tierf ente nie

eth-oewab e-re poe esmoe eth-oewab shoopie neman amien.

إسمووإيرب:إثؤوابنيإنتيتيرفإبخوروسنيم:أومولوجيتيسبيصموئيلآفانيم

.آميننيمانشوبيإثؤواب
abba Samuël de belijder, en alle koren van heiligen, laat hun heilige

zegen met ons zijn, amen.

.    أنبا صموئيل المعترف، وكل مصاف القديسين، بركاتهم المقدسة تكون معنا آمين 

Nem abba Camov3l pi`omolojit3c :

nem `pxoroc t3r4 `nte ni=e=0v : `ere

pov`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n.

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 
KGB
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فقلُ،خاطئإنسانلأنيبيتيسقفتحتتدخلأنمستحقغيرإنيربيا

وخالقفرمإني،خطاياكِ لكِ مغفورةلنفسيقل،نفسيلتبرأأولا  كلمة

،للبشرومحبتكورأفتكتحننكسوىليوليس،صلاحكلمن
Heer, ik ben niet waardig dat U onder het dak van

mijn woning komt, want ik ben een zondaar, maar

spreek eerst één woord en mijn ziel zal gezond

worden. Zeg tot mijn ziel: "Uw zonden zijn

vergeven." Ik ben dor en leeg van enige goedheid,

ik heb niets dan alleen Uw barmhartigheid, Uw

ontferming en Uw menslievendheid.
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كغيرمجدكسماءمنتنازلتقدوأنت ولدتأنرتضيتأو،ذلناإلىالمدر 

الذليلةينفسإلىتقبلأنالقدوسمخلصيياترفضفلا،البقرمذودفي

،البهيّ حضوركتنتظرالتيالحقيرة

Gij daalde neder vanuit Uw hemelse,

onuitsprekelijke glorie naar onze armzaligheid,

en stemde toe geboren te worden in een kribbe.

Weiger dan niet, Mijn heilige Verlosser, om mijn

nederige en arme ziel te aanvaarden, die Uw

glorievolle tegenwoordigheid verwacht.
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يإلهيافاسمح،لتشفيهالأبرصبيتدخولمنتستنكفلمإنك

فلايكقدمتقبيلمنالخاطئةتمنعلم،لتطهرهاينفسإلىبالدخول

،الأقدسودمكالطاهرجسدكلتناولمنكالدنومنيتحرمن
U heeft Uzelf niet te hoog geacht om het huis van de

melaatse binnen te treden om hem te genezen. Kom,

als het U belieft, mijn God, tot mijn ziel om deze te

reinigen. U hebt de zondares niet verhinderd om Uw

voeten te kussen, houd mij dan niet tegen om nader tot

U te komen om Uw Heilige Lichaam en Uw kostbare

Bloed te ontvangen.
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ماتةولإ،دنسماهوكلولإبادة،معكللإشتراكيتناولفليصربل

وجسدىينفسولشفاء،المحييةبوصاياكوللعمل،الدنيئةيأهوائ

،خطيةكلمن
Moge mijn deelname aan de communie een

gemeenschap met U zijn, tot wegneming van al

wat onrein is en tot uitdelging van mijn slechte

verlangens. Moge het mij leiden tot het handelen

volgens Uw levensgevende geboden. Moge het

een genezing zijn van alle zonden van mijn ziel

en mijn lichaam.
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باتوالث،بكوللاتحاد،روحكولحلول،نعمتكولسكنىمواهبكولقبول

.آمين،القدوسسمكإلمجدلأحيا،فيك
Moge het mij voorbereiden tot de aanvaarding van Uw

gaven, tot inwoning van Uw genade, het nederdalen

van Uw Geest, tot eenwording met U, tot bestendig te

zijn in U, dat ik moge leven tot verheerlijking van Uw

Heilige Naam. Amen.

Barakat-homol mokadassah -بركتهم المقدسة 

Link naar De namen  van de patriarchen -لينك أسماء الآباء البطاركة 

B G K
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Psalm 150

مديح عيد الميلاد

Lofzang van het Kerstfeest

قانون الختام

De Afsluitende Canon
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يروحتبتهجو،الربينفسفلتعظم،تهليلا  يولسان،فرحا  يقلبمتلأإقد

،عرسكلىإللدخولنقيةحلةيلتلبسنياربإليكأقبلتقد،يمخلصبالله

االيومبكياتحادفليكن ،دائم 

Mijn hart is vervuld van vreugde en mijn tong

jubelt. Mijn ziel maakt groot de Heer, en mijn

geest verblijdt zich over God, mijn Verlosser. Ik

ben tot U gekomen, Heer, kleed mij dan met een

zuiver gewaad om Uw bruiloft binnen te treden.

Moge mijn vereniging met U vandaag

eeuwigdurend zijn,

Gebed voor na heilige Communie                                   صلاة بعد التناول



اثبات االفضيلةفىأزدادبهيلأن ،يرجائوىويتق،يإيمانويشتد،ونمو 

،ديدالجللميلادوحلة،للنعمةولباس ا،للخلاصعلامةيتناولفليصر

want daardoor neem ik, bestendig toe in

deugdzaamheid, wordt mijn geloof krachtiger en

mijn hoop versterkt. Laat mijn deelname aan de

communie worden tot een teken van verlossing,

een kleed van genade, een gewaad van de

nieuwe geboorte,
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اوسروفرحا  ،للحبونقاوة،والروحوالجسدللنفسوقداسةوطهارة ور 

نبييذاتأسلمإنى،الرهيبمنبركأمامالقبولحسنولجواب،أبديا  

يقلعإليكإستدع،إرادتكتحتوسيرنى،معكواحدا  يفاجعلن،حنوك

،يوإرادتيوحواس
reinheid en heiligheid van ziel, lichaam en geest,

zuiverheid van liefde, een eeuwigdurende vreugde en

blijdschap, en tot een goede voorbereiding voor Uw

vreeswekkende troon. Ik geef mijzelf over aan Uw

medeleven, laat mij dan één zijn met U, leid mij naar

Uw wil. Ik vertrouw mijn verstand, mijn gevoelens en

mijn wil aan U toe,
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أنعللزوابوقل،العدوخيالاتجميعشتت،يضميروأيقظيقلبيأحي

فىمحبتكلهيبضرمأو،يعطشروأ،يروعئوهديمعسر،تسكت

،يقلب

opdat U ze zegent en ze gehoorzaam maakt aan

Uw wil. Schenk nieuw leven aan mijn hart en wek

mijn geweten, drijf alle schaduwen van de

tegenstander uiteen, en doe de stormen bedaren.

Wandel met mij en kalmeer mijn vrees, les mijn

dorst, ontsteek de vlam van Uw liefde in mijn

hart,
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يقنوراف،مالقدالنهارلأنيمعمكثإ،يماينقصنكلورفقبحنوتلاف

إلىاربيوحدكأنت،يوسعادتيغايتوحدكفإنك،النهاريِن سمأنْ إلى

.آمين،الأبد

vul met Uw mededogen en Uw zachtmoedigheid

alles aan wat mij ontbreekt. Blijf mij nabij want de

dag loopt ten einde. Vergezel mij tot de dag

aanbreekt. Want U alleen bent mijn levensdoel en

mijn vreugde, U alleen o Heer, tot in eeuwigheid.

Amen.

 ¿ ¿ ¿
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* Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem pie

Pnevma eth-oe-wab, shere tie eklieseeja, ep ie ente nie

ankheelos.

:إككليسيايتشيرى:إثؤُوبإبنفمابينيم:إبشيرىنيمإفيوتإماوٌاوشتتين*

.أنجيلوسنيإنتيإبئي

Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest, gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen.

.الملائكةبيت:للكنيسةالسلام:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد*

* Tenovw2t `mFiwt nem P̀23ri : nem

Pi=p=na =e=0v : xere 5ek`kl3ci`a : p̀3i `nte

niajjeloc.
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* Xere 5par0enoc : `etacmec Pen=c=w=r : xere Jabri3l

: `eta4hi2ennov4i nac.

* Shere tie parthenos, etas mes Pensootier, shere

Ghabreej-iel, etaf hie shennoefie nas.

:يلغابريشيري:سوتيربينميسإيطاس:بارثينوستيشيري*

.ناسنوفيشينهىإيطاف

* Gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft

gebaard, wees gegroet Gabriël, die aan haar

verkondigd heeft.

.هابشرالذي:لغبريالالسلام:مخلصناولدتالتي:للعذراءالسلام*
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* Xere Mixa3l : piarx3ajjeloc : xere pigovt 4̀tov

: `m`precbvteroc.

* Shere Miega-iel, pie arshie ankhelos, shere pie

khoet eftoe, em epres-vieteros.

إم:إفتوجوتبيشيري:أنجيلوسأرشيبي:ميخائيلشيري*

.إبريسفيتيروس

* Wees gegroet Michaël, de aartsengel, wees

gegroet vierentwintig, priesters.

.قسيسا  والعشرين:للأربعةالسلام:الملائكةرئيس:لميخائيلالسلام*
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* Xere Nixerovbim : xere Nicerafim : xere nitajma

t3rov : `n`epovranion.

* Shere nie Sheroebiem, shere nie Serafiem,

shere nie taghma tieroe, en e-poeranion.

إن:وتيرطغمانيشيري:سيرافيمنيشيري:شيروبيمنيشيري*

.إيبورانيون

* Wees gegroet Cherubim, wees gegroet Serafim,

wees gegroet, alle hemelse machten.

.السمائية:الطغماتلجميعالسلام:للسيرافيمالسلام:للشاروبيمالسلام*

Morgen doxologie           ذوكصولوجية باكر



* Xere Iwann3c : pini25 `m`prodromoc : xere

pim3t `cnav : `n`apoctoloc .

* Shere Jo-annies, pie nieshtie em eprodromos,

shere pie miet esnav, en apostolos.

إن:فإسناميتبيشيري:إبروذروموسإمنيشتيبي:يؤنسشيري*

.أبوسطولوس

* Wees gegroet Johannes, de grote voorloper,

wees gegroet twaalf, apos-telen.

.رسولا  :عشرللإثنىالسلام:العظيمالسابق:ليوحناالسلام*
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* Xere peniwt Markoc : pievajjelict3c :

pire4gwr `ebol: `nte ni`idwlon>>>.

* Shere penjoot Markos, pie evankheliesties, pie

ref khoor evol, ente nie ie-zolon.

:يفولإجورريفبي:أنجيليستيسإفبي:ماركوسيوتبينشيري*

.إيذولوننيإنتي

* Wees gegroet onze vader Marcus, de

Evangelist, de vernietiger, van de afgoden.

.الأوثان: مُبدّد : مرقص الإنجيلي : السلام لأبينا *
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* Xere `Ctefanoc : pi2orp `mU : xere Jewrjioc :

piciov `nte han`atoov`i.

* Shere Stefanos, pie shorp em martieros, shere

Khe-or-kheejos, pie seejo ente han atooe-wie.

بي:جيؤرجيوسشيري:إممارتيروسشورببي:إستيفانوسشيري*

يأطوهانانتيسيوُ  .اوو 

* Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet Georgius, de morgenster.

.الصبحكوكب:لجرجسالسلام:الشهداءأول:لإسطفانوسالسلام*
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* Xere `pxoroc t3r4 : `nte niU : xere abba Antwni :

nem pi2omt Makarioc.

* Shere ep goros tierf, ente nie martieros, shere

ava Antonie, nem pie shomt Makarios.

نيم:أنطونيأفاشيري:مارتيروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.مكاريوسشومتبي

* Wees gegroet alle koren, van martelaren, wees

gegroet abba Antonius, en de drie Macarii.

ثةوالثلا:انطونيوسلأنباالسلام:الشهداء:صفوفلجميعالسلام*

.مقارات
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* Xere `pxoroc t3r4 : `nte ni`ctavroforoc : xere n3=e=0v

t3rov : `etavrana4 `mPu.

* Shere ep goros tierf, ente nie estavro-foros, shere

nie eth-oe-wab tieroe, etav ranaf em Eptshois.

بإثؤوانيشيري:إسطافروفوروسنيإنتي:تيرفإبخوروسشيري*

.إبتشويسإمرانافإيطاف:تيرو

* Wees gegroet alle koren, van kruisdragers, wees

gegroet alle heiligen, die de Heer hebben behaagd.

لذينا:القديسينلجميعالسلام:الصليبلباس:صفوفلجميعالسلام*

.الربأرضوا
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* Hiten novevx3 : P=x=c Penovro : `ariovnai neman :

qen tekmetovro.

* Hieten noe ev-shie, Piegristos Penoero, arie oe-

nai neman, gen tek met oero.

تيكنخي:نيماناوُنايأري:اوُروبينبخرستوس:إفشينوهيتين*

.اوُروميت

* Door hun voorbeden, O Christus onze Koning,

wees ons genadig, in Uw Koninkrijk.

.ملكوتكفي:رحمةمعناإصنع:بصلواتهم:ملكناالمسيحأيها*
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* Pie oe-oinie inta ifmie, fie et er-oe-oinie, eromie

niven, esneejo epie kosmos.

إثنيو:نيفينإيرومي:اوُاوينيإيرإتفي:إفمىإنطااوُاوينىبي*

.كوزموسإيبي

* U, het ware Licht: die iedere mens: verlicht: die

in de wereld komt.

.العالمالىآت:نسانإلكل:يضىءالذى:يالحقيقالنورأيها*

* Piovwini `nta`fm3i : f3`eterovwini :
`erwmi niben : e0n3ov `epikocmoc.
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* Aki `epikocmoc : hiten tekmetmairwmi : à5̀kt3cic

t3rc : 0el3l qa pekgin`i .

* Ak-ie e-pie kosmos, hiten tek met mairomie, a-

tie ik tie-sistiers, seliel ga pek zj-inie.

إكتيسيسأتي:روميمايميتتيكهيتين:كوزموسإيبيإيأك*

.إىجينخابيكثيليل:تيرس

* In Uw menslievendheid: bent U in de wereld

gekomen: en de hele schepping heeft zich: over

Uw komst verblijd.

.كبمجيئتهللت:الخليقةوكل:للبشربمحبتك:العالمالىأتيت*
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* Akcw5 `nAdam : `ebolqen 5̀apat3 : aker

Eva `nremhe : qen ninakhi `nte `fmov.

* Ak sootie en Adam, evol gen tie a-patie, ak er

Eva en remhe, gen nie nak-hie ente efmoe.

نينخي:إنريمهيإيفاإيرأك:أباتىتيخينإيفول:أدامإنأكسوتى*

.إفموإنتيناكهي

* hebt Adam verlost: van de verleiding : en Eva

bevrijd : van de pijnen van de dood.

.الموتطلقاتمن:حواءوعَتقت:الغوايةمن:دمآخلصت*
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* Ak5 nan `mPi=p=n=a : `nte 5met23ri : enhwc

en`cmov `erok : nem nekajjeloc.

* Ak tie nan em pie pnevma, ente tie met shierie,

en hoos en esmoe erok, nem nek ankhelos.

إسموإنهوسإن:شيريميتيتىإنت:إبنفمابيإمنانأكتي*

.أنجيلوسنيكنيم:إيروك

* U hebt ons de geest: van het kindschap

gegeven: daarom prijzen en zegenen wij U: met

Uw engelen.

.مع ملائكتك : نسبحك ونباركك : روح البنوة : أعطيتنا *
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* Qen `pgin`0re4̀i nan `eqovn : ǹge `fnav ǹ2wrp : ẁ

P=x=c Pennov5: piovwini `nta`fm3i.

*Gen ep zj-ien eth-ref-ie nan egoen, enzje efnav

en-shoorp, oo Piegristos Pennoetie, pie oe-ooinie

enta ef-mie.

بياو:إنشوربإفنافإنجي:إيخوننانإىإثريفإبجينخين*

.إفمىإنطااواوُينيبي:نوُتيبينإخرستوس

* Wanneer de morgenstond : aanbreekt : o

Christus onze God: het ware Licht.

.الحقيقىالنور:إلهناالمسيحأيها:إليناباكروقت:يدخلعندما*
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* Marov2ai `nq3ten : `nge nilojicmoc `nte piovwini :

ovoh `mpen`0re4hobcten : `nge `pxaki `nnipa0oc.

* Maroe-shai en gie-ten, enzje nie lokhiesmos

ente pie oe-ooinie, owoh em pen eth-ref hobs ten,

enzje epkakie en nie pathos.

إمووها:اوُاوينيبيىإنتلوجيسموسنيإنجي:إنخيتينشايماروُ *

.باثوسنيإنإبكاكيإنجى:تينهوبس  إثريفبين
* Laat dan de verlichte gedachten: in ons schijnen: en

laat de duisternis van het lijden: ons niet overdekken.

.ظلمة الآلام : ولا تغُطينا : حواس النور : فلتشرق فينا * 
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* Hina `ntenhwc `erok : `nno`3toc nem David : enw2

ovb3k : ovoh engw `mmoc.

* Hiena enten hoos erok, en no ie-tos nem

Davied, en oosh oe-viek, owoh en khoo emmos.

ووها:اوفيكإنؤش:دافيدنيمإيطوسنوإن:إيروكهوسإنتينهينا*

.إمموسإنجو

* Dan kunnen wij U : bewust met David prijzen :

en tot U reopen : zeggende:

.نحوك قائلين : صارخين :  عقليا  مع داود : لكى نسبحك * 
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* Ge aver2orp `mfoh : `nge nabal `m`fnav ǹ2wrp

: `eermeletan : qen nekcagi t3rov.

* Zje av er shorp em foh, enzje naval em ef nav

en shoorp, e-er mele-tan, gen nek sazj-ie tieroe.

:انليطإيرمي:إنشوربإفنافإمنافالإنجى:إمفوهإيرشوربأفجى*

.تيروصاجىنيكخين

* “Mijn ogen zijn al wakker: voor de

morgenstond: opdat ik nadenk over: al Uw

uitspraken.”

.جميع أقوالك : لأتلو : عيناى وقت السَحَر : سبق أن بلغت * 
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* Cwtem `eten`cm3 : kata pekni25 `nnai : nahmen Pu

Pennov5 : kata nekmet2enh3t.

* Sootem e-ten esmie, kata pek nieshtie en nai,

nahmen Eptshois Pennoetie, kata nek met shen hiet.

بينيسإبتشوناهمين:نايإننيشتىبيككاطا:إسميتينإيسوتيم*

.شنهيتميتنيككاطا:نوتي

* Hoor onze stemmen: naar Uw grote genade: en

red ons o Heer, onze God: naar Uw

barmhartigheid.

.كرأفاتحسب:إلهناالربأيهاونجينا:رحمتككعظيم:صوتناإسمع*
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* F5 pi4airwov2 : `nre4erpe0nane4 :

pire4eroikonomin : `nne4cwtp `nkalwc.

* Efnoetie pie fai roo-oesh, en ref er peth-na-nef,

pie ref er ie kono-mien, en nef sootp en kaloos.

يإإيرريفبي:نانيفإيربيثإنريف:رواوُشفايبيإفنوتي*

.انكالوسصوتبنيفإن:كونومين

* O Zorgzame God: de Weldoener: de Goede

Bestierder: van Zijn uitverkorenen.

.مختاريه حسنا  : مدبر : صانع الخيرات : يا الله المهتم * 
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* Pire4erhemi etgor : `nn3`etavfwt haro4

: `fresi22wov `nte ovon niben: nohem `ntovovgai.

* Pie ref er hemie et khor, en nie etav foot harof, ef ref

etshiesh shoo-oe ente oe-on nieven, nohem en toe

oekhai.

إفريف:هاروففوتإيطافنيإن:إتجورإيرهيميريفبي*

.اوُجايإنطوُ نوهيم:نيفيناوُاونانتيإتشيشواوُ 
* De Sterke Bestierder voor hen: die hun toevlucht

zoeken bij U: die de verlossing en redding: voor een

ieder wenst.

.حدأكلونجاة:لخلاصالمتشوق:إليهللملتجئين:القويالمُد بر*
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* Qen tekmet`xr3ctoc : akcob5 nan `mpiegwrh :

ari`hmot nan `mpai`ehoov : enoi `na0nobi.

* Gen tek met egriestos, ak sobtie nan em pie e-

khoorh, arie ehmot nan em pai ehoo-oe, en-oi en

ath-novie.

موتإهأرى:إيجورهبيإمنانصوفتيأك:إخريستوسميتتيكخين*

.نوفيأثإنإنؤي:إيهواوُ باىإمنان
* In Uw goedheid: heeft U voor ons de nacht bereid:

laat ons deze dag: zonder zonden doorkomen.

.خطيةبغيرونحن:اليومبهذالناأنعم:الليللناهيأت:بصلاحك*
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* E0rener`pem`p2a: è4ai `nnengig `e`p2:

harok `mpek`m0o : xwric gwnt nem mokmek e4hwov.

* Ethren er ep em-epsha, e-fai en nen zj-iekh e-

epshooi, harok em pek emtho, goories khoont

nem mok mek ef hoo-oe.

:وإمثإمبيكهاروك:إإبشويجيجنينإنإفاى:إبشاإمإبإيرإثرين*

.إفهواوُ ميكموكنيمجونتخوريس

* Zodat wij waardig zijn: onze handen naar U op

te heffen: zonder boosheid : of kwade gedachten.

.ىءردفكرولا:غضب  بغيرأمامك:إليكأيدينا:نرفعأنلنستحق*
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* Qen tai han`atoovi : covtwn nenmwit `eqovn : nem

nenmwit `ebol : qen `povno4 `nte tek`ckep3.

* Gen tai han ato-oewie, soe-toon nen mooit

egoen, nem nen mooit evol, gen ep oe-nof ente

tek es ke-pie.

مويتنيننيمإيخونمويتنينصوطون:أطواووُيهانطايخين*

.إسكيبيتيكإنتيإبؤُنوفخين:إيفول

* Effen op deze morgen: ons ingaan: en ons

uitgaan: in de vreugde van Uw bescherming.

.رحالمفبسترك:والخارجيهالداخلية:طُرقناسهل:السَحَرهذافى*
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* E0rengw `ntekme0m3i : `n`ehoov

niben: `ntenhwc `etekgom : nem david pi`prof3t3c.

* Ethren khoo entek methmie, en ehoo-oe nieven,

en-ten hoos e-tek khom, nem Davied pie profities.

نيم:ومجإتيكهوسإنتين:نيفينإيهواوُ إن:ميثمىإنتيكجوإثرين*

.إبروفيتيسبيدافيد

* Zodat wij elke dag: Uw rechtvaardigheid

verkondigen: en Uw kracht prijzen: met David de

profeet:

.يمع داود النب: ونمجد قوتك : كل يوم : لننطق بعدلك * 
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* Ge qen tekhir3n3 : P=x=c Pen=c=w=r : anenkot

antwovn : ge anerhelpic `erok.

* Zje gen tek hirienie, Piegristos Pensootier, anen

kot an too-oen, zje an er helpies erok.

:واوُنأنطكوتأنين:سوتيربينبخرستوس:هيرينيتيكخينجي*

.إيروكإيرهيلبيسأنجى

* “In Uw vrede: o Christus onze Verlosser:

sliepen en ontwaakten wij: want wij hoopten op

U.”

.عليكلناتوكننالأ:وقمنارقدنا:مخلصناالمسيحأيها:بسلامكقائلين*
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* H3ppe ovpe0nane4 : ie ovpetholg `eb3l

: `e`p5ma5 `nhan`cn3ov : ev2op hi ovma.

* Hiep-pe oe peth-nanef, je oe pet-holkh e-viel,

eeptie-matie en han esniejoe, ev-shop hie oe-ma.

هانإنماتيإإبتي:إيفيلهولجبيتاويي:نانيفبيثاوهيببي*

.هيوماإفشوب:إسنيوُ 

* Zie, hoe goed en liefelijk: het voor broeders is:

om bijeen te komen: in eenheid.

.معا  ساكنين:إخوةِ إتفاقإلاَّ :الحلوهووما:الحسنهوماها*
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* Evercvmfwnin : qen ovajap3 `mm3i : `nevajjelik3 :

kata ni`apoctoloc.

* Ev-er siemfoonien, gen oe-aghapie emmie, en

ev ankhe-liekie, kata nie apostolos.

ينكاطا:أنجيليكىإفإن:إمميآغابياوخين:سيمفونينإيرإف*

.أبوسطولوس

* Verenigd: in de ware: evangelische liefde: gelijk

de apostelen.

.كمثل الرسل : إنجيلية : بمحبةِ حقيقيةِ : متفقين * 
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* M`fr35 `mpicogen : è5`afe `mP=x=c : e4n3ov `egen

5mort : 2a `e`qr3i `enisalavg.

* Em efrietie em pie sozjen, e-tie a-fe em Piegristos, ef

nie-joe ezjen tie mort, sha e-egrie e-nie et shalav-kh.

تيينإيجإفنيو:بخرستوسإمأفيتيإي:صوجينإمبيإفريتيإم*

.تشالافجإينيإإخريشا:مورت

* Het is als balsem: op het hoofd van Christus:

vloeiend van Zijn baard: tot zijn voeten.

أسفلإلى:اللحيةعلىالنازل:المسيحرأسعلى:الطيبمثل*

.الرجلين
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* E40whc `mm3ni niben : niqelloi nem nialwov`i : nem

niqel2iri : nem nidi`akonict3c.

* Ef thoohs em mienie nieven, nie gelloi nem nie

aloo-oewie, nem nie gel shierie, nem nie

ziakoniesties.

يننيم:اووُىألونينيمخيللوىني:نيفينمينيإمإفثوهس*

.تيسكونيسذيانينيم:خيلشيري

* En iedere dag zalft: de ouderen en kinderen: de

jonge mannen: en diakenen.

.  والفتيان والخدام : والصبيان : الشيوخ : يمسح كل يومِ * 
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* Nai `eta4hotpov evcop : `nge Pi=p=na =e=0v

: `m`fr35 `novkv0ara : ev`cmov `eF5 `nc3ov niben.

* Nai etaf hotpoe evsop, enzje pie Pnevma eth-

oewab, em efrietie en oe-kiethara, ev esmoe e-

Efnoetie en sie-joe nieven.

ؤُ إنإمفريتي:اثؤوابإبنفمابيإنجي:إفسوبهوتبوإيطافناى*

.نيفينإنسيوُ إفنوتيإسموإف:كيثارا

* Dezen die de Heilige Geest: verenigd heeft: als

een snaarinstrument: altijd God lovend.
.حينكلاللهمسبحين:قيثارةِ مثلامع  :القدسالروح:ألفّهمالذينهؤلاء*
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* Qen hanyalmoc nem hanhwc : nem hanhwd3 `m=p=n=atikon

: `mpi`ehoov nem pi`egwrh : qen ovh3t `natxarw4.

* Gen han epsalmos nem han hoos, nem han

hozie em epnevmatiekon, em pie ehoo-oe nem

pie e-khoorh, gen oe-hiet en at ka-roof.

:تيكونإبنفماإمهوذيهاننيم:هوسهاننيمإبصالموسهانخين*

.كاروفأتإناوُهيتخين:إيجورهبينيمإيهواوُ إمبي

* Met psalmen en lofzangen: en geestelijke liederen:

dag en nacht: met een aanhoudend hart.

.فتريلابقلب  :والليلالنهار:روحيةوترانيم:وتسابيحبمزامير*
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* ntho ethmav em pie oeooinie, et tajoet emmasnoetie,

a-re fai ga pieloghos, pie a-gooritos.

خابيفايأري:سنوتيماإمطايوتإت:اوُاوينيامبيإثمافنثو*

.أخوريطوسبي:لوغوس
* U bent de Moeder van het Licht: de vereerde Moeder

Gods: u hebt gedragen: het Onbevattelijke Woord.

.المحوى  غيرالكلمهحملتِ :الالهوالده:المكرمه:النورأمياأنتِ *

* N0o 0̀mav `mpiovwini : ettai3ovt `mmacnov5

: `are4ai qa pilojoc : pi`axwritoc .
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* Menenca 0̀remac4 : `are`ohi `ereoi `mpar0enoc : qen

hanhwc nem han`cmov : tensici `mmo.

* Menensa ethre masf, ar-e ohie e-re oi em

parthenos, gen han hoos nem han esmoe, ten et-

shiesie emmo.

هانخين:بارثينوسإمإيروياوهيأري:ماسفإثريمينينصا*

.إمموتشيسيتين:إسموهاننيمهوس

* Nadat U Hem hebt gebaard: bleef U een maagd:

met lofzang en met zegening: verhogen wij u.

.وبركاتبتسابيح:نعظمك:عذراءبقيت:ولدتهِأنبعدومن*
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* Ge ǹ0o4 qen pe4ovw2 : nem p̀5ma5 `mPe4iwt : nem

Pi=p=n=a e=0v : a4ì a4cw5 `mmon.

* Zje enthof gen pef oeoosh, nem ep tie-matie em

pef-joot, nem pie Pnevma eth-oewab, af ie af

sootie emmon.

بينيم:يوتإمبيفماتيإبتينيم:اوُاوشبيفخينإنثوفچي*

.إممونأفصوتيأفئي:إثؤوابإبنفما
* Want door Zijn eigen wil: en het behagen van Zijn

Vader: en de Heilige Geest: kwam Hij en verloste ons.

.أتى وخلصنا: والروح القدس : ومسره أبيه : نه بإرادتهِ لأ* 
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* Anon hwn tentwbh : e0ren2a2ni evnai : hiten

ne`precbi`a : `ntot4 `mpimairwmi.

* Anon hoon ten toobh: ethren shash-nie evnai:

hieten ne presvia: en totf em pie mai roomie.

إن:ياإبريسفنيهيتين:إفنايشاشنيإثرين:طوبهتينهونأنون*

.روميمايإمبيطوتف

* En ook wij bidden: om ontferming te verkrijgen:

door uw voorspraak: bij Hem die de mens

liefheeft.

.البشرمحبعند:بشفاعاتكبرحمه:نفوزأننطلب:أيضاونحن*
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* A-pie estoi noefie et sootp, ente te parthenia, af

shenaf e-epshooi, sha pie ethronos em Efjoot.

:إبشويإنافأفشي:بارثينياتيإنتي:صوتبإتنوفيإسطويأبي*

.إفيوتإمإثرونوسبيشا

* De uitgelezen wierook: van uw maagdelijkheid:

is gestegen naar de troon: van de Vader.

.كرسى الآب: صعد إلى : الذى لبتوليتك : البخور المختار * 

* Api`c0oinov4i etcwtp : `nte tepar0eni`a :

a42ena4 `e`p2wi : 2a pi`0ronoc `mFiwt.

Morgen doxologie           ذوكصولوجية باكر



* Ehote pi`c0oinov4i : `nte Nixerovbim : nem Niceravim

: Maria` 5par0enoc.

* Eho-te pie estoi noefie, ente nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, Maria tie parthenos.

ماريا:يمسيرافنينيم:شيروبيمنيىإنت:نوفيإسطويبيىإيهوت*

.بارثينوستي

* Voortreffelijker dan de wierook: van de

Cherubim: en de Serafim: o Maagd Maria.

.العذراءمريميا:والسيرافيم:الشاروبيم:بخورمنأفضل*
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* Xere 5fe `mberi : 03`eta Fiwt 0amioc :

a4xac `novma `nemton : `mPe423ri `mmenrit.

* Shere tie fe em verie, thie e-ta Efjoot thamios, af kas

en oe-ma en emton, em pef shierie em menriet.

نإإنوماكاسأف:ثاميوسإفيوتإيطاثي:إمفيريفيتيشيري*

.مينريتإمشيريإمبيف:إمطون
* Gegroet zij de nieuwe hemel: die de Vader schiep: en

maakte tot rustplaats: voor Zijn Geliefde Zoon.

:راحهموضعوجعلها:الآبصنعهاالتى:الجديدةللسماءالسلام*

.الحبيببنهلإ
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* Xere pi`0ronoc : `mbacilikon : `mf3`etov4ai `mmo4 :

higen Nixerovbim.

* Shere pie ethronos, em vasilie-kon, em fie e toe

fai emmof, hiezjen nie Sheroebiem.

جينهي:إمموففايإيتوإمفي:فاسيليكونإم:إثرونوسبيشيري*

.شيروبيمني

* Gegroet zij de Koninklijke Troon: van Hem: die

wordt gedragen: door de Cherubim.

.الشاروبيمعلى:للمحمولالذى:الملوكى:للكرسىالسلام*
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* Xere 5̀proctat3c : `nte nenyvx3 : ǹ0o jar `al30wc

: pe p̀2ov2ov `mpenjenoc.

* Shere tie epros-taties: ente nen epsie-shie,

entho ghar aliethoos: pe ep shoe-shoe em pen

khe-nos.

بي:سآليثوغارإنثو:إبسيشينينإنتي:إبروسطاتيستيشيري*

.جينوسإمبينإبشوشو

* Gegroet zij de Voorspreekster: van onze zielen:

u bent waarlijk: de trots van ons geslacht.

.فخر جنسنا : أنتِ بالحقيقه : نفوسنا : السلام لشفيعه * 
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* Ari`precbevin `egwn : ẁ 03e0meh `n`hmot : nahren

Pen=c=w=r : Penu I=3c P=x=c.

* Arie pres ve-vien e-khoon: oo thie ethmeh en

ehmot: nahren Pensootier: Pentshois Iesoes

Piegristos.

:وتيرسبينناهرين:إهموتإنإثميهاوثي:إيجونإبريسفيفينآري*

.بخرستوسإيسوستشويسبين

* Wees onze voorspraak: o vol van genade: bij

onze Verlosser: onze Heer Jezus Christus.

.يحالمسيسوعربنا:مخلصنالدى:نعمةممتلئةيا:فيناإشفعى*
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* Hopwc `nte4tagron : qen pinah5 etcovtwn :

ovoh `nte4er`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hopoos entef takh-ron: gen pie nahtie et soe-

toon: oewoh entef er ehmot nan: em pie ko evol

ente nen novie.

يرإإنتيفاووه:سوطونإتناهتيبيخين:طاجرونإنتيفهوبوس*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموت

* Dat Hij ons bevestigt: in het rechte geloof: en

ons schenkt: de vergiffenis van onze zonden.

.اناخطايبمغفرة:لناوينعم:المستقيميمانالإفى:يثبتنالكى*
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* Hiten nip̀recbi`a : `nte 50e`otokoc =e=0v Mari`a : Pu arìhmot
nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-wab

Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie koo evol ente

nen novie.

أريويسإبش:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتي:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموت
* Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

.اياناخطبمغفرة:لناأنعميارب:مريمالقديسةالإله:والدةبشفاعات*
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*Han ansho en sho, nem han eth-va en eth-va, en

arshie ankhelos, nem ankhelos evoe-wab.

نيم:أنجيلوسأرشيإن:إثفاإنإثفاهاننيم:إنشونانشوها*

.إفؤوابأنجيلوس

* Duizend maal duizenden: en tienduizend maal

tienduizenden: aartsengelen: en heilige engelen.

.مقدسينوملائكة:ملائكةرؤساء:ربواتوربوات:الُوفالُوف*

*Hanan2o ǹ2o : nem han`0ba `n0̀ba

: `narx3ajjeloc : nem ajjeloc evovab.
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* Ev`ohi `eratov : `mpe`m0o `mpi`0ronoc : `nte

pipantokratwr : evw2 `ebol evgw `mmoc.

* Ev o-hie era-toe, em pe emtho em pie ethronos,

ente pie Pandokrator, ev-oosh evol ev-khoo

emmos.

:باندوكراطوربيإنتي:إثرونوسإمبيإمثوإمبي:إيراطوإفؤهي*

.إمموسإفجوإيفولإفوش

*Staan voor de troon: van de Pantokrator: en

roepen uit: zeggende:

.قائلين : صارخين : ضابط الكل يكرس: وقوف أمام * 
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* Ge `xovab `xovab : `xovab qen ovme0m3i : pi`wov nem

pitai`o : er`prepi ǹ%`triac.

* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab, ek-oe-wab gen oe-

methmie, pie oo-oe nem pie tajo, er ep-re-pie en

tie Trias.

:وطايبينيماوواوُ بي:اوُميثميخينإكؤواب:إكؤوابإكؤوابجي*

.إترياسإنتيإبريبيإير

* Heilig heilig: heilig in waarheid: glorie en eer:

komen toe aan de Drie-eenheid.

.ثبالثالويليقان:والكرامةالمجد:بالحقيقةقدوس:قدوسقدوس*
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* Hiten ni`precbi`a : `nte `pxoroc t3r4 `nte niajjeloc :

Pu ari`hmot nan `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie epresvia, ente ep goros tierf ente nie

ankhelos, Eptshois arie ehmot nan: em pie koo

evol ente nen novie.

:أنجيلوسنيىإنتتيرفإبخوروسىإنت:إبريسفيانيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبشويس
* Door de voorspraak: van alle koren van engelen: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.اناخطايبمغفره:لناأنعميارب:الملائكةصفوف:جميعبشفاعات*
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* Nen jotie en apostolos, av hie ooish gen nie ethnos,

gen pie ev ankhelion, ente Iesoes Piegristos.

إفيبخين:إثنوسنيخيناويشأفهي:أبوسطولوسإنيوتينين*

.بخرستوسإيسوسإنتي:أنجيليون

* Onze vaders de apostelen: predikten tot de

volken: het evangelie: van Jezus Christus.

.يسوع المسيح : نجيل إب: بشروا فى الأمم : آباؤنا الرسل * 

* Nenio5 `n`apoctoloc : avhiwi2 qen nie0noc

: qen pievajjelion : `nte I=3c P=x=c.
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* Apov`qrwov 2ena4 : higen `pkahi t3r4 : ovoh

novcagi avfoh : 2a avr3gc ǹ5oikovmen3.

* A-poe egroo-oe shenaf, hiezjen ep kahie tierf, owoh

noe sazj-ie av foh, sha avriekhs en tie ie-koe-menie.

:وهفأفصاجينواووه:تيرفإبكاهيهيجين:شينافاوُ إخروأبو*

.إيكومينيإنتيأفريجسشا

* Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden reikten: de

einden der wereld.
.المسكونةأقطارإلى:كلامهموبلغ:كلهاالأرضالى:أصواتهمخرجت*
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* Hiten nievx3 : `nte nau `nio5 `n`apoctoloc : Pu arìhmot

nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente natshois en jotie en

apostolos, Eptshois arie ehmot nan, em pie koo evol

ente nen novie.

أريإبتشويس:أبوسطولوسإنإنيوتيناشويسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموت

* Door de voorbeden: van mijn meesters en vaders de

apostelen: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

.خطايانابمغفره:لناأنعميارب:الرسلالآباء:سادتىبصلوات*
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* Han eklom en atloom, avtie toe enzje Eptshois,

hiezjen ep goros tierf, ente nie martieros.

إبخوروسهيجين:إبتشويسإنجيتيطوأف:أتلومإنإكلومهان*

.مارتيروسنيإنتي:تيرف

* Met kronen die niet verwelken: heeft de Heer

gekroond: alle koren: van martelaren.

.الشهداءصفوف:جميععلى:الربجعلها:مضمحلةغيرأكاليل*

*Han`xlom `natlwm : a4t3itov ǹge Pu :

higen `pxoroc t3r4 : ǹte nimartvroc.
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* A4tovgwov a4nahmov : ge avfwt haro4 : aver2ai

nema4 : qen te4metovro.

* Af toe khoo-oe afnahmoe, zje av-foot harof, av

er shai nemaf, gen tef met oero.

:نيمافإيرشايأف:هاروففوتأفجي:ناهموُ أفجواوُ أفطو*

روميتتيفخين .او 

* Hij heeft hen gered en bewaard: want zij hebben

op Hem gehoopt: ze vierden met Hem: in Zijn

Koninkrijk.

.ملكوتهفى:معهوعيدوا:اليهالتجأوالأنهم:وخلصهمأنقذهم*
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte nimartvroc :

Pu ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie ev-shie, ente ep goros tierf ente nie

martieros, Eptshois arie ehmot nan, em pie koo

evol ente nen novie.

:مارتيروسنيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس
* Door de voorbeden: van alle koren van martelaren: o

Heer schenk ons: de vergiffenis van onze zonden.

.اخطايانبمغفره:لناأنعميارب:الشهداءصفوف:جميعبصلوات*
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* Nie eth-oewab entak, ev e-esmoe erok, ev e-

sazj-ie em ep oo-oe, ente tek met oero.

:إبؤاوُ إمصاجيإيإف:إيروكإسموإيإف:إنطاكإثؤوابني*

.اوروميتتيكإنتي

* Uw heiligen: zegenen U: en zij spreken van de

glorie: van Uw Koninkrijk.

.بمجد ملكوتك : وينطقون : يباركونك : قديسوك * 

* N3=e=0v `ntak : ev`e`cmov `erok

: `evecagi `m`p`wov : `nte tekmetovro.
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* Tekmetovro Panov5 : ovmetovro `n`eneh : ovoh

tekmetu : 2a nigene`a t3rov.

* Tek met oero Panoetie, oemet oero en eneh,

owoh tek met tshois, sha nie khene-a tieroe.

رواوُميت:بانوتياوُروميتتيك* تشويسميتتيكاووه:إينيهإناو 

.تيروأنيجينيشا:

* Uw koninkrijk, mijn God: is een eeuwig

koninkrijk: en Uw heerschappij: is tot alle

generaties.

.الأجيالكلإلى:وربوبيتك:يأبدملكوت:يإلهياملكوتك*
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* Hiten nievx3 : `nte `pxoroc t3r4 `nte ni`ctavroforoc : nem nì0m3i

nem nidikeoc : Pu ari`hmot nan : `mpixw `ebol `nte nennobi.

* Hieten nie evshie, ente ep goros tierf ente nie

estavroforos, nem nie ethmie nem nie zieke-os, Eptshois

arie ehmot nan, em pie koo evol ente nen novie.

نيمإثمييننيم:إسطافروفوروسنيإنتيتيرفإبخوروسإنتي:إفشينيهيتين*

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتأريإبتشويس:ذيكيؤسني

Door de voorbeden: van alle koren van kruisdragers:

de vromen en rechtvaardigen: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden.

:لناأنعميارب:والصديقينوالأبرار:الصليبيلابسمصاف:كافةبصلوات

.خطايانابمغفره
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* Shere Ielie-as, pie sofron em eprofieties, nem

Eliese-os, pef sootp em mathities.

بيف:ليسيؤسإينيم:إبروفيتيسإمصوفرونبي:إيلياسشيري*

.ماثيتيسإمسوتب

* Wees gegroet Elia: de ingetogen profeet: en

Elisa: zijn uitverkoren discipel.

.تلميذه المختار: وأليشع : المتعفف يالنب: السلام لإيليا * 

* Xere `#liac : picofron `m`prof3t3c : nem

Eliceoc : pe4cwtp `mma03t3c.
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* Pini25 `nre4hiwi2 : qen 5xwra `nte X<3mi : Markoc

pi`apoctoloc : pec2orp `nne4erhemi.

* Pie nieshtie en ref hie ooish, gen tie goora ente

Kiemie, Markos pie apostolos, pes shorp en ref

er-hemie.

بيماركوس:كيميإنتيخوراتيخين:اويشهيإنريفنيشتيبي*

.إيرهيميإنريفشورببيس:أبوسطولوس

* De grote verkondiger: van het land Egypte: is

Markus de Apostel: haar eerste beheerder.

.الاولمدبرها:الرسولمرقس:مصركورهفى:العظيمالمُبشر*
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*`N0o pe 0`mav `mF5 : Mari`a 5par0enoc :

twbh `mmo4 `egwn : e0re4nai qa penjenoc.

* Entho pe ethmav em Efnoetie, Maria tie

parthenos, toobh emmof ekhoon, ethref nai ga

pen khenos.

:ونإيجإمموفطوبه:بارثينوستيماريا:إفنوتيإمإثمافبيإنثو*

.جينوسبينخانايإثريف

* U bent de Moeder Gods: o Maagd Maria: bid tot

Hem voor ons: dat Hij ons genadig zij.

.ناجنسيرحمأن:عنامنهأطُلبى:العذراءمريميا:اللهأمهىأنتِ *
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* Pini25 `mpatriarx3c : peniwt abba Cev`3roc :

f3eta ne4`cbwov`i =e=0v : `erovwini `mpennovc.

* Pie nieshtie em patriarshies, penjoot ava Sevieros,

fie eta nef esvoo-oewie ethoewab, er oe-ooinie em pen-

noes.

إسفونيفطاإيفي:سيفيروسأفابِنيوت:باطريارشيسإمنيشتيبي*

.نوسإمبيناوُاووينيإير:إثؤواباوُوي

* De grote patriarch: onze vader abba Severus:

wiens heilige leer: ons verstand heeft verlicht.
.قولناعالمقدسة:تعاليمهأنارتالذى:ساويرسأنباأبونا:العظيمالبطريرك*
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* Peniwt `n`omolojit3c : abba Diockoroc :

a4mi2i `egen pinah5 : ovbe niheretikoc.

* Penjot en omolo-khieties, ava Dioskoros, af

mieshie ezjen pie nahtie, oe-ve nie heretiekos.

يبإيجينميشيأف:ديوسقوروسأفا:اومولوجيتيسإنب نيوت*

.تيكوسهيرينياوُفي:ناهتي

* Onze vader de belijder: abba Dioscorus:

verdedigde het geloof: tegen de ketters.

.الهراطقةضد:الإيمانعنحارب:ديسقورسأنبا:المعترفأبونا*
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* Nem nenio5 t3rov : `etavrana4 m̀Pu : `ere

pov`cmov =e=0v : 2wpi nan `novre4rwic.

* Nem nen jotie tieroe, etav ranaf em Eptshois, e-re

poe esmoe eth-oewab, shoopi nan en oe-ref roois.

وإسمبيإيري:إبتشويسإمرانافإيطاف:تيرويوتينيننيم*

ريفإننانشوبي:إثؤواب .رويساو 

* En al onze vaders: die de Heer hebben

behaagd: laat hun heilige zegen: een wacht zijn

voor ons.

.احارس  لناتكون:المقدسةبركتهم:الربأرضواالذين:آبائناوكل*
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* Hiten novevx3 : `ari`hmot nan F5 : `mpixw `ebol `nte

nennobi : moi nan `novcw5.

* Hieten noe ev-shie, arie ehmot nan Efnoetie, em pie

koo evol ente nen novie, moi nan en oe-sootie.

يننإنتيإيفولكوإمبي:إفنوتينانإهموتأري:إفشينوهيتين*

.اوُسوتيإننانموي:نوفي

* Door hun voorbeden: o Heer schenk ons: de

vergiffenis van onze zonden: en schenk ons

verlossing.

.سلاما  وأعطنا:خطايانابمغفرة:اللهيالناأنعم:بصلواتهم*
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De beëindiging van 

de Adam Theotokie

ختام الثيؤطوكيات الادام



* Nek nai oo Panoetie: han at et-shiepie em moo-oe: se-

osh e-mashoo: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إيماشوأوشسى:اوُ موإمإيبىأتتشىهان:بانوتىاوناىنيك*

.شينهيتميتنيك

* Uw genadegaven, o mijn God: zijn ontelbaar: en

hoogst overvloedig: is Uw barmhartigheid.

.رأفـاتـكهى:جـد اوكثيـرة:محصاةغـيـر:إلهييامـراحمـك*

* Neknai ẁ Panov5 : hanatsi`3pi `mmwov :

ceo2 `ema2w : `nge nekmet2enh3t.
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* Niteltili `mmovnhwov: ce3p `ntotk t3rov:

pike2w `nte `fiom: cex3 nahren nekbal.

* Nie tel-tie-lie emmon hoo-oe: se-iep en totk tieroe: pie

ke-sho ente efjom: se-kie nahren nek val.

انتىوكيشبى:تيروإنطوطكإيبىسى:هوواوُ إمموُنتيلىتيلين*

.فالنيكناهرينكىسي:إفيوم

* Al de regendruppels: worden geteld door U: en het

zand der zee: U heeft het voor ogen.

أمـامكائن:البحـرورمـل:جميعهاعنـدكمحصاة:المطرقطـرات*

.عيـنيـك
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* Ie av3r mallon : ninobi `nte tayvx3: nai

e0ovwnh `ebol: `mpek`m0o Pau.

* Je av-ier mal-lon: nie novie ente ta epsi-shie: nai eth-

oe-oonh evol: em pek emtho Pa-tshois.

:يفولإاواونهإثينا:إبسيشىطاإنتىينوفين:لونمال  آفيرىي*

.باشويسإمثوإمبيك

* Hoe te meer zijn: de zonden van mijn ziel: zichtbaar

voor U: o mijn Heer.

.يـاربىأمامـك:الظاهـرةهـذه:نفسيخطايـا:بالحـرىفكـم*
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* Ninobi `etaiatov : Pau `nnek-erpovmev`i :

ovde `mper5h̀03k : `ena`anomi`a.

* Nie novie etai ai-toe: Pa-tshois en nek erpoe mevie:

oe-ze em per tie ethsiek: e-na anomia.

تىيرإمباوذى:ميفئىربويإنيكإنباشويس:أيتوإيطاىنوفىنى*

.آنومياإينا:إهثيك

* De zonden die ik begaan heb: gedenk ze niet mijn

Heer: en tel niet: mijn overtredingen.

.آثامى:تحسبولا:تـذكـرهالايـاربي:صنعـتهاالتىالخطايـا*
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* Ge pitelwn3c akcotp4: 5-porn3 akcw5 `mmoc:

piconi etcaov`inam: Pau akerpe4mev`i.

* Zje pie telonies ak sot-pf: tie pornie ak sootie emmos:

pie sonie et sa oe-wie nam: Pa-tshois ak er pev mevie.

ونىسبى:إمموسسوتىأكبورنىتى:أكسوتبفتيلونيسبىجى*

يإتصا .ميفئىربفيإأكباشويس:ناماوو 

* Want U hebt de tollenaar uitgekozen: de zondares verlost:

de rover ter rechterzijde: hebt U gedacht mijn Heer.

سيـدياي:اليمـيـنوالـلص:خل صتهاوالـزانـية:إختـرتـهالعشـارفإن*

.ذكـرتـه
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*`Anok hw Pau : qa pire4ernobi : ma`tcaboi `nta`iri

: `novmet`anaoi`a.

* Anok ho Pa-tshois: ga pie ref er novie: ma et sa-voi

enta ie-rie: en-oe metania.

:إيرىإنطاإتصافوىما:رنوفىيإريفخابى:باشويسهوآنوك*

.نؤميطانياإ

* En ook mij: de zondaar: leer mij, o mijn Heer:

berouw te betonen.

.تــوبـةأصنـعأن:علمنى:ياسيـدى:الخاطيءأيضا  وأنـا*
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* Ge `xovw2 `m`fmov an : `mpire4ernobi

: `m`fr35 `nte4tac0o4 : `ntecwnq `nge te4yvx3.

* Zje ek oe-oosh em efmoe an: em pie ref er novie: em

efrietie entef tas tof: entes oon-g enzje tef epsie-shie.

اسطإنتيفإفريتىإم:إيرنوفيريفإمبى:آنإفموإماواوشإكجى*

.إبسيشىتيفإنجىأونخإنتيس:طوف

* Want U wilt niet: de dood van de zondaar: maar dat

hij zich bekeert: en zijn ziel leeft.

.نـفســهوتحيـا:يـرجـعأنمثـل:الخاطىءمـوت:تشـاءلالأنـك*
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* Matac0on F5 : `eqovn `epekovgai : `ariov`i neman :

kata tekmetàja0oc.

* Matas-ton Efnoetie: e-goen e-pek oe-khai: arie oe-wie

neman: kata tek met aghathos.

اطاك:نيمانياوو  آرى:جاىاوُ بيكإىإيخون:إفنوتىطونطاسما*

.آغاثوسميتتيك

* Leid ons terug, o God: naar Uw verlossing: handel

met ons: volgens Uw goedheid.

.كصلاحـك:وعاملـنــا:خلاصكإلى:اللهيارد نـا*
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* Ge ǹ0ok ov`aja0oc: ovoh `nna`3t:

marovtahon `nxwlem: `nge nekmet2enh3t.

* Zje enthok oe aghathos: oewoh en na-iet: maroe ta-

hon en koolem: enzje nek met shenhiet.

إنجى:إنكوليمطاهونمارو:نائيتإناووه:أغاثوساوُ إنثوكجي*

.شينهيتميتنيك

* Want U bent goed: en genadig: laat Uw

barmhartigheid: snel komen tot ons.

.سـريع ارأفـاتـك:فلتـدركنـا:ورحـوم:صالحأنـتلأنـك*
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* @enh3t qaron t3ren: Pu F5 Pen=c=wr: ovoh nai

nan: kata pekni25 `nnai.

* Shenhiet garon tieren: Eptshois Efnoetie Pensootier:

oewoh nai nan: kata pek nieshtie en nai.

:نناياناووه:سوتيربينإفنوتىإبشويس:تيرينخاروننهيتيش*

.يناإننيشتىبيككاطا

* Heb erbarmen met ons allen: o Heer God onze

Verlosser: ontferm U over ons: volgens Uw grote genade.

كعظيـم:وأرحمنامخلصنا:الإلهالــربأيها:كلنـاعلينـاتـرأف*

.رحمتـك
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* Nai `k`iri `mpovmev`i : ẁ Penn3b P=xc : ek`e2wpi qen

tenm35 : ekw2 `ebol ekgw `mmoc .

* Nai ek ie-rie em poe mevie: o Pennieb Piegristos: ek

e-shoopie gen ten mietie: ek oosh evol ek kho emmos.

تيننخيإشوبىإك:بخرستوسنيباوبين:ميفئىإمبوإيرىإكناى*

.إمموسجوإكإيفولاوشإك:ميتى

* Gedenk dezen: o Christus onze Meester: wees onder

ons: en roep uit en zeg.

.لا  قـائـصارخـا  :وسطنـافىكن:المسيـحياسيـدنا:إذكـرهـمهـؤلاء*
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* Ge tahir3n3 `anok : 55 `mmoc nwten

: `thir3n3 `mPaiwt : 5xw `mmoc nemwten.

* Zje ta hierienie anok: tie tie emmos noo-ten: et

hierienie em Pajoot: tie ko emmos nemoo-ten.

تى:بايوتإمهيرينىإت:نوتينإمموستىتى:آنوكطاهيرينىجى*

.نيموتينإمموسكو

* “Mijn vrede: geef Ik u: de vrede van mijn Vader: laat

Ik u.”

.معكــمأتـركه:أبيسـلام:أعطيـكم:أنـاسـلامي*
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* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie: sem nie

nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

:يهيريننتيكإناننيسيم:يهيرينإنتيكنانيمو:يهيرينتيىإنتإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: bevestig in

ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

.خطايانالناوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol .
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*Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie sobt eros:

en nes kiem sha eneh.

كيمنيسإن:إيروسسوبتيآر:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشا

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk haar: zodat

zij niet wankelt voor altijd.

.الأبــدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek`kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh .
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*Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep oo-oe

ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

بينيم:يوتبيفإنتياوواوُ إبخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفما

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in de glorie

van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

.القـــــدسوالــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35 5nov :

qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem Pi=p=na =e=0v .
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* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet: entef tal-

etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie nem nen sooma.

نينإطالتشوإنتيف:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشون

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: en de

ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.أجسادنــاونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4̀cmov `eron t3ren : `nte4tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem

nencwma .
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* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en aghathos: nem

pie Pnevma eth-oe-wab: zje av mask ak sooti emmon.

بينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواوُشتتين*

.إممونآكسوتىماسكأفجى:ثؤوابإبنيفماإ

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent geboren en heeft ons verlost.

.اخلصتنووُل دتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

*Tenovw2t `mmok ẁ P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v: ge avmack akcw5 `mmon.
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De heilige Liturgie  القداس-



Cw;ic `amyn.

Soo-thies amien .

.سوتيس أمين 

U bent verlost Amen .

.خَلصُْتَ حقا  

Soo-thies amien أمين                                                                        سوتيس



قيـنجْعلنــاإ فيالــذينــاأبا:ب شكر  نقــولَ أنْ مُستح 

...الس مَـوات  

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                                           يقول الكاهن



ليأتِ إسمُـكليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

علىككـذلالسمــاءِ فيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُك

،اليـومَ أعطنـالـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرضِ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam

worde geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil

geschiede op aarde zoals in de hemel, Geef

ons heden ons dagelijks brood,

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات



بـيـنللمـذنأيضا  نحــنُنغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

،ـر  الشريـــمننجنـالكنتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــا

إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن،ربنـايســـوعبالمسيح

.آمينالأبد،

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door Jezus

Christus, onze Heer,: Want van U is het koninkrijk en

de kracht en de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                                                    أبانا الذي في السموات

De heilige Liturgie  القداس-


